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כבוד גדול הוא לי לערוך את הגיליון הנוכחי של ׳עתון 77׳, המוקדש לספרות ערבית 
באבן  שנוגע  כמי  קודש,  בחרדת  הגיליון  עריכת  למלאכת  ניגשתי  ומזרח־תיכונית. 
תִּמָצֵא בעיניכם,  ידיכם,  ואני מקווה שתוצאת התהליך, שהיא הגיליון שבין  עתיקה 
עצמי  רואה  אני  העריכה,  במלאכת  כנושא  ומעניינת.  ראויה  והקוראים,  הקוראות 
הולך בתלם שחרשו לפני ענקים, ובראשם מורי ורבי פרופ' ששון סומך, שעל ברכיו 
התחנכתי בתחומי הספרות והשירה הערביות ושהעבודה איתו ולצדו היתה לי כעמוד־

אש שלאורו הלכתי והתעצבתי. לששון אני מבקש גם להקדיש את הגיליון הנוכחי.

משך  מחודשת.  פריחה  הערבית  והשירה  הערבית  הספרות  חוות  האחרונות  בשנים 
נגיב  הסופרים  כגון  הערבית,  הספרות  של  הנפילים  דור  לאחר  כי  נדמה  היה  שנים 
מוניף  אל־רחמאן  ועבד  אדריס  יוסף  אל־מאגוט,  מוחמד  אל־חכּים,  תופיק  מחפוז, 
ניזאר קבאני, אדוניס, סמיח אל־קאסם, עבד אל־והאב  דרוויש,  והמשוררים מחמוד 
אל־ביאתי וסעדי יוסף לא קם דור צעיר של יורשים באותו קנה מידה. פריחה דומה 
זוכה  היצירה הערבית, שבשנים האחרונות  גם התרגום לעברית של  חווה  ומקבילה 
לעלות שוב למרכז הבמה בישראל, חרף הסערות הפוליטיות שהוא מעורר לעתים 

)ואולי לא פחות מכך, בזכותן(.

תקשורת  אמצעי  של  לעלייתם  מיוחד  חוב  חבה  הערבי  בעולם  הספרותית  הפריחה 
לאירועי  גם  כמו  ורשתות־הלווין,  החברתית  המדיה  ובראשם  החדשים  ההמונים 
לעליית  והוביל  ועיתונות חדשים  ערוצי תקשורת  הערבי" שהעלה עשרות  "האביב 
כוחו של ההמון במדינות ערב ולצד כל אלה גם להתבססותו של פרס ספרותי שנתי 
)פרס "הבוּקר הערבי"( ופרסים אחרים. מאמרו של אלון פרגמן על "האביב הפואטי" 
המובהקת  הדוגמה  אולי,  הם,  לו  הנלווים  הקצרים  והסיפורים  זה  בגיליון  המופיע 

לספרות מן הסוג החדש הזה.

בגיליון הנוכחי תמצאו שילוב של ישן ושל חדש; של קרוב ושל רחוק; שילוב של 
סוגות ספרותיות, של שפות, של תרבויות ושל השפעות. משמח במיוחד הוא הייצוג 
היצירה הערבית עד  מזירת  נפקד  כותבות, שקולן  נשים  הנוכחי של  בגיליון  הגדול 
לעשורים האחרונים וכך גם מתרגומי הספרות הערבית לעברית. בכוונה לא הוקדש 
הגיליון באופן בלעדי לשירה ולספרות הערבית, גם אם אלו דומיננטיות בו בבירור. 
לא במקרה שולבו בגיליון יצירות מתורגמות גם משפות האזור החשובות האחרות – 
פרסית וטורקית. השירה הערבית קרובה אלינו מאוד אך לא ניתן להבינה במנותק מן 
הקשרים התרבותיים והספרותיים שהיא רקמה משך שנים ארוכות של שכנות ודיאלוג 

אך גם עוינות ונתק, לעתים.

עמוד השדרה המרכזי של הגיליון הנוכחי הוא חטיבה מורחבת של השוואת תרגומים 
שערך המתרגם יותם בנשלום לשניים משיריו של המשורר הסורי הנודע ניזאר קבאני. 
השוואת התרגומים היא פורמט שכיח ששמור לו מקום של כבוד בהוראת הכתיבה 
ובהוראת התרגום. עם זאת, נדמה לי – בכל הזהירות המתבקשת – כי עד היום מעולם 
ואנו  לעברית  מערבית  יצירות שתורגמו  מסודרת של  תרגומים  השוואת  בוצעה  לא 
זה,  היסטורי  עוול  של  וראשון  קטן  בתיקון  הנוכחי  בגיליון  להתחיל  וגאים  שמחים 

בשאיפה שלא יהיה הוא האחרון. 

לסיום, אני שמח באופן מיוחד על שותפות נרחבת במאמץ התרגום שהיה כרוך בגיליון 
הנוכחי מצד חברות וחברים מחוג המתרגמים במכון ון ליר בירושלים, שאני מתכבד 
ייחודי וראשון מסוגו בארץ,  בעצמי להימנות עם חבריו. חוג המתרגמים הוא מיזם 
במרחב  ויהודים,  ערבים  לעברית,  מערבית  ופרוזה  שירה  מתרגמי  עשרות  המפגיש 
החוג משמש  במקביל,  יחד.  וליצור  מקצועיים  דיונים  לנהל  להם  המאפשר  משותף 
כחממה מקצועית לסדרת הספרים "מכּתוּבּ", שבמסגרתה ראו אור כבר שלושה ספרים 
וקובץ השירה האֶזידית אין בבעלותי דבר מלבד החלומות( ועוד היד נטויה.	   .ראשונים )הולך על הרוח מאת סלמאן נאטור, פקעת של סודות מאת אליאס ח'ורי 

עידן בריר

התרבותי  העם  לבין  בינינו  "הקשר 
ותרבותו הוא קשר גורלי. שתי התרבויות, 
אחיות,  תרבויות  הן  והערבית,  העברית 

הקשורות זו בזו קשר בל יינתק..." 

לאנתולוגיה  המבוא  בהערת  בסר,  )יעקב 
בגיליון   אור  שראתה  גשם,  בליל  לחולמים 

293 של 'עתון 77', בשנת 2004(. 

שלוש־עשרה שנה חלפו מאז. ארבעים שנה חלפו מאז 
נוסד 'עתון 77', שהתחייב מגליונו הראשון לייצג את 
התרבות ואת השפות הרווחות בארץ הזאת. מערכת 
ושמעון  כוללת את הפרופסורים ששון סומך  העתון 
השפה  של  והמתרגמים  החוקרים  מבכירי  בלס, 
תרגומים  כללו  מגליונותיו  רבות  ועשרות  הערבית, 
מהמשתתפים  כמה  המתרגמים.  טובי  בידי  מערבית, 
בגיליון המיוחד הזה כבר תרמו לנו מתרגומיהם בעבר, 
פרופ' עפרה בנג'ו )שהרחיבה את המנעד גם לתרגומים 
מטורקית(, לאה גלזמן, צבי גבאי, יותם בנשלום. כמה 
העמוקה  תודתנו  הראשונה.  הפעם  זו  בו  משתתפים 

נתונה לכולם. 

 ,)2008-1918( רגולנט  שמואל  לטוב  ייזכרו  עוד 
שליווה בתרגומיו היפים והבהירים את גליונות העתון 
עפרה  עם  )ובשיתוף  אין־קץ  ובאופטימיות  במסירות 
בנג'ו הפיק את התרגום היפהפה לספרו של מחמוד 
דרוויש כפרחי השקד או רחוק יותר(, וכן נעים עריידי 
)2015-1950( אשר פסקה יצירתו בטרם עת. תודתנו 
שהקדישו  סומק,  ורוני  וייכרט  רפי  עוזר,  ליוסף  גם 
רונן  יהודית  לפרופ'  הזה,  לגיליון  ומיצירתם  מזמנם 
ידה  את  ומחזיקה  האזור  ספרות  בסקירת  שמתמידה 
הגיליון  זיגי שאיירה את  הדופק, לתמר  על  האמונה 

בחן ובכשרון. 

המיוחד  הגיליון  עורך  בריר  לעידן  מיוחדת  ותודה 
הזה. עידן הוא עמית מחקר בפורום לחשיבה אזורית 
העוסק בעיראק, כורדיסטאן וסוגיות מיעוטים במזרח 
התיכון, ומשלים בימים אלה את כתיבתה של עבודת 
דוקטורט בהיסטוריה של המזרח התיכון באוניברסיטת 
העיר  של  החברתית  בהיסטוריה  שעניינה  תל־אביב, 
בהנחייתו  העותומאנית,  התקופה  בשלהי  כרכוכ 
לנו  )טעימה מכך מוגשת  של פרופ' אהוד טולידאנו 
תודה  כרכוכ'(.  'חבורת  תרגומי  של  המרתק  במקבץ 
על  האין־סופית,  העבודה  על  המרתק,  הפרויקט  על 
לאות.  ללא  הפנים,  מאור  על  והמסירות,  הקפדנות 

בלעדיו הגיליון לא היה רואה אור.

 ,'77 'עתון  של  במסורת  ממשיך  שלפניכם  הגיליון 
בעודו מצביע על כיוונים חדשים במציאות האזורית 
המשתנה תדיר. "האביב הערבי" והשפעותיו, מציאות 
נשית  מודעות  ומתעצמת,  הולכת  פליטוּת  של 
חופש  על  המקילה  המרשתת  וביטוייה,  מתפתחת 
הביטוי, קריאה מאירת עיניים בתעתיקים המקובלים 
בתרגום מערבית לעברית... את כל אלה תמצאו כאן -

קריאה מהנה

עמית ישראלי־גלעד, מיכאל בסר

בפתח הגיליון
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רג'אא ג'אנם דנף   u   رجاء غانم دنف
מערבית: עידן בריר

בריחתו של שיר

בּוֹעֵר בִּי רָצוֹן עַז לָצֵאת
מִתֵּבַת הַשִּׁיר, רָצוֹן לְהִתְגַנֵּב 

עַל קְצוֹת אֶצְבְּעוֹתַי, לִרְאוֹת אֶת הַשִּׁיר
הַמִּתְגַנֵּב הַחוּצָה בְּכָל לַיְלָה
וְלִסְחטֹ מִמֶּנּוּ דְּמֵי שְׁתִיקָה

עַל מָה שֶׁרָאוּ עֵינַי.
בּוֹעֵר בִּי רָצוֹן עַז לְהָפֵר אֶת צִוּוּיֵי אִמִּי

וְלִיצרֹ מִטַּבְּעוֹת הַבָּצָל הַסְּגֻלוֹת מַחֲרזֶֹת.
בּוֹעֵר בִּי רָצוֹן שֶׁנַּחֲלִיף תַּפְקִידִים הַפַּעַם:

אֲנִי אִישַׁן שְׁנַת יְשָׁרִים וְאַתָּה תִּמְנֶה 
כַּמָּה כּוֹכָבִים חָלְפוּ בַּחֲלוֹמִי.

בּוֹעֵר בִּי רָצוֹן לִהְיוֹת מְפַקֶּדֶת בַּצָּבָא
וּלְשַׁחְרֵר אֶת כָּל הַחַיָּלִים 

לִשְׁלוֹשָׁה יְמֵי חֻפְשָׁה, מִתּוֹךְ כָּבוֹד
לְמִכְתְּבֵי הָאַהֲבָה שֶׁנִּשְׁלְחוּ לַמַּחֲנוֹת.

בּוֹעֵר בִּי רָצוֹן לִהְיוֹת פַּרְפַּר, 
שֶׁהֲרֵי אֵין פְּסוּל בְּלַחְווֹת שָׁעָה קַלָּה

הּ יַהֲפֹךְ הַזְּמַן שַׁבְרִירִי שֶׁבָּ
לְמוּל הָרָצוֹן. בּוֹעֶרֶת בִּי תְּשׁוּקָה

לִהְיוֹת אֵם־כָּל־דָּבָר
וּלְהָצִיף הַכּלֹ בָּאֵשׁ הַזּוֹ, 

הַמִּתְלַהֶטֶת בְּלִבִּי וְלָדַעַת סוֹף כָּל סוֹף
אֶת הַשַּׁלְוָה. בּוֹעֵר בִּי רָצוֹן 

שֶׁכָּל שְׁעוֹנֵי הָעוֹלָם יַעַמְדוּ מִלֶּכֶת
וְהַיְקוּם יֻכֶּה בִּלְבּוּל עֵת יָשׁוּבוּ, 
וְלוּ בִּמְעַט, צְבָעִים שֶׁל שִׂמְחָה.

בּוֹעֵר בִּי רָצוֹן לִהְיוֹת יָם,
לִבְלֹעַ וְלַחֲבקֹ מָתַי שֶׁאֶרְצֶה

וְלָצֶקֶת בְּכָל גּוּף צָף 
אֶת חֲמָתִי הַכְּבוּשָׁה.

אדונית היונים

דָּבָר אֵינוֹ דּוֹמֶה לְאִמִּי,
רַק הַלֹּבֶן. הַלֹּבֶן 

צוֹבֵעַ כָּל רֶגַע בַּיּוֹם הַזֶּה,
הַלֹּבֶן. לוּ אָהֲבָה אוֹתִי אִמִּי,

וַאֲפִלּוּ מְעַט, הָיוּ פָּנַי רְחָבִים
יוֹתֵר מֵחֵיקוֹ שֶׁל עָנָן,

הָיִיתִי כָּעֵת בַּקְבּוּק בּשֶֹׂם נִסְתָּר.
אִמִּי זוֹנַחַת אוֹתִי בְּצִדֵּי הַזְּמַן

כְּחוֹמָה שֶׁלֹּא נִסְתַּיְּמָה בְּנִיָּתָהּ,
כְּמִקְלָט לְצִּפֳּרִים מְגרָֹשׁוֹת מִכָּל קֵן.

אִמִּי הִיא אֲדוֹנִית הַלֹּבֶן
וְשִׁפְחָתוֹ. מְטַפַּחַת קַמְצָנוּתָהּ לְאִטָּהּ,

מְטַפַּחַת אוֹתָהּ 
כְּמוֹ אֶת הַיּוֹנִים הָאֲפֹרוֹת בֶּחָצֵר.
קַמְצָנוּתָהּ הַנִּצְחִית מִשְׂתָּרַעַת 

עַל פְּנֵי קִירוֹת הַלֵּב 
וּמַמְטִירָה דְּמָעוֹת אֲדֻמּוֹת. 

אֶת כָּל צְפוּנוֹת לִבָּהּ שֶׁל אִמִּי
מָנְעָה לְשׁוֹנָהּ מִלְּבַטֵּא.

לוּ הָיוּ לִי אֱלֹהִים וְשֻׁלְחָן
הָיִינוּ רוֹקְדוֹת אֲרֻכּוֹת,

שְׂמֵחוֹת עַל הַשִּׁבּוֹלִים וְעַל הַיַּיִן הָאָדםֹ.
הָיִינוּ נוֹתְנוֹת שֵׁמוֹת חֲדָשִׁים
וּמְסַדְּרוֹת אֶת אֲרוֹנוֹת הַבַּיִת

כְּפִי שֶׁתִּרְצֶה יָד הַמִּקְרֶה. הָיִיתִי שׁוֹאֶלֶת 
אֶת סִרְטֵי הָראֹשׁ הָאַגָּדָתִיִּים שֶׁלָּךְ, 

הַמֻּנָּחִים עַל ראֹשֵׁךְ כְּכֶתֶר מַלְכָּה
הַיּוֹשֶׁבֶת עַל כֵּס מַפַּלְתִּי.

אִם תּוֹאִילִי לְשַׁכֵּךְ אֶת לַהַט דָּמֵךְ,
אִם תַּנִּיחִי אֶת קוֹרוֹת הַיּוֹם עַל הַמַּדָּף,

הסכסוך  בנושאי  וכן  יוצרת  כתיבה  קבוצות  מדריכת   .)1973( דמשק  ילידת  דנף,  ג'אנם  רג'אא 
והזהות. רבים מן השירים מפרי עטה פורסמו בקבצי שירה בארץ ובחו"ל וכן בעיתונות המקומית 
והערבית. בשנת 2014 ראה אור קובץ השירים הראשון שלה, אדונית הלובן )בהוצאת "דאר ראיה" 

בחיפה( ובזמן הקרוב יראה אור קובץ שיריה השני.

וַאֲפִלּוּ מְעַט,
נוּכַל לָרוּץ יַחַד אֶל הָאֲגַם

וַאֲסַפֵּר לָךְ שֶׁאֲנִי
מְקַנְּאָה בָּךְ, שֶׁאֲנִי מְקַנְּאָה בְּצִלֵּךְ

הַמֻּטָּל עַל הָאָרֶץ וְכַמָּה אֲנִי מִשְׁתּוֹקֶקֶת
לִנְשׁךְֹ אֶת אֶצְבְּעוֹתַיִךְ כְּהֶרְגֵּלִי.

אִם תָּבוֹאִי, וְלוּ לְרֶגַע חוֹלֵף,
אֲסַפֵּר לָךְ בְּבַת אַחַת אֶת כָּל סוֹדוֹתַי 

וּפַעַם נוֹסֶפֶת אֶשָּׁבַע בְּפָנַיִךְ 
כִּי לֹא אֲעַשֵּׁן עוֹד סִיגַרְיוֹת

וְלֹא אֶשָּׁאֵר עֵרָה עַד שָׁעָה מְאֻחֶרֶת.
מִי כָּמוֹךְ יוֹדַעַת, שֶׁאֲנִי שַׁקְרָנִית.

מַזִּילָה דָּמְעָה וּמִיָּד מְיַבֶּשֶׁת אוֹתָהּ,
כְּדֵי שֶׁיּוֹנַיִךְ הָאֲפֹרוֹת יִשְׁנוּ בְּשֶׁקֶט

בֶּחָצֵר הָאֲחוֹרִית.
הַלְוַאי וְהָיִית עֲשׂוּיָה אֵשׁ, אִמָּא,

הַלְוַאי.
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יהודית רונן

פריחת האביב הערבי

אלי פודה ואון וינקלר עורכים, הגל השלישי׃ מחאה 
ומהפכה במזרח התיכון, כרמל 2017, 440 עמ' 

חגי ארליך, המזרח התיכון׃ המשבר הגדול מאז מוחמד, 
ידיעות אחרונות, ספרי חמד 2017, 310 עמ' 

עוזי רבי, בחזרה לעתיד׃ המזרח התיכון בצל ׳האביב 
הערבי׳, רסלינג 2016, 250 עמ' 

ג'ובי ווריק, דגלים שחורים׃ העלייה של דאעש, ידיעות 
אחרונות, ספרי חמד 2016, מאנגלית׃ שמעון בוזגלו, 342 

עמ'

העממיות,  ההתקוממויות  גל  לראשונה  פרץ  עת   ,2010 שלהי  מאז 
לא   ,2017 קיץ  של  אלה  לימים  ועד  הערבי"  "האביב  בכינוי  שנודע 
פנים־מדינתיות  הזירה המזרח־תיכונית לחולל תמורות דרמטיות  פסקה 
ובין־מדינתיות סוערות, המשנות את המפה הגיאו־פוליטית של האזור. 
דרכים חדשות במרחב  והתוויית פרשות  בה בעת, התרחשויות הדמים 
האזורי, משפיעות באופן מהותי גם על עיצוב זירותיו הגיאו־אסטרטגיות 
האזוריות והבין־לאומיות. קריסת המשטרים הערביים הרודניים, ששלטו 
במדינותיהם ביד ברזל במשך שנים רבות, מוטטה או דרדרה גם את הסדר 
הכלכליות־ הצבאיות־ביטחוניות,  הפוליטיות,  מערכותיו  על  המדינתי 

נוספים במרחב הערבי  תוך אתגורם של משטרים  והאחרות  חברתיות 
והצבת איום של ממש על קיומם. מסגרות שבטיות, אתניות ואיזוני כוח 
מרי  לפרוץ  עד  שחושקו  וסוציו־כלכליים,  דתיים  עדתיים,  שסעים  או 
"האביב הערבי" בכבלי עריצות שלטוניים, התנפצו במהלכו ובעקבותיו 
והעצימו את סחרור מערבולות הפנים האלימות. ערב רב של מיליציות 
חמושות, עתירות ממון, מצוידות במיטב הנשק ומונעות בשלל מניעים 

עברייניים־ דתיים־אידיאולוגיים,  פוליטיים, 
כלכליים ואחרים, נשאבו אל ריק המשילוּת הענק 

שנוצר בעקבות סילוק משטרי הברזל.

זה  ברציפות  הנמשכים  הטקטוניים  הזעזועים 
התיכון,  המזרח  ברחבי  שנים  משש  למעלה 
מדינת  של  ההרס  בפעולות  להמשיך  מאיימים 
של  ההידרדרות  האצת  תוך  הערבית,  הלאום 
הֲפָחַת  הכשל.  במדרון  וחברותיהן  המדינות 
המשבר  החרפת  מזוינים,  פנים  בסכסוכי  אש 
ובמספר  בהיקפיו  הפלצוּת  מעורר  ההומניטרי 
הבין־מדינתיים,  הגבולות  טשטוש  קורבנותיו, 
הפנים־מדינתיים  הבדלניים  התהליכים  חיזוק 
והתפוררות מסגרות הלכידות הלאומית, או של 
מצגי לכידות לאומית שאפשרו למשטרים לקיים 
ומלחמת  מדינתי,  וסדר  אפקטיבית  משילות 

תוך  שלהן  הפרטיקולריים  האינטרסים  לקידום  החמושות  המיליציות 
התעלמות מן האינטרסים של המדינה ושל קבוצות לגיטימיות אחרות, 
הערבי.  המזרח־תיכוני  הכאוס  של  הבולטים  ההיכר  סימני  עם  נמנים 
מיליוני הרוגים ופצועים, עקורים, פליטים וביניהם מאות אלפי ילדים, 
שאיבדו את הוריהם ואת המסגרות המשפחתיות והקהילתיות, שעבוד 
רעב,  ג'יהאדיסטי,  טרור  מיעוט,  חברות  של  אכזרי  ודיכוי  נשים  של 
)גם של עתיקות, תוך פגיעה בלתי הפיכה במורשת  וביזה  חולי, שוד 
ההיסטורית( ומשבר הגירה בהיקף המוני כמוהו לא נצפה מאז מלחמת 

העולם השנייה, מדגישים את הטרגדיה האנושית באזור. 

משילות  מערכות  של  הצמחתן  כישלון  המדינתי,  הסדר  התמוטטות 
המנהיגים  וקשיי  שנהרסו  לאלה  חלופיות  ואפקטיביות  לגיטימיות 
הדחת  בעקבות  השלטון  רסן  את  נטלו  או   - השלטון  בכס  שנשארו 
וקיום  דרכם  להמשך  חמורים  איומים  עם  להתמודד   - קודמיהם 
חמושות  מיליציות  של  ולהעצמה  לצמיחה  פורה  כר  יצרו  המשילות, 
"המדינה  ארגון  ובראשן  קיצוניות  אידיאולוגיות־דתיות  ותנועות 
והפגיעה  הפעילות  רף  את  חדש  לשיא  העלה  זה  ארגון  האסלאמית". 
של טרור האסלאם הג'יהאדיסטי במרחבי המזרח התיכון ואף במרחבים 
פרוץ  עם  שגאו  התקוות,  במקום  וכך,  והבין־לאומיים.  האפריקניים 
המחאה והמהפכה, כי האזור יחווה את פתיחתו של עידן חדש ומיטיב, 
השתלטו האכזבה, הזעם והתוהו ובוהו האלים על המרחב הערבי. הד חד 
וברור לתסכול ולאכזבה משתקף בשיר 'האביב הערבי', ששרה הזמרת 
"...מעגל החיים שב בזעקה האנושית,  הלבנונית היבּה טוג'י ב־2014: 
כינו אותנו האביב הערבי, אך התברר שזהו סתיו הכאוס..." השיר מופיע 
במלואו בנספח לספר המצוין שערכו הפרופסורים פודה ווינקלר )עמ' 

.)425-424

התמורות  על  באחרונה  אור  שראו  ספרים,  בארבעה  דנה  זו  סקירה 
מהם  שלושה  הגיאו־אסטרטגית.  ובסביבתו  הערבי  בעולם  הדרמטיות 
נערכו או נכתבו בידי מיטב חוקרי האקדמיה בישראל בתחומי המזרח 
התיכון ומדעי המדינה. המחקרים בוחנים מכלול של סוגיות רלוונטיות 
לטלטלה הנמשכת במרחבי "המזרח התיכון בצל 'האביב הערבי'" )על 
פי כותרת המשנה בספרו החשוב של פרופ' עוזי רבי, הנושא את הכותרת 
עיתונאי  של  עטו  פרי  הוא  הרביעי  הספר  לעתיד(.  בחזרה  הראשית: 
אמריקאי והנו תרגום מאנגלית לעברית. בצירוף מקרים משמח, ספרים 
יריעה  רחב  יוצרים מארג מחקרי  לזה,  זה  בסמיכות  אלה שהתפרסמו 
ויוצא דופן בעושר המידע ובעומק הניתוח שהוא מציע לקורא הישראלי. 
לפני שאפנה לסקירת כל אחד מן הספרים בנפרד, אציין בגילוי נאות כי 
מחקר פרי עטי, הנושא את השם "זעקת האביב הערבי בלוב: המלחמה 
על השלטון, הזהות והסדר המדינתי" נכלל בספר 
התיכון,  במזרח  ומהפכה  מחאה  השלישי:  הגל 

בעריכת פודה ווינקלר.

לפתוח  בחרתי  הכרונולוגי,  להיגיון  בהתאם 
פרופ'  שכתב  והמעניין  המקיף  הספר  בסקירת 
והפוריים  הבכירים  החוקרים  אחד   - ארליך  חגי 
ספרים  שפרסם  הישראלית,  האקדמית  בקהילה 
התיכון,  המזרח  ועל  אפריקה  על  רבים  ומאמרים 
תולדות  על  הכרכים  מרובות  הסדרות  בכללם 
התיכון  המזרח  החדשה,  בעת  התיכון  המזרח 
בימינו.  התיכון  והמזרח  עולם,  מלחמות  בין 
בספרו החדש בוחן ארליך את מושגי היסוד ואת 
שעיצבו  ההיסטוריות־התשתיתיות,  ההתפתחויות 
את האזור ואת מפת האסלאם מאז ימי מוחמד. על 
רקעה של המפה ההיסטורית ותוך התוויית צמתי 
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מציע   האסלאמית,  באימפריה  מרכזיים  התפתחות 
ארליך תובנות מעמיקות ומידע רב, בין השאר, על 
קווי  סימון  על  נפרדות,  היווצרות מערכת מדינות 
המתאר הראשונים של המזרח התיכון ועל השפעת 
מערב אירופה על עיצוב תהליכים מרכזיים במזרח 
החיוניות  התהפוכות  את  מנתח  המחבר  התיכון. 
תוך  נושאית  פריזמה  באמצעות  האזור  להבנת 
הכרונולוגי  בקונטקסט  ההתפתחויות  מיקום  כדי 
התיכון  המזרח  מן  חורג  הדיון  וההיסטורי־פוליטי. 
בניית  כגון  נושאים  והעולמי.  האזורי  המרחב  אל 
עלי,  מוחמד  בידי  מערביים   מאפיינים  בעל  צבא 
ובידי  מצרים,  של  העות׳מאני  )המושל(  הוואלי 
יורשיו, יישום רפורמות אזרחיות במסגרת תהליכי 
הפוליטיות  תשומותיהם  ובחינת  מודרניזציה 
והחברתיות, מנותחים באופן בהיר, שיטתי ומעניין. 
הקמת  הלאומיות,  צמיחת  את  גם  בוחן  הספר 

והליברליזם.  הפרלמנטריזם  תופעות  ואת  הגבולות  ושרטוט  המדינות 
פרקים חשובים מוקדשים גם לדיון בקריסת הפרלמנטריזם, בנאצריזם 
ובמהפכת הערביות, בהתרסקות הדרמטית של הפאן־ערביוּת החילונית 
ובחזרת האסלאם הפוליטי למרכז הבמה ההיסטורית של המזרח התיכון. 
 - ואיורים  תמונות  מפות,  של  ושפע  מפורט  אינדקס  מצורפים  לספר 
ממאפייני סגנונו של ארליך - מרגשים ביופיים ומעשירים את חווית 

הקריאה בספר. זהו ספר חובה לכל מי שמעוניין 
להכיר ולהבין טוב יותר את הפוליטיקה האזורית 
צפונות  אל  בגישוש  אף  ואולי  ובהווה  בעבר 
העתיד. לא במקרה נפתח ספרו של חגי ארליך 

בפרק שכותרתו היא "העתיד משתרע לאחור".

גם הבחירה של פרופ' עוזי רבי בכותרת "בחזרה 
מחזקת  התיכון,  המזרח  על  לספרו  לעתיד" 
העבר  עם  היכרות  כי  הקיימת,  ההבנה  את 
דרך  אבן  היא  וסביבתו  האזור  של  ההווה  ועם 
לנסות  וכדי  המתרחש  את  להבין  כדי  חיונית 
הנמצא,  באזור,  צפויות  התפתחויות  ולהעריך 
שני  תמורות.  של  נמשכת  בתזזית  מקרה,  בכל 
הספרים - זה שכתב עוזי רבי וזה שערכו אלי 
וינקלר ושלו תרמו את המבוא ואת  ואון  פודה 
הפרק "מצרים: האומנם מהפכה?" - מאופיינים 
ומתמקדים  ועריכתית  לשונית  בהקפדה 
על  ובהשלכותיהן  הערבי"  "האביב  בתהפוכות 

זירת המזרח התיכון ועל סביבתו הגיאו־אסטרטגית בעשור הנוכחי. עם 
זאת, שני הספרים שונים זה מזה בהיקפיהם, בדגשים הנושאיים שלהם, 
במבנה שלהם ובשיטתם המתודולוגית. השוני הבולט הוא בהיות ספרו 
מול הספר האחר של  יחיד  בידי מומחה  רבי ספר מחקר שנכתב  של 
פודה ווינקלר, הכולל עשרים מאמרים שנכתבו בידי מגוון של מומחים, 
 - שנושאו  מאמר  נסים־לובטון  ענבל  עם  שכתב  רבי,  פרופ'  בכללם 

"תימן: מ'מהפכת הצעירים' למלחמה אזורית". 

חמישה פרקי ספרו של רבי, בחזרה לעתיד, נקראים בנשימה אחת, קשה 
ומטרידה לא פעם עקב הקושי להימלט מן המבט הממגנט במראה - 
המשקפת את מציאות הדמים האכזרית והמייאשת במרחב הערבי הסובב 
את מדינת ישראל ואת מרחביה הגיאו־אסטרטגיים - וזאת עקב הקושי 
להימלט מן השאלה: לאן? לאן מובילה מציאות זו את העולם הערבי ואת 
סביבתו האזורית והבין־לאומית? האם ייבלם תהליך הקריסה המדינתית? 
האם יצליח העולם הערבי לשקם את הריסותיו? האם צפוי שיפור דרמטי 

כיצד  הדרך?  בהמשך  אוכלוסייתו  בחיי  לטובה 
האזור?  של  והפוליטית  הדתית  המפה  תיראה 
הספרים  כל  את  מלוות  ואחרות  אלה  סוגיות 
הדנים באירועי "האביב הערבי". עוזי רבי מציע 
בספרו מאיר העיניים "עיון מחודש במפת המזרח 
התיכון על היבטיה הטריטוריאליים, דמוגרפיים, 
אכן  והוא  ופוליטיים",  חברתיים  תרבותיים, 
בנושאים  הקורא  את  ומעשיר  במחויבותו  עומד 
כושלות,  מדינות  של  האנטומיה  כגון  חשובים 
קריסת מדינות לאום כעיראק, סוריה, לוב ותימן, 
הגיאו־ הממד  דתיים־שבטיים,  קונפליקטים 
לשיעה,  הסונה  בין  המתח  רף  העלאת  פוליטי, 
המונרכיות  התמודדות  האסלאמית",  "המדינה 
עם אתגרי "האביב הערבי" והתייחסות בדגשים 
ערביים  לא  מזרח־תיכוניים  ל"שחקנים"  שונים 
 - בין־לאומיים  ולשחקנים  ואיראן  טורקיה   -
ארצות הברית, רוסיה ואף האיחוד האירופי. גם האתגר הניצב לפתחה 
של מדינת ישראל בעקבות תהפוכות "האביב הערבי" זוכה לדיון בספר. 
ספרו החשוב של פרופ' רבי הנו ספר חובה לכל מי שמתעניין בהבנת 
זירת המזרח התיכון  האיומים והאתגרים הפעילים והפוטנציאליים על 
בפני  להציג  השכיל  המחבר  העכשווית.  הגיאו־אסטרטגית  וסביבתו 
הקורא הישראלי את המפה המורכבת והמשתנה של המזרח התיכון תוך 
הבהרת תהליכים מרכזיים באזור ותוך הצבת סימני 

השאלה על פניו של המזרח התיכון.

שערים  שלושה  הכולל  וּוינקלר,  פודה  של  ספרם 
והמאורגן באופן שיטתי ובהיר, מציע דיון מעמיק 
במדינות המזרח התיכון תוך ניתוח של מקרי חקר 
תימן,  סוריה,  לוב,  תוניסיה,  מצרים,   - מדינתיים 
הראשון,  החלק  הערביות.  והמונרכיות  איראן 
במרחב  למהפכה  הפיכה  "בין  היא  שכותרתו 
הערבי", נפרש לאחר ההקדמה, "פתח דבר", שכתב 
פרופ' שלמה אבינרי. דבריו שופעי תובנות ומסקנות 
-11 )עמ'  עצמו  בפני  מעשיר  מאמר  מהווים  והם 
22(. החלק הראשון כולל מאמרים מרתקים: המבוא 
"מהפכות במרחב הערבי בפרספקטיבה היסטורית" 
מאת פודה ווינקלר, המהווה אף הוא מאמר מעשיר 
של  החשוב  המאמר   ;)41-25 )עמ'  עצמו  בפני 
פרופסור שמעון שמיר, שכותרותו "ת'ורה: גלגוליו 
של מושג בתרבות הפוליטית הערבית" )עמ' -52

"קריסת הסדר הערבי, תחיית  פורמן,  אוריה  ד"ר  והמאמר שכתב   ;)42
הח'ליפות ושאלת הצורך בשינוי פרדיגמה" )עמ' 76-53( מציבים פתיחה 
מרשימה לספר. החלק השני, "האביב הערבי - מקרי חקר", מציג את 
ניתוח מורכבותן, אתגריהן והאיומים  ותוך  הזירות המדינתיות בפירוט 
השלישי,  החלק  הטריטוריאלית.  ושלמותן  הלאומית  לכידותן  על 
החותם את לב הדיון, "האביב הערבי - היבטים חברתיים וכלכליים", 
והגיאו־פוליטיות  לזירות המדינתיות  מרחיב את מעגלי המחקר מעבר 
ומנתח היבטים הנוגעים לחברה ולכלכלת המדינה וכן סוגיות הנוגעות 
לנשים ולאביב הערבי, לתקשורת במהפכה, למחאה והתנגדות בחשיבה 
של  הרעיוניים  ולמקורותיה  זמננו  בת  הסונית  המוסלמית  ההלכתית 
המחקר  ספרות  את  מעשיר  כקודמיו,  זה,  ספר  האסלאמית".  "המדינה 
האקדמי על המזרח התיכון ובמיוחד על העולם הערבי והוא קריאת חובה 
עבור סטודנטים במדעי החברה והרוח באוניברסיטאות השונות ולמעשה 
עבור כלל הציבור הישראלי, שחי בלב המאפליה המזרח תיכונית. הספר 
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כתוב וערוך לעילא ולעילא והוא כולל אינדקס מרשים וידידותי, 
העשוי לסייע בהתמצאות בין תכניו ובהטמעתם.

של  העלייה  שחורים׃  דגלים   - זו  בסקירה  הרביעי  הספר 
דאעש - פרי עטו של העיתונאי האמריקאי ג'ובי ווריק, ראה 
אור לראשונה ב־2015, זכה בפרס פוליצר לכתיבה עיתונאית 
לשנת 2016 ואף ניצב בראש רשימות רבי־המכר של 'הניו יורק 
אקדמי  שאינו  הספר,  טיימס'. 
על פי שיטתו וסגנון כתיבתו, 
הדמויות  בהצגת  פותח 
העיקריות שהניעו את החרפת 
האסלאמי  הג'יהאד  טרור 
הערבית.  ובסביבתה  בעיראק 
המחבר סוקר את דרך צמיחת 
התשתית, שלימים נבנה עליה 
האסלאמית".  "המדינה  ארגון 
בוחן  העיתונאי  ווריק 
הצליחה  כיצד  בדקדקנות 
קבוצה קטנה, שולית וקיצונית 
המטיל  טרור,  לארגון  להפוך 
)חרף  העולם  על  חִתתו  את 
ואיבוד  הצבאיות  תבוסותיו 
הטריטוריאליים  נכסיו  מרבית 
ווריק,   .)2017-2016 במהלך 
הדן בפעילותה הצבאית של ארצות הברית בעיראק, בוחן גם את 
מקומו של אבו מוסעבּ א־זרקאווי - הטרוריסט הירדני שייסד 
את שלוחת אל־קאעדה בעיראק ושנהרג בהפצצת חיל האוויר 
האסלאמי  הג'יהאד  בימת  על   - ב־2006  בעיראק  האמריקאי 
ואת תרומתו לצמיחת ארגון "המדינה האסלאמית". הגלגולים 
והמוטציות שעבר ארגון אל־קאעדה בעיראק ובסוריה ובכלל 
אלא  עיתונאי־סיפורי,  בסגנון  מסופרים  א־נוסרה,  ג'בהת  זה 

שכתיבתו של ווריק שופעת מלל ומתישה לעתים. 

אל־ בכּר  אבו  הכריז  א־זרקאווי,  הרג  לאחר  שנים  כשמונה 
כעומד  עצמו  ועל  האסלאמית  הח'ליפות  כינון  על  בגדאדי 
זו תוך הצגת פרטים רבים  בראשה. הספר נחתם בהתפתחות 
ומקומות מופיע בחלקו האחרון של  ומעניינים. מפתח שמות 
הספר ולכל פרק מצורפת רשימת מקורות עיתונאיים וכן סדרה 
מרשימה של ראיונות עם "פעילים מהשטח", עם מפקדי צבא, 

עם פוליטיקאים ועם דיפלומטים. 

לסיכום, בולטת העובדה המרגשת, כי מיטב חוקרי האקדמיה 
הישראלית, הידועים במומחיותם בארץ ובעולם, חברו לפרויקט 
מחקרי או חקרו באופן עצמאי ופרסמו בפרק הזמן של שלהי 
2016 - ראשית 2017 כמה ספרי מחקר רבי ערך. ספרים אלה 
בונים בסיס מחקרי אמין, רחב היקף ועשיר בתכניו ומהווים את 
כה  עד  שהתפרסם  ביותר,  והיסודי  המעודכן  המחקרים  אוסף 
יחד מארג עתיר ידע ותובנות על המזרח התיכון. 	              .בעברית על "האביב הערבי" ועל השלכותיו והיוצרים כולם גם 

המדינה  למדעי  במחלקה  ומרצה  חוקרת   - רונן  יהודית  פרופ' 
באוניברסיטת בר־אילן ומומחית בנושאי המזרח התיכון הערבי, עוסקת 
מחברת  דאעש.  האסלאמית',  'המדינה  ארגון  של  בצמיחתו  במחקרה 
הספרים סודאן במלחמת אזרחים: בין אפריקניות, ערביות ואיסלאם 
תל־אביב(,  אוניברסיטת  ואפריקה,  התיכון  המזרח  לחקר  דיין  )מרכז 

וויסקי של חרובים )רומן ביכורים בהוצאת עם עובד( ועוד.

גלעד מאירי

לא קל לו בלוקלי 
וגם לא באוניברסלי

מחמוד דרוויש, אל תתנצל על מה שעשית, מערבית: אהוד 
הורביץ, ״קשב לשירה״ 2016, 84 עמ'

אל תתנצל על מה שעשית )2004( הוא מספריו האחרונים של מחמוד 
דרוויש. זהו ספר השייך לשלב המגובש ביותר בפואטיקה שלו, כאשר 
סוס,  מוות,  היסטוריה,  אדמה,  כגון,  בשירתו  חוזרים  ומוטיבים  תֶּמוֹת 
סינתזה בין הזהות האישית והלאומית, דיאלוגים אינטרטקסטואליים עם 
מקורות של שירה ערבית קלאסית ועוד, מתלכדים היטב מבחינה צורנית 

לכדי מהלך זורם ואורגני. 

ושחוקים,  אינטנסיביים  הליטוש האמנותי משחרר את אותם מאפיינים 
בנוסחה  השימוש  של  המצטברת  מהעייפות  משועתקים,  לומר,  שלא 
הדרווישית. עם זאת, הליטוש האמנותי איננו תנאי מספיק לרעננות, אלא 
היכולת - בספרו זה בפרט ובפואטיקה מאוחרת בכלל - לבטא באופן 
של  והדומיננטיים  המגוונים  בהקשרים  אוניברסליות  עמדות  מתוחכם 

השיח המקומי, לרוב הלאומי. 

הקריאה במכלול שירת דרוויש יוצרת תחושת מחנק של עיסוק אובססיבי 
לקריאת  זהו מפתח־מאסטר פרשני  בעיצוב האתוס הלאומי הפלסטיני. 
שירתו; ובפרפרזה על מאיר אריאל - בסוף כל משפט שדרוויש כתב יושב 
פלסטיני ומספר על הנכּבּה. זו פואטיקה מעשנת - הקורא מוזמן אפריורי 
הישראלי,  והתליין  הפלסטיני  הקורבן  מראש,  הידועה  האש  את  לחפש 
ולכאורה נדמה שהשאלה האסתטית המרכזית היחידה שנשארת פתוחה 

היא: כיצד הצליח המחבר לעצב אותם מחדש באופן רענן? 

הדובר איננו בדיוני: הוא מזוהה עם המחבר הביוגרפי ועם העם הפלסטיני 
מערך  נוצר  כך  מולאמות.  ביותר  האישיות  הסיטואציות  אפילו  ולכן 
מילים  ושירתה:  השואה  משוררי  של  המורכבות  את  המזכיר  מוטיבים 
תמימות כגון רכבת, שלג ויער, הפכו לטעונות בגלל ההקשר. כך מילים 
תמימות אחרות כגון אדמה, ים, סוס, מוות, הפכו לסוגסטיביות, לסמלי 

התנגדות ודיכוי לאומיים. 

כל  כמעט  דרוויש משתק  של  והאותנטי  ההרואי  היפה,  הקדוש,  הכאב 
פרשנות לגיטימית אחרת שאיננה עוסקת בדיכוי של הכובש הישראלי. 
לכן הסיטואציה הפרשנית מחלצת באופן כמעט לא מודע גם ניסיונות 
פרשניים דיאלקטיים, כמעט חתרניים, כדי להשתחרר ממשימת הריגול 
משיח  רחוקים  קצוות  בטקסטים  ולאתר  סמויים  לאומיים  קודים  אחר 
הצדקני  אף  ולעתים  המחאתי  הסקסי,  המדמם,  הפוליטי,  הלאומיות 
אלו  כגון  במובהק,  בלאומיות  עוסקים  שאינם  השירים  והמתחסד. 
המתייחסים לאהבה, למיסטיקה ולהומור, נדמים כאתנחתאות בלבד, אך 

הן משמעותיות ביצירת תמונת מציאות מאוזנת. 

ראוי גם לציין כאן את השירה הארספואטית, אשר מתמודדת בין השאר 
עם הסלבריטאות כמו בשירו הווירטואוזי, האוטו־פּארוֹדי וההומוריסטי 
׳באשר לי, אני אומר לשמי׳ )עמ׳ 44(. סופו של השיר מתמצת את הבעיה 
"אֲנִי  פרטיותו:  את  לעצמו  להשיב  כדרוויש המבקש  גיבור תרבות  של 
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אוֹמֵר לִשְׁמִי: הָשֵׁב לִי/ אֶת חֵרוּתִי שֶׁאָבְדָה!" 

שני  באמצעות  להדגים  אבקש  אלו  ואפולוגטיקה  מורכבות  ברקע 
שירים מאל תתנצל על מה שעשית כיצד סיטואציות אוניברסליות 
מה  בלבד.  בודדות  במילים  לשימוש  הודות  לוקלי  להקשר  זוכות 
המקומי  בין  זיקה  ליצור  היכולת  הוא  אלה  בשירים  שמרשים 
לאוניברסלי באופן עדין וגמיש. הפרשנות עומדת בעיקר על יחסי 
צורה ותוכן בנוסח של הביקורת החדשה; הביוגרפיה של המשורר 
מנת  על  קלה  לשעה  מושהות  הלוקלית  הלאומית  והאסוציאציה 

לבחון את זיקתן הסמויה לאוניברסליות. 

ברם, לפני הפלגה זאת יש לפענח את הכותרת הפרובוקטיבית של 
הספר, כי היא שער כניסה ראשי אליו ובאופן מרומז אף למתח בין 
המקומי לאוניברסלי. הכותרת יוצרת חומת רגש: "אל תתנצל על מה 
שעשית". האם המחבר חושף בשיריו פן אגרסיבי באישיותו, וידוי 
של אגו אטום והודף מעליו חמלה ורגישות? ובכן, על פניו בהחלט, 
הכותרת,  נלקחה  ממנו  אשר  בספר  בשיר  שעיון  אלא  הפשט,  זה 
קשוחה  לאמרה  רבדים  וכמה  כמה  שיש  מעלה  אחרים,  ובמקורות 

זאת. 

הכותרת נתונה בתוך הקשר של שיח פנימי של המשורר עם אמו 
המתנהל בשירתו. בשיר ידוע שלו, 'אמי', שפורסם בספרו השלישי 
)מאהב מפלסטין 1966( דרוויש מתאר את אהבתו וגעגועיו לאמו, אך 
יותר מזה, את ההכרה בכך שהיא אוהבת אותו. להלן שורות מהבית 
הראשון של השיר: "אֲנִי מִתְגַּעְגֵּעַ לְלֶחֶם אִמִּי/ וּלְקָפֶה אִמִּי/ וּלְמַגָּע יָד 

אִמִּי ]...[/ אִם אָמוּת/ אֶתְבַּיֵּשׁ בִּדְמָעוֹת אִמִּי." 

לכאורה, סיפור טריוויאלי של מערכת יחסים נורמלית, אלא שבאחד 
הסביר  הוא  השיר.  כתיבת  נסיבות  על  דרוויש  מספר  מראיונותיו 
לאחר  אך  אחיו,  שאר  את  כמו  אותו  אוהבת  לא  אמו  כי  שחשש 
וחש  שביקרה אותו בכלא הישראלי הבין שהיא אכן אוהבת אותו 
שניר,  ראובן  )ראו:  'אמי'  השיר  באמצעות  בפניה  להתנצל  צורך 

חמישים שנות שירה, 2015, עמ' 77(. 

בסוף  אלא  האם,  בפני  ישירה  התנצלות  אין  'אמי'  בשיר  זאת,  עם 
אִמְּךָ!"  בִּפְנֵי  אֶלָּא  תִּתְנַצֵּל  השיר 'אל תתנצל על מה שעשית': "אַל 
הווה אומר, כותרת הספר היא סגירת מעגל ביוגרפי, פנימי, אולם היא 
אף מהדהדת מעגלים חיצוניים: השלמה של לוחם ותיק עם מעשיו. 
המחבר המובלע לא מתכוון להתנצל על דרכו האישית, הספרותית 
והפוליטית למשל, על כך שעזב את פלסטין ויצא לגלות מרצון - 
אקט שניתק אותו ממשפחתו וקהילתו ואף גרר אחריו עימותים עם 
קולגות. לכן, למרות הממד הילדותי בהצהרה שבכותרת, הפוך על 

הפוך, מדובר על הצהרת בשלות. 

ועתה, למתח בין הפרטיקולרי לאוניברסלי. אחד משיריו הרוחניים, 
האוטופיים והאקסטטיים של דרוויש, 'יבוא יום אחר' )עמ' 15(,כתוב 

ללא אזכורים לאומיים קונקרטיים. 

הנה הפתיחה: "יָבוֹא יוֹם אַחֵר, יוֹם נָשִׁי/ שָׁקוּף בְּדִמּוּי, מֻשְׁלָם בִּיצִירָה,/ 
יוֹם כְּיַהֲלוֹם, חֲגִיגִי בְּבִקּוּרוֹ, שִׁמְשִׁי,/ נוֹחַ, שֶׁצִּלּוֹ קַלִּיל. אִישׁ לֹא יָחוּשׁ/ 
בְּרָצוֹן לְהִתְאַבֵּד אוֹ לָמוּת. וְכָל/ דָּבָר, מִחוּץ לֶעָבָר, יִהְיֶה טִבְעִי אֲמִתִּי/ 

זֵהֶה לִתְכוּנוֹתָיו הָרִאשׁוֹנִיּוֹת. כְּאִלּוּ הַזְּמַן/ נָם לוֹ בְּחֻפְשָׁתוֹ..." 

משמעית  והרב  המטרידה  ההתייחסות  למעט  שלמות,  לכאורה, 
לעבר: העבר נוכח־נפקד וככזה לא ברור האם הוא מפריע לשלווה, 
נשכח או שניהם גם יחד. היחס הרב משמעי לעבר הוא ככל הנראה 
העבר  כאבי  עם  השלמה  שמשמעה  כלפיו  למודעות  אינדיקציה 

וזניחת החשבונות הישנים. 

בסוף השיר יש תפנית קלה המעוררת את המתח הרדום לכאורה בין 

המקומי לאוניברסלי: "וְהַיּוֹנָה תָּנוּם אַחַר הַצָּהֳרַיִם בְּטַנְק/ נָטוּשׁ אִם 
לֹא תִּמְצָא קֵן קָטָן/ בְּמִטַּת זוּג אוֹהֲבִים..." הטנק הנטוש עשוי להיות 
סמל אוניברסלי לשלום, אולם אותו עבר מורדם ישן עם עין פקוחה 
הרואה לנגד עיניה כנראה טנק ישראלי. במילים אחרות, השיר פתוח 
דיו כדי שניתן יהיה לקרוא אותו כתפילה הומניסטית לשלום עולמי 
נפלא,  זמנית ממילא כתפילה לשלום מקומי. כך או כך, שיר  ובו 

אמין וזך. 

טעונה  ללקסיקה  דומה  דוגמה 
המהדהדת את הכיבוש הישראלי יש 
בשיר 'שום דבר אינו מוצא חן בעיני' 
סיטואציה  מתאר  השיר   .)48 )עמ' 
אינו  קיומית כלל אנושית שבה דבר 
מוצא חן בעיניהם של נוסעי אוטובוס. 
יום בדרך  הנוסעים הם אזרחים קשי 
למחוז חפצם, אך משום שהאוטובוס 
סוריאליסטית  מטאפורה  גם  הוא 
לחיים, הנוסעים מייצגים את כלל בני 

האדם עלי אדמות. 

ישנן  ובאמצעו  השיר  בפתיחת 
הממד  את  המטעינות  מילים  שתי 
של  הסטטי  בחשמל  האוניברסלי 
השיח הלאומי הפלסטיני, "המצודות" 
חֵן  מוֹצֵא  אֵינוֹ  דָּבָר  "שׁוּם  ו"חייל": 

הָרַדְיוֹ/ וְלֹא עִתּוֹנֵי הַבּקֶֹר, וְלֹא  בְּעֵינַי/ אוֹמֵר נוֹסֵעַ בָּאוֹטוֹבּוּס - לֹא 
הַמְּצוּדוֹת עַל הַגְּבָעוֹת ]...[ וְאוֹמֵר חַיָּל: גַּם אֲנִי. שׁוּם דָּבָר אֵינוֹ/ מוֹצֵא 
חֵן בְּעֵינַי..."; השיר אינו כולל רמיזות למרחב הפלסטיני והישראלי, 
אולם עקב טראומת הנכבה שתי המילים שצוינו לעיל יוצרות רפלקס 
פרשנות  ליצירת  דרוויש  של  לסיפורו  המודע  הקורא  אצל  מותנה 
לאומית. בניגוד לכך, קורא שאיננו מכיר את הביוגרפיה של דרוויש 

לא יכול להעלות על דעתו מתוך השיר פרשנות מקומית. 

שירים מסוג זה פחות רווחים בספר: רוב השירים מתייחסים ישירות 
למצב הפלסטיני ועוצמתם בישירותם. לצדם, השירים הסוגסטיביים 
משלימים את התמונה הכוללת של חיי הפלסטינים - הם מעניקים 
את החוויה הקיומית של הצללים הערביים הבלתי נראים. הרמיזה 
היא  כי  הישיר,  מתיאורה  יותר  אף  אולי  מאיימת  לנכבה  הקלה 
מתחת  שמסתתרת  המצוקה  של  הנפיץ  הפוטנציאל  את  משקפת 
למעטה של שגרה ארוכת שנים של חיי היומיום תחת כיבוש ושל 
גלות. הרמיזה מהדהדת את הבלתי אפשרי להדהוד - את השקט; 

היא מצליחה להדהד אותו, כי הוא השקט שלפני הסערה. 

הודות  מצוין  בכללותו  כי התרגום  ניכר  אולם  ערבית,  דובר  אינני 
לזרימה הלשונית ולמוסיקליות של השירים. התרגום מעניק לקורא 
שקיים  הזהותי  המתח  את  בעברית  גם  לחוות  הזדמנות  העברי 
לבין  המסורתיים  והמליצה  הפאתוס  בין  דרוויש  של  בפואטיקה 
הדיבור היומיומי העכשווי. לבסוף, מתנת התרגום של אל תתנצל 
		       .על מה שעשית היא תרומה חשובה למדף השירה העברי והישראלי  של שירה פלסטינית אֶפִּית ולירית משובחת.

ד"ר גלעד מאירי - משורר ועורך. מנהל ומייסד )עם קבוצת כתובת, 2002( של 
מוסד הספרות, 'מקום לשירה'. ממנהלי וממייסדי בית הספר לאמנויות המילה, 
מטר על מטר, פסטיבל ירושלים לשירה ומעורכי וממייסדי כתבי העת 'כתובת' 

)2012-2009( ו'ננופואטיקה' )מ-2013(. פרסם 11 ספרים.
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אורי גולדברג

לכוחם של חיבורים

סלמאן נאטור, הולך על הרוח, מערבית: יונתן מנדל, 
מכּתּוּב, מכון ון ליר בירושלים והוצאת "עולם חדש" 

2017, 247 עמ'

קשה לשמור על מבנים רגילים של ביקורת ספרות כשמנסים לכתוב 
חיוניותה  את  ביקורת שואבת  הזה.  העיניים  ומאיר  היפה  הספר  על 
מפירוק. המשורר והמבקר סמואל קולרידג' כתב שאם יצליח סופר 
להחדיר ביצירתו "עניין אנושי ומראית עין של אמת", הרי שהקורא 

יוכל "להשעות את חוסר האמון" שהוא ודאי 
קולרידג'  יצירה.  היותה  ליצירה מעצם  רוחש 
האמירה שלו  אבל  בדיוניות  יצירות  על  כתב 
נכונה גם באשר לספרים שעוסקים במציאות. 
שהוא  בספר  ואנושיות  אמת  שמזהה  מי 
ואולי  ובספר,  לספר  להאמין  מצליח  קורא 
הרי  בכלל.  ובאנושיות  באמת  להאמין  גם 
רובנו לא פוגשים בהן - באמת ובאנושיות - 

בתדירות גבוהה בחיינו היומיומיים. 

שלו.  האמון  בחוסר  נותר  כלל  בדרך  המבקר 
יחידנית  חוויה  היא  האמון  חוסר  השעיית 
וקורא.  קורא  כל  עבור  שונה  שלה  שהסף 
אלו  עבור  המקרים,  במרבית  כותב,  המבקר 
בדרך  המבקר  לכן  הספר.  את  קראו  שלא 
גישה  זו  קורא.  שהוא  הספר  את  מפרק  כלל 
שכלתנית, אולי אפילו "מדעית". אם אין גישה 
קטנות  ליחידות  אותו  לפרק  אפשר  למכלול, 
יותר, ומן היחידות הללו יוכל קורא הביקורת 

לבנות לעצמו )גם אם בחטף( קווים של מכלול חדש. אבל הספר היפה 
שהספר  כיוון  למבקר,  במיוחד  קשה  אתגר  הוא  נאטור  סלמאן  של 

עוסק כל כולו בחיבור.

מחשבות  מעלה  הוא  כאשר  גם  נאטור,  שכלתני.  חיבור  איננו  זה 
בו.  הופך את מילותיו לקרדום לחפור  ודו־קיום, לא  לגבי אנושיות 
והקיום שלו הוא קודם כל  המחשבות שלו הן חלק מן הקיום שלו, 
מן  עולה  קולו  איכות בלתי אמצעית לגמרי באופן שבו  יש  אמיתי. 
אמת,  הדברים  כל  היו  לו  חז"ל.  אמרו  אמת",  דברי  "ניכרים  הדף. 
שום דבר לא היה ניכר. דברי אמת ניכרים על רקע מה שאינו אמת. 
וגדולתו של נאטור בכך שהוא אמת ודבריו אמת בלב המאפליה של 

הסכסוך הישראלי־פלסטיני. 

דווקא  ומצטרפת,  נצרפת  וגדלה,  הולכת  הזה  היפה  בספר  האמת 
קומה, לכדי  גב  קומה על  נערמות,  מוכרזת. הכרזות  מכיוון שאינה 
לאלו  )פרט  לבוא בשעריהם  יכול  אינו  מזוין שאיש  מגדלים מבטון 
אחדים  ודברים  אחת  בשפה  מה שנאמר  כמובן(.  מתוכם,  המכריזים 
הוא לכיד ויחיד. אין בלתו, ובכך הוא שולל את אמיתותם של דברים 

לישות  מסביבו  שנמצא  ומה  שבלבו  מה  כל  מחבר  המכריז  אחרים. 
ומה  מי  כל  את  ומנטרל  מפרק  גם  הזה  החיבור  אבל  קשיחה.  אחת 
מניח,  הוא  מכריז.  לא  נאטור  ההכרזות.  מגדל  בתוך  נמצאים  שלא 
מספר, משדל, חושב ומתנהל בתוך המציאות של הכיבוש. הוא עושה 
פלסטיני־ פועל  של  זו  פליטה,  של  זו   - מבט  נקודות  ממגוון  זאת 

ישראלי )נוכח־נפקד(, זו של מגוון יהודים ישראלים, זו שלו עצמו. 
נקודות המבט הללו לא מפרקות ומנכסות. הן גם לא מקבעות. באופן 
עקבי, נאטור המשוטט ומשוחח, מאפשר לנקודות המבט שלו לזלוג 
ולפעפע אחת אל תוך השנייה. הן מתנהלות ומתהוות מבלי לוותר 
לרגע על מציאות החיים שלהן. כל הדוברים בספרו נמצאים באמת 
)וודאי שלא  "בְּשֵׁם"  דוברים  ואינם  הנסיבות האישיות שלהם  בתוך 
"במלכות"(. כל אחת ואחד מהם חסרים וכמהים, שואפים ומתגעגעים, 

אך גם הווים באופן מלא. 

זאת הוויה אורגנית. הרוע והטוב אינם מכריעים או מבטלים זה את 
זה, אלא קיימים זה בצד ובתוך זה. סיפוריהם של תושבי בית שאן 
תומכים בחוויות חייו של הפועל הפלסטיני, ואלו מזינים בתורם את 
השיחות עם משורר מתנחל שכותב מפיו של פלסטיני שנרצח. כל 
אלו נתמכים בסיפוריו של נאטור עצמו, סיפורים 
על מסעותיו, על ילדותו על הכרמל, על השיחות 
שהוא מנהל ברחבי ישראל והעולם. הספר היפה 
שלו  הטווייה  ומלאכת  אריג  מעשה  הוא  הזה 
יונתן מנדל לספר ראוי  היא מהותו. תרגומו של 
לציון. המִשְׁלב שלו משלב בין בהירות גדולה ובין 
מודעות שאינה מובנת מאליה לתנועת הטווייה, 

להתהוות האריג.

בחינת ההוויה הפלסטינית־ישראלית באופן הזה, 
מבקרי  רק  לא  רדיקלית.  בחירה  היא  בטווייה, 
הפרשנים  גם  אלא  בפירוק,  עוסקים  ספרות 
הזאת.  ההוויה  של  בלבה  הנטועים  והמומחים 
הישראלית  הפוליטיקה  של  המכוננת  השאלה 
ותנועה  מוצא  הנחת  מתוך  כלל  בדרך  נדונה 
עולה  האחת  המדינה  אפשרות  גם  פירוק.  של 
אשליותיהם  את  שמפרקת  כאופציה  כלל  בדרך 
את  לגולל  האפשרות  המדינות.  שתי  תומכי  של 
 - בהתהוותה  שלכידותה  כישות  הזאת  ההוויה 
הדחוף  הצורך  על  לחלוק  יכול  אינו  איש  מהפכנית.  אפשרות  היא 
בפתרונות לבעיות של מציאות בוערת. מצד שני, המחויבות לחיים, 
ההבנה שהרוח נושבת ותמשיך לנשוב, אלו קודמים, וגם ישרדו הרבה 

אחרי כל פתרון. 

לא ציטטתי ברשימתי אפילו פעם אחת מן הספר היפה של סלמאן 
נאטור, כיוון שציטוט של משפט או שניים הוא מעשה פרימה. חוויית 
ראויה  המציאות,  של  המתמשכת  הטווייה  מציע,  שהוא  				       .החיבור    לקריאה מלאה.	    

אורי גולדברג - מלמד במרכז הבינתחומי בהרצליה ועוסק ביחסים בין אמונה 
דתית ופוליטיקה במזרח התיכון.
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רונן זיידל

על מלאכת הטלאים 
של הזהות העיראקית

אחמד סעדאווי, פרנקנשטיין בבגדאד, מערבית: ברוריה 
הורביץ, כנרת זמורה ביתן 2017, 320 עמ'

בפרס   2014 בשנת  שזכה  העיראקי  הרומן  הוא  בבגדאד  פרנקנשטיין 
הבוּקר  הערבי,  בעולם  ביותר  החשוב  הספרותי 
שתורגם  השני  העיראקי  הרומן  זהו  הערבי. 
בית  חסרי  מלאכים  לו  )קדם  לעברית  באחרונה 
כנרת  בהוצאת  הוא  גם  אל־שַׁבִּיבּ,  חאמד  טה  של 
זמורה ביתן(. סעדאווי, שזה הרומן השלישי שלו, 
הסופרים  ואחד  בארצו  ידוע  תקשורת  איש  הוא 
העיראקית:  בספרות  התשעים"  שנות  "דור  של 
דור שהתבגר בשנות התשעים תחת שלטון סדאם 
חוסיין והשפעת הסנקציות הכלכליות הקשות על 
עסקו  סעדאווי  של  הקודמים  הרומנים  עיראק. 
הוא  שלפנינו  והרומן  התשעים,  שנות  באירועי 
לאחר  העיראקית  במציאות  העוסק  שלו  הראשון 
הפלישה האמריקנית של שנת 2003 והפלת משטר 

הבעת'.

זהו גם הרומן הבדיוני הראשון של הסופר. הבחירה 
הרצחני  לכאוס  תגובתו  ללא ספק  היא  זה  בסגנון 

להסבירו  היכולת  וחוסר   2003 שנת  בעקבות  עיראק  על  שהשתלט 
בגדאדי  זאכען"  "אלטע  סוחר  העלילה  במרכז  רציונליים.  באמצעים 
עני וזקן, האדי, אשר מחבר, בסוג של שליחות אנושית בדומה לעבודת 
זק"א, חלקי גופות שנותרו באתרי פיגועים. הוא יוצר מהם "גולם" או 
)בערבית עיראקית: שסמו(.  "פרנקנשטיין" הזוכה לכינוי "המה־שמו" 
אשה  בפיגוע.  שנהרג  שיעי  שומר  של  נשמתו  נוחתת  היצור  תוך  אל 
נוצרייה קשישה ודמנטית המחכה לשובו של בנה דניאל, שנהרג כנראה 
במלחמת עיראק־איראן בשנות השמונים, מאמצת את "מה־שמו" כבנה 
ומפיחה בו חיים. מצויד בנשמה וחיים, אך חסין מהכדורים וחומרי הנפץ 
הזורעים  המלחמה  בברוני  לנקום  יוצא  היצור  על־טבעי,  יצור  בהיותו 

הרג ברחובות בגדאד.

לחלוטין  גלויים  תמיד  שלא  נוספים  רבדים  על  בנוי  העלילה  סיפור 
בגדאד,  במרכז  בתאוין  ברובע  הוא  העלילה  עיקר  הישראלי.  לקורא 
)כמו  והאדי  הנוצרייה  הזקנה  היהודית.  הקהילה  מרכז  בעבר  שהיה 
גם היצור( חיים בבית שהיה בעבר בית יהודי ומכונה היום "החורבה 
יהודיים  עיטורים  בבית  חושפים  הפיגועים  של  ההדף  גלי  היהודית". 
עזיבת  לאחר  בעלילה.  הנוכח־הנפקד  הם  אפוא,  היהודים,  בעברית. 
היהודים בשנת 1951, אוכלס הרובע בעיקר בנוצרים שהיגרו מהצפון, 
בשנות  החל  גדולים  במספרים  עיראק  את  לעזוב  החלו  בתורם  ואלה 

התשעים וביתר שאת לאחר 2003. ההקבלה בין היהודים בעבר לנוצרים 
היום היא מוטיב נוסף החוזר גם במקומות אחרים. כמעט כל הדמויות 
האחרות הן שיעיות, אולם הזהות העדתית איננה נושא מרכזי ברומן. 
השיעים מייצגים מגוון של דמויות: חילונים ודתיים, הגונים ומנוולים 
אזור שיעי מובהק.   - עיראק  עיירות מוצאם בדרום  לפי  מזוהים  והם 
הסוני היחיד הוא מפקד מחלקת הבילוש, סרוּר, המנסה ללכוד את היצור 
וגם זהותו העדתית איננה מהותית. היצור עצמו נתפס כסוני באזורים 

שיעיים וכשיעי קיצוני באזורים סוניים. 

חבורת הסופרים וההוגים של דור שנות התשעים ייחסה חשיבות רבה 
למונח "פלורליזם" )ער׳ - תעדודייה(. בעיניהם זהו מושג המתאר את 
מצבה הטבעי והנכון של החברה העיראקית. הוא גם שאיפה למתן ביטוי 
פוליטי הולם למציאות זאת. אל מול ה"פלורליזם" עומדת שאיפתם של 
המשטרים הפוליטיים בעיראק בעבר ושאיפת האסלאם הפוליטי כיום 
ליצור האחדה. סעדאווי מתאר ברומן, ברוח "דור שנות התשעים", את 
המציאות הפלורליסטית ואת הניסיונות האלימים להעלימה, ניסיונות 

שהצליחו, במקרה היהודי.

הרצחנית  לאלימות  ברומן משהו מעבר  אלא שיש 
היומין של העם העיראקי, שמגלם  רוחו עתיקת   -
של  הרכבה  ממלאכת  נוצר  ה"מה־שמו"  היצור. 
רוכל שיעי, נשמתו היא של שומר שיעי, חלקי גופו 
ואשה  בני עדות שונות,  הם של אזרחים עיראקים 
נוצרייה היא שהפיחה בו חיים. לצד כל זאת, היצור 
עצמו,  מכנה  הוא  היהודית".  ב"חורבה  מתגורר 
שככל  אלא  הראשון".  העיראקי  "האזרח  בצדק, 
משמע,  תרתי  המגולמת,  הזהות  גם  לאומית  זהות 
מתמדת  תחזוקה  דורשת  ה"מה־שמו"  של  בגופו 
בדמות חלקי גופות. כלומר, היצור הוא נצחי למרות 
לו שליחות שעליו  יש  דורשת תחזוקה.  שנצחיותו 
מפשע  החפים  על  להגן  כדי  לחיות  עליו  למלא: 

ולנקום בפושעים, וכיוון שכך הוא ישרוד.

בסצנה האחרונה ברומן הוא נשאר ב"חורבה" בחברת 
חתולה הזקן של האשה הנוצרייה שעזבה, "כמו היו ידידי נפש משכבר 
"נבוכדנצר"  של  )קיצור  "נאבו"  הוא  הזקן  החתול  של  שמו  הימים". 
המלך הבבלי הגדול ולא "נאפו", השם שבחרה לו המתרגמת( והסצנה 
המסופוטמי  העבר  על  המתבססת  העיראקית  הזהות  לנצחיות  רומזת 
המפואר. נזכרתי בה כאשר ביקרתי לאחרונה במוזיאון פרגמון בברלין. 
ר הבבלי, שאלתי ידיד עיראקי מה הוא  ליד האולם שבו מוצג שער עִשְתָּ
חושב על עיראק בת ימינו לנוכח תפארת עברהּ. הידיד השיב לי מיד, 
ולא  תנוצח  לא  שכזה  עבר  בעלת  אומה  תקווה!  חש  "אני  				    .להפתעתי,    יכולה להעלם".             

ד"ר רונן זיידל - חוקר המתמחה בהיסטוריה של עיראק במרכז דיין באוניברסיטת 
בין  השונים,  וביטוייה  העיראקית  הלאומית  בזהות  מתמקד  מחקרו  תל־אביב. 

היתר בספרות וברומן. מקיים קשרים ענפים עם עיראקים בעיראק ומחוצה לה.
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סלאח אל־חמדאני

מצרפתית: רותם עטר

ירושת האור

לרמת גן, 
בגדאד האחרת, החבויה, של הבגדאדים

הַלַּיְלָה שֶׁחָלַף עָלַי בְּרָמַת גַּן כּוֹרֵעַ   
מוּל מִפְתַּן יְמֵיהֶם  	

שֶׁל יַלְדֵי בַּגְדָאד הַמְּנֻדִים 
טוֹוֶה תִּקְוָה 

מוּל תּוּגַת גָּלוּתֵנוּ 	
נְשִׁימָתוֹ רוּחַ עֲצוּרָה  

מִלּוֹתָיו חַסְרוֹת הֶגֶה 	
חַסְרוֹת צוּרָה  	

בִּמְרוֹמֵי רֵאשִׁיתֵנוּ 	
הַרְחֵק מִבַּגְדָאד, מְצוּדָתֵנוּ הַצְּמִיתָה    	

אַנְחַת סְתָו אֲרֻכָּה 
בְּלִי עָשָׁן אוֹ שֶׁלֶג 	

קוֹל מַר שֶׁמְּצַיֵּת לְהֶרֶס הַזְּמַן 
רָמַת גַּן בָּאַגַּן הַיָּם הַתִּיכוֹן 

הִיא יִלְלַת גָּלוּת אַלְמוֹנִית   	
צַלֶּקֶת שֶׁלֹּא צָעֲקָה דַּי 
             אֶת פִּצְעָהּ 

בְּבֵית הַקְּבָרוֹת אַ־נַחְזָה, הָיִיתִי יֶלֶד 
דִּלַּגְתִּי מֵעַל קִבְרוֹ שֶׁל בְּלֵיבֶּל*

יַחַד עִם נָשִׁים מֻסְלְמִיּוֹת עֲקָרוֹת  
שֶׁדִּלְּגוּ מֵעַל שִׁבְעָה קִבְרֵי יְהוּדִים כְּדֵי לַהֲרוֹת 

עַם נִזְרָק לָרִיק בְּלִי חֲרָבוֹת וּבְלִי דְּגָלִים  
רְכוּבִים עַל גַּבֵּי דּוֹלְפִינִים הַנּוֹהִים בְּאַהֲבָה  

אֶל כּוֹכְבֵי בַּגְדָאד  	
מַבְּטֵיהֶם מִשְׁתַּבְּרִים כְּמוֹ כִּתְמֵי הָאוֹר 

עַל הַמִּפְרָשִׂיּוֹת הַדְּחוּסוֹת בְּנִשְׁמַת הָעִיר הַיְּהוּדִית 

רָאִיתִי אֶת תְּחִיַּת הַמִּדְבָּר הַהֲרָרִי 
מִן הַקָּצֶה הָאַחֵר שֶׁל הַזְּמַן   	

מִן הַמָּקוֹם שֶׁבּוֹ גּוּפִי אוֹ גּוּפֵךְ  	
רוֹטֵט כְּטֶרֶף מְדַמֵּם  	

	

הַאִם נוּכַל לְהִתְאוֹשֵׁשׁ, בְּלִי מַצְפֵּן וּבְלִי זִכָּרוֹן 
כְּכָל אֵלּוּ שֶׁאַדְמָתָם נִלְקְחָה? 

בְּקָרַי מִטַּלְטְלִים 
וּכְאֵבָם שֶׁל גּוֹלֵי בַּגְדָאד בְּרָמַת גַּן 

גּוֹאֶה בִּי  	

אֶל מוּל דִּמְעוֹתֵיכֶם בְּעִיר הַמִּקְלָט 
אֲנִי אוֹחֵז בַּחִזָּיוֹן 

וּמְמַהֵר לִשְׁקֹעַ בּוֹ 
לְהַקְדִּים אֶת שְׁרִיקוֹת הַטִּילִים שֶׁל סָדַאם  

אֲנִי שׁוֹטֵף אֶת הַיָּרֵחַ שֶׁלָּנוּ בְּכִיּוֹר
וְהַרְחֵק מֵהָאֻמּוֹת הַנִּלְחָמוֹת 
מַפְשִׁיט אֶת שַׁיֶּרֶת הַנּוֹדְדִים 

מְשַׁחְרֵר אוֹתָהּ  	
מִן הַפְּרָעוֹת הַפּוֹלְשָׁנִיּוֹת   	

יֵשׁ לִקְבֹּר אֶת מְבַקְּשֵׁי רָאשֵׁיכֶם  
לְקוֹל הָרַעַם  	

	           שֶׁל תּוֹתְחֵיהֶם! 

כְּדֵי לֹא לִשְׁכֹּחַ 
אֶת הַמַּכּוֹת שֶׁהַמְּנֻוָּלִים הִמְטִירוּ עָלַי בְּפָּרִיז

כֶּחָרָבוֹת צוֹרְבוֹת  
אֶת עֲלֵי הַהֲדַס 

שֶׁבִּשְּׂמוּ אֶת יָמֵינוּ בְּבַּגְדָאד 
וְאֶת כַּלַּת הַיַּבָּשׁוֹת 

שֶׁהִדְלִיקָה נֵרוֹת 
לְמַעַן שִׁיבַת הַמַּלָּח – 	

צָרִיךְ לְהָקִים לָהֶם אֲרוֹנוֹת קְבוּרָה
עֲשׂוּיִים מֶלַח מִדְבָּר  	

לֹא רָחוֹק מִיָּמַי שֶׁנִּקְבְּרוּ 
אֲנִי מַחֲזִיק מַקֵּל לְמִקְרֶה שֶׁאֶשְׁתַּעֲמֵם  
מַקֵּל שֶׁאוּכַל לְהַכּוֹת בּוֹ אֶת הַפּוֹשְׁעִים 

מִבְּלִי לְהָעִיר אֶת הַדְּרוֹרִים הַיְּשֵׁנִים 
בַּיְּעָרוֹת      	

וְשָׁתַלְתִּי עֵץ תָּמָר 
לָתֵת צֵל לְאִמִּי  	

וְלִזְרוֹת אֶת הַגֶּשֶׁם שֶׁל בָּבֶל 
בְּמוֹרַד הַשָּׂדוֹת הַיְּבֵשִׁים 

חצי
ה

ינ
פ

ה
ינ

פ

ל: קבר של יהודי הקבור בבית הקברות היהודי בבגדד, נחשב  לֵיבֶּ * בְּ
לבקש  כדי  לקברו  עולות  היו  מוסלמיות  נשים  משה.  של  לצאצא 
בקשות. אומרים שנשים מוסלמיות עקרות היו קופצות מעל קבריהם 

של שבעה יהודים לסגולת פריון.
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עיניים  לרווחה  פקח  בפריז,  הגולה  עיראקי  משורר  אל־חמדאני,  סלאח 
התעופה  משדה  "שער".  לפסטיבל  הגיע  שבו  הראשון  בלילה  בגדאדיות 
לקחנו אותו למסעדת "הלב הרחב" שבכרם התימנים, שם תובלו השיפודים 
כבר  ואחרי שעה  גן  ברמת  עיראקית  לחפלה  נסענו  משם  תימן,  בתבליני 
החזיק סלאח את המיקרופון ושר עם "אחיו היהודים" את מיטב הרפרטואר. 
פרופ' שמואל מורה, שבינתיים הלך לעולמו ושנכח שם, ניגב דמעה. סלאח 
הזכיר לו את חבריו הערבים מלילות בגדאד. סלאח הוסיף דמעה פואטית 
והתחיל לכתוב כבר באותו לילה את הפואמה הרמת־גנית. למחרת לקחה 
אותו ציונה שמאי לחיפה )שם נערך הפסטיבל(. בית המלון ברחוב הנביאים 
הוקף במסעדות ערביות. הקריאה נערכה באולם מלא ב"בית הגפן" וסלאח 
משוכנע לגמרי שבגדאד האמיתית נדדה מעיראק לכאן. אז מי אנחנו שניתן 

לאמת לקלקל את הסיפור.

				     רוני סומק               

חצי
ה

ינ
פ

ה
ינ

פ

אוֹתוֹ פֶּצַע קָדוּם נִפְעָר 
תַּחַת שְׁמֵי הֶעָבָר 	

הַסּוֹכְכִים עַל זִכְרוֹן הַפַרְהוּד 

אוֹתוֹ הַמִּדְבָּר מַמְשִׁיךְ לָנוּעַ וְלִקְבֹּר  
		         אֶת אֲבוֹתֵינוּ 

אוֹתוֹ הִמְנוֹן לְאֹם 
מַמְשִׁיךְ לְנַגֵּן דִּמְעוֹת כְּזָבִים   	

אַתֶּם, הַמּוֹחִים בְּקוֹל זְעָקָה  
עֲלֵיכֶם מֻטָּל לְהֵיטִיב אֶת אוֹרָם 

אִחְזוּ בַּנֶּשֶׁק  
וְעִזְבוּ אֶת הַפֻּלְחָן בְּחֵיק הַדִּמְדּוּמִים. 

הַשְׁכִּיבוּ אֶת גּוּפְכֶם הָרוֹעֵד 
הֵעָנוּ לְאַהֲבוֹתֵיכֶם  
קִטְפוּ שַׁלְוַת נֶפֶשׁ 

בֹּשֶׂם נְשִׁיקוֹת מְבֻיָּשׁוֹת 
רַסְּנוּ אֶת הַדָּם הַסּוֹעֵר 

רִקְמוּ חֲזָרָה אֶת הַיָּמִים הַתְּלוּשִׁים

הַקְשִׁיבוּ לְרָמַת גַּן 
לַיּוֹנִים הֶעָפוֹת 

חוֹלְפוֹת 
כְּמוֹ חֲלוֹמוֹתֵינוּ 

מוּל מִרְפְּסוֹת בַּגְדָאד.  

מק
סו

ני 
רו

ר: 
איו
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עידן בריר

מאנתפאצ׳ה לאינתיפאדה: 
לשחרור התעתיקים מערבית מאימי 

ה״מדעיוּת״

בפרק האחד־עשר של הסדרה התיעודית "והארץ היתה תוהו ובוהו" 
ששודרה בערוץ הראשון, רגעים לפני סגירתו והפיכתו לתאגיד השידור 
הקריין  התייחס  ערב,  בחצי־האי  האסלאם  עליית  על  בדיון  "כאן", 
אל־ לעיר  הקרובים  היהודים  בשבטי  מוחמד  הנביא  של  למלחמתו 

מדינה. וכך אמר הקריין: "מוחמד תקף את שבטי היהודים שהתרכזו 
בנווה המדבר ח'ייבּר. 600 יהודים בני שבט קוּרֵייטֶה שנכנעו ללא תנאי 
מי  כל  יודע  אולם   ,Kureyte הוגה את שם השבט נטבחו".1 הקריין 
שלמד את תולדות הערבים והאסלאם כי שם השבט הוא, כמובן, "בנו 
קורייזה" )Qurayza(. הקריין האומלל נפל מבלי דעת קורבן לתעתיק 
על  הערבית,  השפה  על  בכתיבה  העוסקים  בקרב  הנפוץ  ה"מדעי" 
מורים לערבית  ביניהם אקדמאים, מתרגמים,  ועל האסלאם,  הערבים 

ואנשי מודיעין. 

לא מן הנמנע שהשם "קוּרֵייטֶה", כפי שנהגה בפי הקריין, נכתב או 
עקרונות  לפי  אותו  לתעתק  שטרח  מומחה  מזרחן  בידי  הגהה  עבר 
התעתיק ה"מדעי", המקובל בכתיבה אקדמית, שלפיו האות הערבית 
ظ, הנהגית בערבית כמעין זי"ן נַחֲצִית, "כבדה" ומודגשת, מתועתקת 
האומלל  לקריין  נתן  לא  שאיש  עקא  דא  גרש.  עם  כטי"ת  בעברית 
נכונה  ולהגייה  את המפתחות לצופן־הסתרים של העוסקים בערבית 
לפיה. כה "מדעי" היה התעתיק עד שהקריין האומלל, שככל הנראה 
סמך בעיניים עצומות על ידענותו של המומחה ולא בירר בעצמו את 
צופי  כל  לתפארת.  שגוי  באופן  את השם  הגה  הנכונה,  ההגייה  דרך 
הסדרה וכל מי שיבקש להשתמש בה בעתיד כמקור חשוב להיסטוריה 

פופולרית זכו להצגה שגויה של מידע, שכמוה כהטעיה.

"הארץ"  עיתון  של  הטוויטר  בחשבון  שעלתה  כותרת  אחר,  במקרה 
בתאריך 13 ביולי 2017 מסרה את הפרטים הלקוניים הבאים: "הצעיר 
הישראלי שחצה לעזה: ג'ומעה אבו ע'נימה, בן 19, מהכפר הלא מוכר 
ח'שם זנה". אחת מקוראות העיתון הגיבה על הכותרת בציוץ משלה, 
שבו אמרה: "הארץ אתם על עברית" )צילום מסך בעמוד הבא(. הקוראת, 
ולא  ו"ח'שם"  "ע'נימה"  השמות  את  קראה  מדבריה,  להניח  ניתן  כך 
הבינה מה היא קוראת ואיך צריך להגות את השמות הללו. רק בהמשכו 
של אותו ערב, כאשר עלתה הכותרת כידיעה מלאה באתר "הארץ", 

שונה שמו של האיש ל"אבו גנימה", אם כי שם הכפר נותר על כנו.2

 .https://youtu.be/O7LXKed61Gg :1. את הפרק המלא ניתן לראות בקישור
הציטוט המובא כאן מתוך הפרק מופיע בדקה 9:50.

ג׳קי ח׳ורי.  גנימה״ מאת  ג׳ומעה אברהים אבו  2. ״הצעיר הישראלי שחצה לעזה: 
אתר ״הארץ״, 13 ביולי 2016. 

 .https://www.haaretz.co.il/news/politics/1.3005713 :בקישור

כאשר  שקורה  מה  בדיוק  הן   – מקריות  אינן  הללו  הקטנות  התקלות 
התעתיק ה"מדעי" פוגש את הקורא ההדיוט שאינו יודע ערבית. איך 
עיתון  קוראת  או  הראשון  הערוץ  קריין  כי  בוודאות  לומר  יודע  אני 
התשובה  "מדעי"?  תעתיק  של  הבנה  לחוסר  קורבן  נפלו  "הארץ" 
פשוטה – טקסט הקריינות בסדרה "והארץ היתה תוהו ובוהו", שככל 
הנראה עבר הגהה בידי מומחה, הוקרן ככתוביות לחירשים על המסך 
)ר' תצלום מסך(. הקריין פשוט לא ידע מה תפקיד הגרש שאחרי האות 
טי"ת ולכן קרא אותה ככל שהוא מבין ומכיר מן העברית. כך גם באשר 
לקוראת ״הארץ״, שנדמה כי פשוט לא הצליחה להבין מהן כל אותן 
אותיות עם גרש, שאיננה מורגלת בהן בכתיבת העברית ומן הסתם גם 

אינה יודעת להגותן.

ברשימה הזאת אני מבקש לקרוא להיפטר מן התעתיק המדעי בסביבה 
פופולרית, כדרך למנוע שגיאות מגוחכות ומזיקות כגון זאת של הגיית 
שם השבט "בנו קורייזה" או שם המשפחה "אבו גנימה". ברצוני לטעון 
כי הניסיונות לשמר בכוח את הקשר האורתוגרפי בין האלפבית הערבי 
לזה העברי, כנהוג בקהילות מקצועיות ומתמחות, על חשבון יכולתם 

של הקוראים להבין ולהגות, ולו באופן מקורב, את השמות המקוריים 
בערבית, מטעים ומזיקים ואף משיגים תוצאה הפוכה. במקום לקרב את 
השמות הערביים לקוראי העברית ובכך, אולי, גם לקרב את התרבות 
קבע  דרך  לה  הנלווית  הזרוּת  את  ולהפחית  אליהם  הערבית  והשפה 
בשיח הישראלי, תעתיק זה רק מוסיף זרות וניכור לטקסטים שממילא 

סובלים מכגון אלה למפרע.

למהותו של התעתיק ה"מדעי" ושימושיו
בסביבה  המדעי  בתעתיק  השימוש  לבעייתיות  אדרש  בטרם  עוד 
פופולרית, יש צורך להגדיר בדיוק מהו אותו "תעתיק מדעי" שאותו 
אני שם על ראש שמחתי ברשימה זאת: תעתיק "מדעי" זה )ואני מקווה 
ייחודי  דבר  הנו  שחשיבותן של המרכאות תובהר במרוצת הרשימה( 
ומקבילות  קרובות  שלהן  הכתב  שמערכות  שמיות,  לשפות  ורק  אך 
לזו של הכתב העברי. תעתיק זה מקדש את הקרבה האורתוגרפית בין 
האותיות,  של  ייצוגן  בשימור  "מדעי"  ערך  ורואה  לעברית  הערבית 
את  "לאחזר"  הטקסט  של  עתידי  קורא  לכל  לאפשר  שאמור  באופן 
צורת הכתיבה המקורית של המילה או השם בשפה הערבית. תעתיק זה 
הנו מדעי באשר הוא מניח כי ה"צרכנים" שאליהם הוא פונה שולטים 
שליטה סבירה ומעלה בלשון המקור ולא רק שידעו לאחזר את המילה 

במקור, אלא גם לקראהּ ולהגותהּ כהלכה. 

תצלום מסך מתוך הסדרה "והארץ היתה תוהו ובוהו" )מתוך ערוץ היוטיוב של הערוץ הראשון(
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כך, לדוגמה, השם مصطفى )מוסטפא( יתועתק לפי שיטה זו "מצטפא" 
אף כי הגיית האות הערבית ض )המקבילה באופן עקרוני לאות צד"י 
לסמ"ך  יותר  קרובה  העברית  שומעי  של  לאוזנם  נשמעת  בעברית( 
מאשר לצד"י. גם שמו של חודש رمضان )רמדאן( יתועתק לפי שיטה 
מקבילה  לה  )שאין  ض  הערבית  האות  הגיית  כי  אף  "רמצ'אן"  זו 
יותר  קרובה  העברית  שומעי  של  לאוזנם  נשמעת  העברי(  באלפבית 
לדל"ת מאשר ל־צ'. הדבר רק הולך ומסתבך במילים מרובות תנועות 
שלא יובנו במעבר לעברית אלמלא יוספו להם אמות קריאה בתעתיק 
על־ידי  תובן  שלא  אות  גם  )הכוללת  לכך  מובהקת  דוגמה  העברי. 
קוראי עברית( היא המילה انتفاضة )אינתיפאדה( שתתועתק לפי שיטת 
התעתיק המדעי "אנתפאצ'ה" ובלא הוספת שני יו"דים והחלפת ה־צ' 

בדל"ת יתקשו קוראי עברית מן השורה להבינה.

ייחודי  אתגר  ובהוראתה,  בתרגומה  העוסקים  לנו,  מזמנת  הערבית 
שהוא בגדר מלכודת הממתינה לקורבנה. כוונתי למלכודת הקִרבה בין 
מכל  לשמור  עלינו  כי  התחושה  אצלנו  התקבעה  שבגינה  הלשונות, 
משמר על אופן הכתיבה של המקור הערבי ולקדש את מלוא המכלול 
הדברים.  של  בהירותם  חשבון  על  רבים  במקרים  האורתוגרפי שלה, 
לפי  ההולך  המתעתק  מבקש  הערבית,  באורתוגרפיה  הדבקות  מתוך 
שיטת התעתיק ה"מדעי" להציג את מצאי הפונמות הייחודי לערבית, 
כדי למסור לקורא בדיוק מוחלט את המילה כפי שהיא נכתבת בערבית. 
אלא שבעברית לא קיים מצאי הפונמות הייחודי הזה )למשל, האות 
ص במילה "מוסטפא" או ض במילים "רמדאן" ו"אינתיפאדה"(. מרבית 
קבוצות  ושל  והכשרה  חינוך  מערכות  של  תוצריהן  הם  המתעתקים 
קבוצות  חינוכיות.  או  מודיעיניות  אקדמיות,  מקצועיות,  התמחות 
אלה ״תכנתו״ ותבנתו את חבריהן להקפדה יתרה על שימוש בתעתיק 
ה"מדעי", מתוך הנחת יסוד שכל חברי הקבוצה והאנשים שהוכשרו 
ידעו לפענח את התעתיקים הנהוגים לפי שיטתה. לחברי  במסגרתה 
הקבוצות הללו ברור לחלוטין שהאות ض נהגית כדל"ת נחצית, אבל 
מבחינה אורתוגרפית, שהיא זו שהם מקדשים, לאות ض אין כל קשר 
לנוכח  וחוסר־נוחות  מועקה  לחוש  המתעתק  צפוי  ולכן  דל"ת  לאות 
הסיבה  שימוש.  בה  מלעשות  ויימנע  "אינתיפאדה"  הכתיבה  צורת 
לכך היא כי אותן קבוצות מקצועיות מעולם לא עמדו על חולשותיה 
ומגרעותיה של שיטת התעתיק הנהוגה בהן במפגש עם הקורא ההדיוט 
וממילא יסרבו לשנות את מנהגם כדי שלא "לחרוג מן הקונוונציות". 

בשל קוצר־ידה הפונולוגי הניכר של שיטת התעתיק הזאת והתעלמותה 
למילים  ניקוד  סימני  לעתים  מוספים  מלא,  בכתיב  העברית  מכתיבת 
שניקוד  לחלוטין  ברור  ראשית,  מרובע:  פגם  בכך  אך  המתועתקות, 
ייחודיים לשפה הערבית  יעזור לגשר על הפערים שבין עיצורים  לא 
שאינם קיימים בעברית ושקוראי העברית אינם יודעים להגותם. שנית, 
הוספת הניקוד בעברית כופה על הערבית תנועות וצלילים מן העברית, 
שאולי חולקים דמיון אורתוגרפי מסוים לצלילים המקוריים בערבית, 
אך בעת ובעונה אחת שונים מהם פונולוגית, כשם שסמ"ך שונה מצד"י 
בהגיית העברית. שלישית, ערכו האסתטי של הטקסט נפגם, שכן מילה 
מנוקדת תמיד תבלוט על העמוד כחריגה על רקע טקסט לא־מנוקד מה 
להיראות  אולי,  עלול,  הדבר  הטקסט.  של  באסתטיקה  לפגוע  שעלול 
רקע  על  ניקוד  בולט  כמה  עד  לחשוב  די  אך  וחסר־חשיבות,  שולי 
טקסט לא־מנוקד כדי להבין מה מרכזיותה של האסתטיקה של הטקסט 
עבור העין האנושית. רביעית, יש גם ממד קונטרה־פרודוקטיבי, קרי 
המשיג תוצאות הפוכות, בשימוש בשיטת תעתיק זרה ומנכרת כל כך. 
לא ניתן להעביר את היופי, הייחוד והעושר של הערבית כאשר למען 
התקינות ה"מדעית", מוצגות המילים באופן כה לא אסתטי לעין של 
קורא העברית, ולבסוף הופכות בהכרח למשהו שגם לא נעים לאוזנו 

ושמן הסתם גם לא יצליח להבין.

מעניין לגלות כי בכל האמור לתרגום בכיוון ההפוך, כלומר בתרגומים 
שאין  לשוני  מעבר   – מעברית  לטקסטים  ערבים  מתרגמים  שעושים 
הקרבה האורתוגרפית אובדת בו מלוא הנימה – אין רואים העוסקים 
במלאכה כל הכרח להשאיר את צורת הכיתוב המקורית בעברית כמות 
עיצורים שונים  שהיא במקור. אדרבא, הם מוסיפים לצורה העברית 
השמות  של  הקריאה  שאופן  כך  הצורך,  לפי  קריאה  אמות  ובעיקר 
יהיה נהיר לקוראי הערבית ולא זר ומוזר להם – גם במחיר של "חוסר 
נאמנות" לצורת הכתיבה המקורית בעברית – ולצד זאת יישמר קרוב 
ככל הניתן לאופן ההגייה המקורי של השם במקור. כך, לדוגמה, השם 
יו"ד  מקבל  כלומר  )"עיראן"(,  عيران  לערבית  יתועתק  "ערן"  הפרטי 
ואל"ף עודפות, כך שהקורא הערבי יקרא אותו קרוב ככל הניתן לאופן 
הגייתו בעברית, גם אם מבחינה אורתוגרפית הוא מתרחק עד מאוד מן 

המקור העברי, חרף הקרבה בין הלשונות.

כדאי לבחון גם כמה דוגמאות משפות אירופיות: שמה של המשוררת 
היום,  בישראל  מוכר  שימבורסקה  ויסלבה  נובל  פרס  זוכת  הפולנייה 
נכתב  בפולנית  שמה  והשירה.  הספרות  חובבי  של  בחוגים  לפחות 
Wisława Szymborska. האם מישהו העלה על דעתו להביא את 
שמה בתעתיק מדעי – ויס)ל(וואבה סזימבורסקה", על מנת לשמור על 
זיקה לצורת הכתיבה המקורית של השם בפולנית? ומה באשר לשמו 
של המשורר הצרפתי ארתור רמבו )Arthur Rimbaud(? האם היה 
עולה על דעתו של מישהו לכתוב את שמו "ארתור רימבאוד"!? חשבו 
היה מעז  מאנגלית  מתרגם  האם   .)Raleigh( "ראלי"  אופני  על  גם 
לתעתק את שם החברה "ראלייג'"?! ומה לגבי חברת הרכב הצרפתית 
לתעתק  למתרגם  מתיר  היה  ספרותי  עורך  האם   –  )Renault( "רנו" 
דוגמאות  אינספור  עוד  להביא  כמובן שאפשר  "רנאולט"?!  את שמה 

לשמות כאלה משלל שפות אירופאית ואחרות.

אינני מבקש לכפור ברשימה זאת, מן הסתם, בצורך שרואה לה קהילה 
מקצועית או מדעית לסגל לעצמה ולשמר ארגז כלים ייחודי – ובכלל 
זאת שיטת תעתיק ייחודית – שיאפשר לחבריה ״לדבר בשפה אחת״, 
לעשות שימוש מדויק ויעיל בתוצריהם של עמיתים וכן לבקרם. ראוי 
ואף רצוי שבאקדמיה או בקהיליית המודיעין ימשיכו לעשות שימוש 
בכלים מדעיים ובכלל זאת בשיטת התעתיק ככל שהעוסקים בתחום 
סבורים שהדבר משרת אותם, בין אם בהקלת חיפוש עתידי אחר שם 
או מילה כלשהם או כדי לשמור על אחידות פנים־קהילתית בכתיבה, 
כי  הוא  כאן  לטעון  מבקש  שאני  כל  ושגיאות.  שיבושים  למניעת 
ורק  אך  להצטמצם  צריך  מדעי,  עבודה  כלי  ככל  ה"מדעי",  התעתיק 
המקצועית  הקהילה  את  המשרת  עבודה  ככלי  המקורית,  לתכליתו 
הסתם,  מן  בלבד.  ספציפיים  מקצועיים  לצרכים  ובהתאם  הרלוונטית 
של  האמות  בדל"ת  הזאת  "המדעי"  התעתיק  שיטת  נותרת  היתה  לו 

 הציוץ של קוראת עיתון ״הארץ״ )צילום מסך(
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זאת.  רשימה  של  בכתיבתה  צורך  כל  היה  לא  מקצועיות,  הקהילות 
והתעתיק ה"מדעי" פרץ מזמן  היא הפוכה בתכלית  זאת,  האמת, עם 
את חומותיהן של הקהילות המקצועיות ולעתים רבות הוא חדר לעולם 
ובלתי־ בלתי־מקצועיים  פופולריים,  ולתרגומים  הספרותי  התרגום 

אקדמיים אחרים. הסיבה לכך היא העובדה כי במקרים רבים, אי־אילו 
כפולים  בכובעים  פועלים  הללו  המקצועיות  הקהילות  ואנשי  מנשות 

ומשמשים גם כמתרגמים לקהל פופולרי.

בבואה  האקדמית,  הקהילה  עבור  מבורך  דבר  הוא  זה  כובעים  כפל 
לפנות לקהל הרחב, הפופולרי, אך האמת היא שאין דבר מדעי בתעתיק 
באותן  חברים  שאינם  הדיוטות,  קוראים  פוגש  זה  כאשר  ה"מדעי" 
קהילות מדעיות ואינם אמונים על ארגז הכלים הייחודי שלהן. מכלי 
עבודה וז'רגון מקצועי יעיל ומועיל, כל שנותר מן התעתיק ה"מדעי" 
ובלתי מובן  מוזר  נסתר,  צופן  הוא כתב  במפגש עם הקהל הפופולרי 
הטוב  במקרה  נעדר  בערבית  בקיא  שאינו  ההדיוט,  הקורא  בעליל. 
ואת הכלים הלשוניים  את הכלים המקצועיים לפענוח צופן התעתיק 
התעתיק  שיטת  עומדת  הרע,  במקרה  המתועתקת.  המילה  לקריאת 
הזו בסתירה גמורה לקודים אורתוגרפיים שהקורא הורגל בהם משך 
שנים של קריאת עברית. שהרי קורא העברית ההדיוט, שהורגל עוד 
האחרונה  האות  היא  צ'  האות  כי  הספר  בבית  וימיו  נעוריו  משחר 
פיוטר  הרוסי  המלחין  בשם המשפחה של  והראשונה  האמצעי  בשמו 
איליץ' צ'ייקובסקי או בשם המשפחה של הסופר האמריקני ריימונד 
צ'נדלר, לא יוכל לדעת לעולם כי השם "רמצ'אן" הוא חודש רמדאן 
ולא Ramachan. בשל פערים אלה משיג התעתיק ה"מדעי" במפגשו 
עם קהל הקוראים הפופולרי את התוצאה ההפוכה – לא רק שהקורא 
לא יבין את המילים המתועתקות, הוא אף עלול לחשוב פעמים רבות, 
לגמרי  אחרות  במילים  בעברית, שמדובר  ההגייה שלו  הרגלי  מכורח 

ובכל מקרה לא ידע איך לקרוא את המילים שלפניו.

כשלים רווחים בפענוח התעתיק המדעי: 
שאלון לקורא ההדיוט

משך שנים נתקלתי בתופעות מוזרות שיצר השימוש העודף, הכפייתי 
המשתוממות  בתגובות  ומנגד,  ה"מדעי"  התעתיק  בשיטת  כמעט, 
ואובדות־העצות של קוראים שאינם מכירים את המקור הערבי ואינם 
בראשית  שהבאתי  לדוגמאות  בדומה  קוראים,  הם  מה  כלל  מבינים 
הדברים. אלא שמעולם לא היה ברשותי "אקדח מעשן" שאוכל להביאו 
על  להעמידם  כדי  המתרגמים  קהילת  מקרב  וחברי  לעמיתי  כדוגמה 

המכשול שהם נותנים לפני עיוור. 

בבואי לכתוב רשימה זו, חשבתי כי לא יהיה מנוס מלנסות ולהביא, ולו 
באופן ראשוני וחלקי, את אותו "אקדח מעשן", וזאת על מנת להציב 
את תמרורי האזהרה המתבקשים בפני הקהילה שעמה אני נמנה. אינני 
מבקש לעשות כן כדי לייצר פולמוס וכחני ולסמן נתיב ראשוני לקירוב 
בין שפת הסתרים שבה אנו, המתרגמים, משתמשים, לבין יכולת ההבנה 
והפענוח של קוראינו. נתיב זה יוכל, אולי, לסייע גם בהפגת העוינות, 
טקסטים  ובפרט  ערבי  טקסט  כל  למפרע  האופפות  והמוזרוּת  הזרוּת 

ספרותיים ערביים, ולמצוא עבורם נתיבות ללבו של הקורא העברי.

ומונחים  שמות  ב־25  צפייה  הכולל  קצר,  שאלון  העברתי  כך,  לשם 
שיועדו  ואקדמיים  ספרותיים  עיתונאיים,  מטקסטים  ליקטתי  שאותם 
ונשים  גברים   150 הם  השאלון,  על  המשיבים  קהל  הפופולרי.  לקהל 
)85% מהם בין הגילים 20 ל־50 ורק 15% מהם בגילים מבוגרים יותר( 
שהמכנה המשותף ביניהם הוא שמימיהם לא למדו ולו יום אחד של 
ערבית, ספרותית או מדוברת. בכך, הם מהווים את מה שניתן להגדירו 

"המכנה המשותף הנמוך ביותר" של קוראי העברית הנתקלים בספרות 
ערבית – הדיוטות גמורים בשפה הערבית, שלא רכשו מעודם ולו את 
שדרכה,  הקבוצה  זוהי  ה"מדעי".  התעתיק  להכרת  הבסיסיים  הכלים 
ולא דרך הקבוצה המצומצמת של יודעי הערבית ו/או העוסקים בה, 
אנו צריכים לשרטט את גבולותיה של קבוצת הקוראים הפוטנציאליים 
ובחרתי  אישית  אליהם  שפניתי  במשאל,  המשתתפים  תרגומינו.  של 
אותם לאחר שעמדתי על חוסר שליטתם בערבית, התבקשו לקרוא את 
השמות הכלולים בשאלון ולכתוב באותיות לטיניות מהו אופן הקריאה 
השימוש  בעצם  בפניהם.  המוצגים  לשמות  בראשם  שעולה  הראשון 
בין השפות  הלשונית  הקרבה  את  לנטרל  ביקשתי  לטיניות,  באותיות 
יבינו את מטרתו של השאלון. אין  וככל הניתן גם את האפשרות כי 
בקבוצה זאת של משיבים משום מדגם סטטיסטי תקף ומייצג של קהל 
וממילא לא ביקשתי לייצר מדגם תקף שכזה. מטרת  קוראי העברית 
הדיוטות  מבינים  שבה  הדרך  של  ראשונית  המחשה  היתה  השאלון 
גמורים בערבית את השמות המתועתקים לפי התעתיק ה"מדעי" ולקרב 
ביניהם לבין העוסקים במלאכת התרגום, כדי שאלה האחרונים יבינו 
את עומק הפערים הנוצרים בשל השימוש בתעתיק ה"מדעי" בסביבת 

קוראים שאינם אמונים עליו.

תוצאות  של  מקיף  ניתוח  כאן  להציג  אוכל  לא  היריעה,  קוצר  בשל 
השאלון )שתוצאותיו שמורות אצלי ונגישות לכל חפץ(3 אך אוכל לומר 
זאת בביטחון מלא: בכל 25 המילים שהוצגו לנשאלים, שרק מקצתן 
אביא כאן כדוגמה והמחשה, התקבלו תוצאות דומות, המראות באופן 
שאינו משתמע לשני פנים )וכפי שטענתי לעיל( כי אין לקוראי העברית 
כלים להבין כיצד יש להגות את השמות הערביים הכתובים בתעתיק 
ה"מדעי". ברוב מכריע של המקרים, השמות המתועתקים על־פי שיטה 
זו נקראים על־ידי קוראי העברית כמעט בכל צורה זולת צורת ההגייה 

המקורית והתקינה בערבית.

כך, לדוגמה, ביקשתי מן הנשאלים לומר מה הם מבינים משני השמות 
אל־ טורקי  הסעודי  הנסיך  את שמו של  המרכיבים  ו"פיצל"  "תרכי" 

פייסל, לפי שיטת התעתיק ה"מדעי". רוב מכריע מבין 154 המשיבים, 
 Tarki, Terki  – עיקריות  צורות  בכמה  "תרכי"  השם  את  קראו 
קרי  נשאלים,   9  – מיעוט  רק   .Tarhiו־  Taraki גם  פחותה  ובמידה 
פחות משישה אחוזים מן הנשאלים – הבינו כי מדובר בשם "טורקי" 
)או תֻרְכִּי, אם לנקוט את שיטת התעתיק ה"מדעי" המנוקד(. את השם 
 Fitzelו־  Pitzel בצורות  הנשאלים  של  מכריע  רוב  קראו  "פיצל" 
אחוזים(  )כ־13.5  מהנשאלים   21 רק  שלהם.  קרובות  נגזרות  ובכמה 
הבינו כי מדובר בשם "פייסל" )ועוד ארבעה הצביעו על שמות קרובים, 
כגון Faitzal(. תוצאות אלה מעידות על חוסר יכולת כמעט מוחלט 
של הקורא הישראלי להבין את שמו של הנסיך טורקי אל־פייסל כאשר 

הוא מתועתק לפי השיטה ה"מדעית".

מקרים אחרים של אי־הבנה קיצונית של השמות הכתובים ניכרו בשמות 
הישראליים  בכלי התקשורת  לבקרים  הנזכרות חדשות  בסוריה  ערים 
על־ידי  ונקראה  "חמץ"  נכתבה  ה"מדעי"  התעתיק  )שלפי  חומס   –
נגזרותיהם  או Hamtz על   Hametz ,רוב הנשאלים, שלא במפתיע
השונות; רק ארבעה נשאלים מסך 154 – כ־2.5 אחוזים בלבד – ציינו 
שם הקרוב לצורת ההגייה המקורית בערבית( ואידליבּ )שלפי התעתיק 
או   Adlab הנשאלים  רוב  על־ידי  ונקראה  "אדלב"  נכתבה  ה"מדעי" 
Adlav על נגזרותיהם השונות; רק ארבעה נשאלים מסך 153 – כ־2.5 
אחוזים בלבד – ציינו שם הקרוב לצורת ההגייה המקורית בערבית(. 
האמירות דובאי )"דבי", לפי התעתיק המדעי( התעלתה על כל אלה, 

.https://goo.gl/K7LHx3 :3. תוצאות השאלון המלאות נגישות בקישור הבא
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כאשר רוב מכריע של הנשאלים הציע את הקריאות Debi ו־Dabi על 
נגזרותיהן השונות ואף לא נשאל אחד מסך 151 המשיבים ידע לזהות 

כי מדובר בדובאי.

על־ידי  זוהו  ולא  שכמעט  ככאלה  שבלטו  אחרים  פרטיים  שמות 
זיהוי(,   0% ה"מדעי;  התעתיק  לפי  )"בולצ"  "בולוס"  היו  הנשאלים 
מותנבּי )"מתנבי" לפי התעתיק ה"מדעי; כ־1% זיהוי(, פאדל )"פאצ'ל" 
התעתיק  לפי  )"חאפט'"  חאפז  זיהוי(,  כ־3%  ה"מדעי;  התעתיק  לפי 
התעתיק  לפי  חסין"  )"קצי  חוסיין  קוסאי  זיהוי(,  כ־5%  ה"מדעי; 
ה"מדעי; 0% זיהוי(, סאיג )"צאא'ע'" לפי התעתיק ה"מדעי; 0% זיהוי( 
ושם השבט קורייזה, המופיע בראשית המאמר )"קריט'ה לפי התעתיק 

ה"מדעי; זיהוי בודד וגם הוא מקורב בלבד(.

הקורא  עם  במפגש  כי  בבירור  עולה  לעיל  הנזכרות  הדוגמאות  מכל 
ההדיוט, השימוש בתעתיק המדעי הפך מברכה לקללה ומאמצעי מסייע 
ואינם  הערבית  השפה  על  אמונים  שאינם  קוראים  מכשיל.  לאמצעי 
מצליחים  אינם  המזרחנית,  הקהילה  של  התעתיק  שיטת  את  מכירים 
יודעים  אינם  כי  וניכר מכל  קוראים  להבין מהם השמות שאותם הם 
כיצד לקרוא את האותיות הייחודיות לשיטת תעתיק זו, שלהן פונקציות 
אורתוגרפיות שונות בין שיטת התעתיק לכתיבת העברית הרגילה. רק 
מתי מעט מן הקוראים יצליחו לפענח את השמות המופיעים לפניהם 

בתעתיק ה"מדעי" ובדרך כלל אף זאת באופן מקורב בלבד.

מקורותיו המקצועיים והגילדאיים 
של התעתיק ה"מדעי"

העיסוק בסוגית התעתיקים מערבית )ורק מערבית!( חוזר ועולה פעם 
אחר פעם מאז שהתחלתי לעסוק בתרגום, ומייצר תגובות רגשיות בלתי 
פרופורציוניות אצל רבים מעמיתי ועמיתותי לתחום. בכנות רבה, אני 
תמה על העניין בכל פעם מחדש ונבוך מן המתאם ההפוך בין משך 
הזמן הבלתי־נתפס שהוקדש לדיונים על תעתיקים בכל פורום העוסק 
בתרגום מערבית )מן האקדמיה ללשון העברית ועד לנידח שבפורומים 
האינטרנטיים העוסקים בתחום( לבין הבלבול וחוסר הביטחון שלוקים 
בהם מתרגמים בכל פעם מחדש, בבואם לתרגם יצירה מערבית. למרבה 
הצער וההשתוממות, נראה כי הדיונים הארוכים לא הביאו את הסוגיה 
וחוסר־האונים  והבלבול  המתרגמים  בקרב  הדעת  את  מניח  לפתרון 
הללו משתקפים לבסוף בחוסר יכולתם של הקוראים להבין את השמות 

המתועתקים לעברית.

שונות  סיבות  הערבית  בשפה  העוסקים  מן  שומע  אני  שנים  במשך 
"מדעיים"  בתעתיקים  עושים  שהם  הבלתי־נשלט  לשימוש  ומשונות 
שלהם, גם כאשר הם  ההוראה  ובחומרי  במאמריהם  בתרגומיהם, 
מבינים בחלק מן המקרים כי קוראיהם אינם מבינים את התעתיק 
הסיבה הראשונה לכך היא מה שאני מכנה  שבו הם עושים שימוש. 
"כורח ההרגל". לא נדיר לשמוע ממתרגמ/ת את המשפט "אני בוגר/ת 
8200 וגם כשאני מנסה לכתוב בתעתיק שאינו התעתיק ה"מדעי", אני 
מרגיש/ה לא בנוח ובסוף מחזיר/ה את הצורה לתעתיק שאני רגיל/ה 
אליו. גם אם ניתן להבין את כוחו של הרגל ארוך־שנים זה, נדמה כי 
אין מדובר אלא בהתמכרות ממניעים טכניים, מוּנָעֵי כפייה מערכתית 
של כללים, לשיטת תעתיק המתאימה לעבודה מקצועית מסוג מסוים 
)מערכת המודיעין לדוגמה(, תוך חוסר יכולת להתאימה לסביבות 
קוראים משתנות. רישומה של המערכת הצבאית־מודיעינית ניכר לא 
רק בתחום השימוש בשיטת תעתיק כזו או אחרת, כי אם בכל ההיבטים 
של לימוד השפה הערבית בישראל והשימושים השונים בה. נדמה כי 
ואולי  יכולים  אינם  בוגרי המערכת המודיעינית  גדולים מבין  חלקים 

לדיון  הראוי  עניין  זה  אך  מהשפעתה,  להשתחרר  רוצים  אינם  אף 
)והנידון בהרחבה( במקומות אחרים. קשה להתעלם גם מכך שישנה 
כאן דינמיקה של הגבהת חומות של גילדה מקצועית: קבוצה סגורה 
כחבר  או  של בעלי מקצוע בעלי הכשרה דומה, המתנהגים כגילדה 
שומרי־סוד ושהז'רגון והתעתיק הייחודיים הפכו להיות לבנים באותן 

חומות המגוננות על הגילדה ואף מבחן כניסה של ממש לתוכה.

סיבה אחרת להיאחזות הכפייתית בתעתיק ה"מדעי" היא סיבה 
לקוראים  להעניק  מבקשת  שבעיקרה  דידקטית  ו/או  אידיאולוגית 
למצער  או  אותה  ללמוד  בשל־כך  ולעודדם  הערבית  מן  "טעימה" 
או  המקורי  הצליל  של  "טעימה"  להיות  יכולה  זו  אליה.  להתוודע 
במקרים קיצוניים למדי, גם יצירה מכוונת של זרות ומוזרות בטקסט 
לערבית  להיחשף  הקוראים  את  לעודד  היא  כאמור,  תכליתן,  שעיקר 
והמוזרות  באופן בלתי־אמצעי, מה שאמור להתיר עבורם את המתח 
ערביות. לא אחת שמעתי  במילים  השימוש  או  התעתיק  שיוצר 
מתרגמים שאמרו לי דברים בסגנון "הקוראים יצטרכו להתמודד עם 
צורת הכתיבה המוזרה הזאת. מצדי שילכו ללמוד ערבית!"(. ואמנם, 
במקרים מסוימים יש חן מסוים בהותרת משהו מן המקור הערבי, בין 
ובין אם מדובר בקללה  השפות  לשתי  המשותפת  במילה  מדובר  אם 
אלא שמעבר  העברית.  קוראי  גם בקרב  המובנים  בסלנג,  בביטוי  או 
למקרים בודדים אלה  וגם הם צריכים להיעשות בטוב טעם – כל שאר 

המקרים הם בגדר כפייה של זרות על הקורא והרחקתו מן הטקסט.

בהיאחזות זו בתעתיק המדעי יש שילוב של פחד והתנשאות, המזיקים 
שחס  למקצוע  מעמיתים  הוא  הפחד  יחד.  וגם  לחוד  מהם,  אחד  כל 
ויזדעזעו  עמית/ה  של  בטקסט  "מדעי"  בלתי  תעתיק  יראו  וחלילה 
לגלות שהוא "אינו יודע ערבית", כפי שמתגלה מן התעתיק ה"שגוי" 
המופיע בטקסט שלו. אימת הקולגות כופה על רבים בתחום – חוקרים, 
כאשר  גם  המדעי  בתעתיק  היאחזות   – ועיתונאים  מתרגמים  מורים, 
להם שקוראיהם יתקשו להבינו )אם הדבר בכלל ברור להם(.  ברור 
עילת  יהיה  המתורגם  שהטקסט  ההתנשאות מתבטאת בכך שבמקום 
הכל והלשון תהיה אמצעי למסירתו היעילה בלבד, במקרה הייחודי של 
תרגום מערבית – שבה הכל פוליטי ושבה חושבים המתרגמים שיש 
להם שליחות פדגוגית הרבה לפני שליחות תרבותית־תרגומית – המצב 
בניגוד  ומשועבד ללשון. הדבר עומד גם  משני  הופך  והטקסט  הפוך 
בדברים  רוצה  אינני  המתרגם, שהיא צנועה מטבעה.  למשימת  גמור 
אלה, חלילה, להאשים את חברי לקהילה בפחדנות ובהתנשאות. כולם 
אוהבי ערבית וחדורי שליחות בעיסוקם בשפה. אלא שהלהט הבוער 
מוכוונת־ מלאכה  הוא  התרגום  כי  מלבם  להשכיח  לעתים  עלול  הזה 
להביא  עליה  וככזו  פנים־קהילתית  לצריכה  מיועדת  שאינה  קוראים 
הדבר  אם  גם  ומגבלותיהם,  הקוראים  צורכי  את  ובעיקר  גם  בחשבון 

כרוך בהסתגלות לכללי־משחק מקצועיים חדשים.

סיכום
אני יודע אל־נכון שכמה מעמיתי למקצוע ירימו גבה בגלל ישירותם 
של הדברים או ירגישו לא בנוח בגלל הרגלים ישנים שהוטמעו בהם 
לכל אורך מסלול ההכשרה שלהם, בתיכון, בשירות הצבאי, בלימודים 
אקדמיים ובהוראה. אולם דווקא משום שמדובר בקבוצת מיעוט )אף 
המתגמשת.  בעמדה  להתייצב דווקא  יאלצו  הם  משכיל(  מיעוט  אם 
במצב הנוכחי, דאגת יתר לרווחתה של הגילדה המקצועית המצומצמת 
למדי )לא יותר מכמה מאות ספורות של אנשים, במקרה הטוב( וחשש 
כמוס יותר מפני ביקורתו במקרה של "חריגה מן התקן", מונעים מעבר 
נגיש  תעתיק  אל  ה"מדעי"  התעתיק  מן  המדעית  הקהילה  רוב  של 

המשך בעמ׳ 38 b
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ניזאר קבאני )1998-1923(, הטוען הראשי לכתר המשורר הלאומי של 
סוריה, לצד אדוניס, היה גם מן המשוררים הפוריים ביותר בה. יותר 
משלושים ספרי שירה חיבר, ורבים משיריו הולחנו וזכו לפופולריות 
עצומה. אף ששמר אמונים לדמשק, עיר הולדתו, הרבה קבאני לנדוד. 
הסורי,  הדיפלומטי  השירות  בשליחות  העולם  ברחבי  שנסע  לאחר 
השתקע בביירות והקים בה הוצאה לאור ובראשית שנות השמונים, 
לאחר מות אשתו השנייה, נטש את המזרח התיכון ובילה ואת אחרית 
ימיו בכתיבת שירה בפריס, בז'נבה ובלונדון. שירי האהבה של קבאני, 
שכונה "משורר האשה", מתאפיינים בלהט ארוטי ובמתח בין אהבת 
האשה ובין אהבת המילה הכתובה, ואילו שירי האקטואליה וההגות 
הפוליטית שלו, שבהם הוכיח את העולם הערבי על תבוסותיו הרבות 
- והתבוסה לישראל השנואה בראשן - כורכים באורח פלא נאצריזם 

מיליטנטי עם אינדיבידואליזם העוין כל משטר.

רבים משירי קבאני תורגמו לעברית, אך בשל המבחר העצום תורגמו 
'לחם  לפחות,  שירים  שני  לגבי  אחת.  מפעם  יותר  מהם  מעטים  רק 
שניהם  שונה:  המצב   ,)1981( בלקיס'  ו'שירת   )1954( וירח'  וחשיש 
המאפשר  נדיר,  עניינים  מצב  ויותר.  פעמים  ארבע  לעברית  תורגמו 
הצגת תרגומים מרובים זה לצד זה, שהיא מקובלת בתרגומים עבריים 

משפות אירופה אך נדירה בתרגומים מהשפה הערבית. 

משום  היתר,  בין  מעניינת,  מערבית  אלו  תרגומים  השוואת  מלאכת 
לנו  קוראת  היא  לטפל.  עיקר  בין  להפריד  אותנו  מכריחה  שהיא 
או  זה  מתרגם  אצל  מילה  של  בהבנתה  מקריים  מהבדלים  להתעלם 
אחר, מפערים הנובעים מהבדלי גרסאות בטקסט המקור שעמד לנגד 
בכלל  שירה  לתרגום  באשר  בתפיסתו  ולהתמקד  בזה,  וכיוצא  עיניו 
ולתרגום שירתו של קבאני בפרט. זהו מעשה מורכב, הנעשה מורכב 
אחד  הוא  זה,  במקרה  כמו  התרגומים,  בין  המשווה  כאשר  יותר  אף 

המתרגמים עצמם.

בשיר 'לחם וחשיש וירח' מילים פשוטות ועזות מבע ותמונה פיוטית 
הנראה,  כפי  זכה,  לעברית  הרבים  לתרגומיו  אך  בזיכרון,  הנחקקת 
והאסלאמית  הערבית  בתרבות  מטיח  שהוא  העזה  הביקורת  בגלל 
לאוזניים  להפליא  הערבה  ביקורת   - ידיה  רפיון  ועל  נחשלותה  על 
עברית  שלמד  למלומד  היאה  סומך,  ששון  של  תרגומו  ישראליות. 
מזה  בהרבה  ארכאי  במִשלב  מתאפיין  אצבעותיו,  ובעשר  בבגרותו 
ותחביר השאובים ממעמקי  בו אוצר מילים  ויש  של טקסט המקור, 
עֵת  יִפְקְדוּנוּ  תִּשְׁתּשֶֹׁת/  מַה  חֻלְשָׁה  "מַה  כמו  העברית: שורות  השפה 
זה  תרגום  קורא.  כל  על  כבוד  יראת  להפיל  עשויות  יְחַלְחֵל"  אוֹר 
שקול  הוא  אך  שבמקור,  התכופה  החריזה  את  משקף  שאינו  כמעט 
במשקל אירופי קשיח ומאובן, משקל האָנָפֶּסְט )סדרות בנות שלוש 
שבשיר.  הפתוס  את  המדגיש  מוטעמת(  שבהן  שהשלישית  הברות 
שורותיו  יותר:  ורומנטי  פחות  מרוֹמָם  רגולנט  שמואל  של  תרגומו 
באות באוזנינו כשמן הטוב לא רק משום שהן כתובות במשלב פיוטי, 
במשקל חופשי ומתנגן ובחרוז חלקי, אלא גם משום שהן מחליקות 
במקום  למשל,  כך,  המקורי.  שבשיר  המחוספסים  מהדימויים  כמה 
משיעול",  ]העשויים[  ב"בתים  הלנים  אנשים  על  כותב  קבאני  שבו 
מְזֵי־ בְּבָתֵיהֶם  לֵילוֹתֵיהֶם  אֶת  "אֲשֶׁר עוֹשִׂים  רגולנט כותב על אנשים 

חרמש  את  בכנותו  משלים  רגולנט  הרומנטית  הראייה  את  שִׁעוּל". 
הירח, ה"הִלַאל" המוסלמי, בשמו של הגיבור הרומנטי הגדול מכולם, 
הילל בן־שחר. תרגומיהם של צבי גבאי ושל אהוד הורביץ מייצגים 
גישה מילולית: מילות השיר מופיעות בהן כנתינתן וכסדרן כמעט, 
וההופעות התכופות של שלוש נקודות אצל גבאי ושורות כגון "מַה 
זֶה" אצל הורביץ מעלות על הדעת את  מֵאִיר  גַּלְגַּל  זֶה שֶׁהוּא עוֹשֶׂה 
תחביר השפה הערבית. הן גבאי והן הורביץ מגלים אדישות יחסית 
ליסודות השיריים שביצירה, כגון משקל וחריזה )וגבאי אף נמנע לרוב 
מחריזה דקדוקית(, אך הם מקפידים הקפדה יתרה על מסירת היסודות 
תרגומים  שני  של  המנחה  שהעיקרון  נראה  שבה.  האינפורמטיביים 
אלו הוא פדגוגי, ושהם מבקשים לתעד את השיר המקורי ולהסבירו 
יותר משהם מבקשים לחולל את האפקט שלו בנפש הקורא; אין תמה 
משל  ומעמיקות  מקיפות  ואחריו  השיר  לפני  שהוסיפו  שההערות 
ביותר  הרבים  בתרגומי שלי אפשר למצוא את השינויים  עמיתיהם. 
ביחס לתוכן המקור, וזאת משום שהדגש בו מושם על המוזיקה: הוא 
נאמן לחריזה העשירה של קבאני ולמשקל הטוני החופשי שלו, וזאת 
בו  הופך  כך, למשל, החשיש  והתחבירי.  המילוני  הדיוק  במחיר  גם 
וכמה מילים ושורות המופיעות  רֵיחַ", כדי לחרוז בכמה  עַז  ל"עֵשֶׂב 
בתחילת השיר, ו"יָרֵחַ" בראשן. עוד מאפיין של תרגום זה הוא שימוש 
חריזת  לעברית;  מערבית  בתרגומים  נפוץ  שאינו  לועזיות,  במילים 
למשל,  ואוֹרְיֶנְטָלִי,  וִירְטוּאָלִי  כגון  במילים  אַלְהִלַאלִי  זַיְד  אַבּוּ  השם 
נעשתה לא רק מטעמים מוזיקליים, אלא גם כדי להזכיר לנו שהשיר 

כולו נכתב בידי מחבר מודרני המעלה את המודרניות על נס.

'שירת בלקיס', הפואמה שחיבר קבאני לזכר אשתו השנייה, שנהרגה 
בביירות בתקופת מלחמת  עיראק  תופת בשגרירות  בפיצוץ מכונית 
האזרחים, נחשבת לעתים קרובות לפסגת יצירתו: קינה וירטואוזית, 
כולה.  הערבית  לחברה  אישום  כתב  המגישה  ותנופה,  כנות  מלאת 
פואמה זו מאגדת בתוכה את כל היסודות המרכיבים את שירת קבאני: 
היא שיר אהבה לאשה, שיר הלל לכתיבת שירה, שיר תוכחה למשטר 
ושיר מדרבן לפעולה להמוני העם. לעתים קרובות קורה שמתרגמים 
בוחרים שלא לתרגם שיר מגוון וארוך שכזה בשלמותו אלא לפרסם 
להשאיר  בחרו  מה  לבדוק  מעניין  כזה  ובמקרה  בלבד,  ממנו  חלקים 
ומה החליטו להשמיט. תרגומו של צבי גבאי, הדומה מבחינה סגנונית 

ניזאר קבאני u  نزار قباني

השוואת תרגומים
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לתרגומו ל'לחם וחשיש וירח', הוא דוגמה לתרגום ייצוגי, הבורר חלקים 
מגוונים ככל האפשר מן היצירה השלמה: הוא מביא בתרגומו קטעים 
אליה,  המשורר  געגועי  את  המתנים  קטעים  בלקיס,  את  המשבחים 
והאלימה  המפולגת  הערבית  החברה  על  ביקורת  המותחים  קטעים 
בשירים  העוסקות  אַרס־פואטיות  שורות  כמה  ואף  למותה  שגרמה 
באשר הם. תרגומו התמציתי והגבישי של נעים עריידי, לעומת זאת, 
לעניין  הנוגעים  קטעים  הכולל  מטרה,  מוכוון  לתרגום  דוגמה  הוא 
אחד בלבד: במקרה זה, ביקורת על אכזריות המשטרים הערביים ועל 
היסודות הקלוקלים בהיסטוריה הערבית המאפשרים אותה. ביקורת 
זו חשובה למתרגם עד כדי כך שהוא משמיט את כל השורות שאינן 
עוסקות בה, ולא זו בלבד אלא שמהשורות שהוא מותיר על כנן הוא 
יעיל  לתרגום  ראי  תמונת  דיבור.  הרחבת  וכל  התפייטות  כל  מסלק 
ובהיר זה אפשר למצוא בתרגומו הלירי של שמואל רגולנט, המקיף 
את היצירה במלואה ומתאפיין בשורות ארוכות ובניסוחים מפורטים 
שגם  שלי,  בתרגומי  בפרוזה.  שיר  של  טעם  לה  המשווים  וסבלניים 
הוא כולל את היצירה כולה, ביקשתי לשקף לא רק את תבניות הנגינה 

והחריזה של המקור, אלא גם את המצוקה העולה ממנו. לכן בחרתי 
כמי  לנוח,  לקורא  הנותנים  ולקטעים  לפרקים  אותו  להפריד  שלא 
שעובר בנחת מתמונה לתמונה בתערוכה, אלא לתרגם אותו כמות 
קצרות  בשורות  הנקטעת  נשבר  מלב  ארוכה  כצעקה  לידי,  שהגיע 

של יפחות. 

לאורך השנים התרגלנו לכך שהמקום )המצומצם( שתרגומי הספרות 
הערבית תופסים בדיון הציבורי הישראלי עולה בהרבה על המקום 
שהם תופסים על מדף הספרים בפועל. השוואת תרגומים זו עשויה 
שבו  יום  לקראת  המובילה  חדשה,  מגמה  של  תחילתה  את  לסמן 
תזכינה יצירות ספרות ערביות לא לתרגום אחד בלבד, אלא לשניים, 
לשלושה ואף ליותר. בבוא יום זה נזכה לחזות בתחרויות בין מו"לים 
בין  בהתכתשויות  מביירות,  האחרון  רב־המכר  תרגום  על  עבריים 
 - ובקצרה  קצידה,  לתרגם  הנכונה  הדרך  בדבר  עבריים  .מתרגמים  בחיי שכנות ברוכים ונורמליים עם הספרות הערבית. 	

י״ב

وقضاءْ..

في بلادي.. في بلاد البسطاءْ..

***
أي ضعفً وانحلالْ..

يتولّانا إذا الضوء تدفقْ

فالسجاجيدُ.. وآلاف السلالْ..

وقداحُ الشاي .. والأطفالُ..تحتلُّ التلالْ

في بلادي

حيث يبكي الساذجونْ

ويعيشونَ على الضوء الذي لا يبصرونْ..

في بلادي

حيث يحيا الناسُ من دونِ عيونْ..

حيث يبكي الساذجونْ..

ويصلونَ..

ويزنونَ..

ويحيونَ اتكالْ..

منذ أن كانوا يعيشونَ اتكالْ..

وينادون الهلال:

“ يا هلالْ..
أيُّها النبع الذي يُطر ماسْ..

وحشيشياً..ونعاسْ..

أيها الرب الرخاميُّ المعلقْ

ق".. أيها الشيءُ الذي ليس يصدَّ

دمتَ للشرق..لنا

عنقود ماسْ

لت فيها الحواسْ للملايين التي عطَّ

عندما يولدُ في الشرق القمرْ..

فالسطوحُ البيضُ تغفو

تحت أكداس الزَهَرْ..

يترك الناسُ الحوانيت ويمضون زُمَرْ

لملاقاةِ القَمَرْ..

يحملون الخبزَ.. والحاكي..إلى رأس الجبالْ

ومعدات الخدَرْ..

ويبيعونَ..ويشرونَ..خيالْ

وصُوَرْ..

ويموتونَ إذا عاش القمر..

***
ما الذي يفعلهُ قرصُ ضياءْ؟

ببلادي..

ببلاد الأنبياءْ..

وبلاد البسطاءْ..

ار الخدَرْ.. ماضغي التبغ وتجَّ

ما الذي يفعله فينا القمرْ؟

فنضيع الكبرياء..

ونعيش لنستجدي السماءْ..

ما الذي عند السماءْ؟

لكسالى..ضعفاءْ..

يستحيلون إلى موتى إذا عاش القمرْ..

ويهزّون قبور الأولياءْ..

علَّها ترزقهم رزّاً.. وأطفالًا..قبورُ الأولياءْ

ويمدّون السجاجيدَ الأنيقات الطُرَرْ..

يتسلون بأفيونٍ نسميه قَدَرْ..

خبز وحشيش وقمر u לחם וחשיש וירח 

***
في ليالي الشرق لمَّا..

يبلغُ البدرُ تمامُهْ..

ى الشرقُ من كلَِ كرامَهْ يتعرَّ

ونضالِ..

فالملاييُن التي تركض من غير نعالِ..

والتي تؤمن في أربع زوجاتٍ..

وفي يوم القيامَهْ..

الملايين التي لا تلتقي بالخبزِ..

إلا في الخيالِ..

والتي تسكن في الليل بيوتاً من سُعالِ..

أبداً.. ما عرفت شكلَ الدواءْ..

ى جُثثاً تحت الضياءْ.. تتردَّ

في بلادي.. حيث يبكي الأغبياءْ..

ويموتون بكاءْ..

كهمْ عُودٌ ذليلٌ..و“ليالي" ما حرَّ
كلَّ

ذلك الموتُ الذي ندعوهُ في الشرقِ..

“ليالي".. وغناءْ
في بلادي..

في بلاد البسطاءْ..

حيث نجترُّ التواشيح الطويلةْ..

ذلكَ السثلُّ الذي يفتكُ بالشرقِ..

التواشيح الطويلة..

..تاريخاً شرقنا المجترُّ

وأحلاماً كسولةْ..

وخرافاتٍ خوالي..

شرقُنا, الباحثُ عن كلِّ بطولةْ..
في أبي زيد الهلالي..
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לחם חשיש וירח 
מערבית: ששון סומך, ׳קשת׳,  גל׳ 48-47, עמ׳ 46-44 )1970)

כַּאֲשֶׁר בַּמִּזְרָח הַיָּרֵחַ נוֹלָד
הַגַּגּוֹת הַלְּבָנִים נִרְדָּמִים

אָז מִתַּחַת לְשֶׁפַע פְּרָחִים.
הַבְּרִיּוֹת אָז זוֹנְחִים חֲנֻיּוֹת,

צוֹעֲדִים בֶּהָמוֹן
לִפְגִישָׁה עִם יָרֵחַ נוֹלָד.

פַּת־לַחֲמָם הֵם נוֹשְׂאִים, גְּרָמוֹפוֹן הֵם נוֹשְׂאִים,
אֶל רָאשֵׁי הֶהָרִים

וְנוֹשְׂאִים אֶצְטְרַכְיָה שֶׁל סַמֵּי הֲזָיוֹת                 
הֲזָיָה הֵם מוֹכְרִים אַף קוֹנִים

וּתְמוּנוֹת,
וּמֵתִים עֵת יִחְיֶה הַיָּרֵחַ.

מָה עוֹשֶׂה, הוֹ, קִמְרוֹן שֶׁל אוֹרָה
לְאַרְצִי!

לְאַרְצָם שֶׁל חוֹזִים וּנְבִיאִים
לְאַרְצָם שֶׁל פְּשׁוּטֵי הָאָדָם

שֶׁל אוֹתָם לוֹעֲסֵי הַטַּבָּק, סוֹחֲרֵי הַסַּמִּים
מָה עוֹשֶׂה הַיָּרֵחַ, הוֹ, בָּנוּ?!

כִּי נַשְׁלִיךְ גַּאֲוָה 
וְנִחְיֶה לְקַבֵּץ נְדָבוֹת מִשָּׁמַיִם?

וְכִי מַה לַשָּׁמַיִם לַעֲנִיק                                       
לִתְשׁוּשִׁים, עֲצֵלִים

הַהוֹפְכִים לְמֵתִים עֵת יִחְיֶה הַיָּרֵחַ
שֶׁקִּבְרֵי צַדִּיקִים יְנַעֲרוּ

לְבַקֵּשׁ מַתַּת־אֹרֶז, בַּקֵּשׁ יְלָדִים
מִקִּבְרֵי צַדִּיקִים.

שְׁטִיחֵי הוֹד הֵם פּוֹרְשִׂים
מִתְבַּדְּרִים הֵם בְּאוֹפְּיוּם וּשְׁמוֹ "הַגּוֹרָל"

"הַגְּזֵרָה"

בְּאַרְצִי, בְּאַרְצָם שֶׁל פְּשׁוּטֵי הָאָדָם.
מַה חֻלְשָׁה מַה תִּשְׁתּשֶֹׁת

יִפְקְדוּנוּ עֵת אוֹר יְחַלְחֵל!
הַשְּׁטִיחִים וְאַלְפֵי הַסַּלִּים

גְּבִיעוֹנִים שֶׁלַּתֵּה, זַאֲטוּטִים יִכְבְּשׁוּ הַגְּבָעוֹת
בְּאַרְצִי

שָׁם בּוֹכִים הַתְּמִימִים
וְחַיִּים הֵם בָּאוֹר שֶׁאוֹתוֹ לֹא יִרְאוּ

בְּאַרְצִי
שָׁם חַיִּים יְצוּרִים בְּלִי עֵינַיִם

שָׁם יִבְכּוּ הַתְּמִימִים
יִתְפַּלְּלוּ

יִזְנוּ
וְיִחְיוּ נִתְמָכִים.

מִנִּי אָז הֵם חַיִּים נִתְמָכִים
וְקוֹרְאִים הֵם לַסַּהַר:

הוֹ, סַהַר
הוֹ מַבּוּעַ יַמְטִיר יַהֲלוֹמִים

וְחָשִׁישׁ וְתִרְדֹּמֶת
הוֹ אַתָּה אֵל־הַשַּׁיִשׁ לְמַעַל                                

הוֹ אַתָּה הַדָּבָר שֶׁאַף לֹא יֵאָמֵן
לוּ חֲיֵה לַמִּזְרָח, לְכֻלָּנוּ

אֶשְׁכּוֹל יַהֲלוֹמִים.
לַמִּילְיוֹנִים אֲשֶׁר חוּשֵׁיהֶם נִתְנַדְּפוּ

בְּלֵילוֹת הַמִּזְרָח כַּאֲשֶׁר
הַלְּבָנָה מִתְעַגֶּלֶת תֻּמָּם.

הַמִּזְרָח הֵן פּוֹרֵק מֵעָלָיו גַּאֲוָה,
מַאֲבָק.

הַמִּילְיוֹנִים אֲשֶׁר בְּלִי מִנְעָל הֵם רָצִים

שֶׁאֵיתָן אֵמוּנָם גַּם בְּדָלֶ"ת נָשִׁים
גַּם בְּיוֹם־דִּין־אֱמֶת

הַמִּילְיוֹנִים שֶׁאֵין מִפְגָּשָׁם עִם הַלֶּחֶם
אֶלָּא בַּחֲלוֹם

הַדָּרִים בַּלֵּילוֹת בְּבָתִּים 
שֶׁל שִׁעוּל

מֵעוֹלָם לֹא יָדְעוּ הֵם תְּרוּפָה מַה פִּשְׁרָהּ
הַהוֹפְכִים לְגוּפוֹת שָׁם בָּאוֹר

בְּאַרְצִי
בְּנֵי אִוֶּלֶת בּוֹכִים שָׁם

וּמֵתִים בְּבִכְיָם
מִדֵּי רְאוֹת עֵינֵיהֶם פְּנֵי הַסַּהַר

מוֹסִיפִים וּבוֹכִים
עֵת הָעוּד1 יְנִיעֵם בִּכְנִיעָה, עֵת לָיָאלִי2

הָהּ, הַמָּוֶת הַזֶּה אֲשֶׁר כָּאן בַּמִּזְרָח
נִקְרֵאנוּ "לָיָאלִי", זִמְרָה

בְּאַרְצִי
בְּאַרְצָם שֶׁל פְּשׁוּטֵי הָאָדָם

כָּאן נִלְעַס לְאֵין סוֹף תָּאוָשִׁיח בְּנֵי־בְּלִי־סוֹף
זוֹ שַׁחֶפֶת אֲשֶׁר לַמִּזְרָח

אֲרִיכֵי־תָּוָאשִׁיח
מִזְרָחֵנוּ לוֹעֵס, מַעֲלֶה אֶת גֵּרַת

הַהִיסְטוֹרְיָה,
גֵּרַת חֲלוֹמוֹת שֶׁל עַצֶּלֶת

סִפּוּרֵי אַגָּדוֹת שֶׁנּוֹשְׁנוּ
מִזְרָחֵנוּ הַתָּר אַחַר כָּל הַגְּבוּרוֹת

בִּדְמוּתוֹ שֶׁל הַלָּז, אַבּוּ־זַיְד
אַל־הִלָאלִי.4

11 "עוּד" – כלי־המיתרים המזרחי הנודע, מעין בּטנוּן..

22 "לָיָאלִי" – סוג זמר מזרחי מתמשך, שזמרו חוזר על .
המילים "יא ליל" )"הו, לילה"(.

33 "תָּוָאשִׁיחְ" – סוג זמר ערבי..

44 אַבּוּ־זַיְד אַל־הִלָאלִי - גיבור־אגדות ערבי מימי־.
קדם, שמספרי מעשיות בימי־הביניים הרבו לספר 

עלילותיו.
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לחם חשיש וירח 
מערבית: שמואל רגולנט, ׳עתון 77׳, גל׳ 34, עמ׳ 60 )1982(

לְעֵת מוֹלַד־הַיָּרֵחַ בַּמִּזְרָח...
עֵת נָמִים הַגַּגּוֹת הַלְּבָנִים אֶת שְׁנָתָם

וְזִיווֹ עֲלֵיהֶם יָהֵל...
יַעַזְבוּ הָאֲנָשִׁים אֶת הַחֲנֻיּוֹת וְיִצְעֲדוּ כִּתּוֹת־כִּתּוֹת

לְהַקְבִּיל אֶת פְּנֵי־הַיָּרֵחַ...
נוֹטְלִים עִמָּהֶם לֶחֶם... מִקְלָט... אֶל רֹאשׁ־הָהָר

סַמִּים וְאַבְזְרֵיהֶם...
קוֹנִים... וּמוֹכְרִים... תַּעְתּוּעִים

וּדְמֻיּוֹת...
וּמֵתִים כְּשֶׁיֵּעוֹר הַיָּרֵחַ לַחַיִּים...

מַה חוֹלֵל גַּלְגַּל־הָאוֹרִים?
בְּאַרְצִי...

בְּאֶרֶץ הַנְּבִיאִים...
בְּאֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים...

לוֹעֲסֵי־הַטַּבָּק וְתַגָּרֵי־הַסַּמִּים...
מָה עוֹלֵל לָנוּ הַיָּרֵחַ?

שֶׁשִּׁחֵת אֶת גְּאוֹן־עֻזֵּנוּ...
וְאָנוּ חַיִּים עַל חַסְדֵי־שָׁמַיִם...

מַה יוֹעִידוּ הַשָּׁמַיִם
לָעֲצֵלִים וְלַנִּרְפִּים?

הֵם יִגְוְעוּ כְּשֶׁיֵּעוֹר הַיָּרֵחַ לַחַיִּים...
וִיטַלְטְלוּ אֶת קִבְרֵי־הַקְּדוֹשִׁים...

מְצַפִּים לַשָּׁוְא שֶׁיַּעֲנִיקוּ לָהֶם קְצָת אֹרֶז… 
פְּרִי בֶּטֶן… 				  

וּפוֹרְשִׂים אֶת שְׁטִיחֵי־הַתְּפִלָּה הַנָּאִים וְהַמְּהֻדָּרִים
וּמִתְנַחֲמִים בְּאוֹפְּיוּם, הַמְּכֻנֶּה בְּפִינוּ גּוֹרָל...

וּגְזֵרָה מִשָּׁמַיִם…
בְּאַרְצִי... בְּאֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים…

אִלּוּ תְּשִׁישׁוּת וְנִוּוּן
יאֹחֲזוּ בָּנוּ עֵת יַגִּיהַּ הַיָּרֵחַ אוֹרוֹ

וּשְׁטִיחֵי־הַתְּפִלָּה... וְאַלְפֵי־הַסַּלִּים...
וְסִפְלֵי־הַתֵּה... וְהַיְּלָדִים הַמִּתְגּוֹדְדִים 

		           עַל הַגְּבָעוֹת...
בְּאַרְצִי

בָּהּ בּוֹכִים הַתְּמִימִים...
וְנִזּוֹנִים מִן הָאוֹר, הַנִּשְׂגָּב מִבִּינָתָם...

בְּאַרְצִי
בָּהּ חַיִּים אֲנָשִׁים בְּלֹא־עֵינַיִם...

בָּהּ בּוֹכִים הַתְּמִימִים...
וּמִתְפַּלְּלִים...

וְנוֹאֲפִים...
וְנִכְנָעִים לְגוֹרָלָם...

כְּמִיָּמִים יָמִימָה...
וּמַעְתִּירִים לְיָרֵחַ יָקָר הוֹלֵךְ:

“הוֹ הֵילֵל בֶּן־שַׁחַר...
אַתָּה הַמַּבּוּעַ הַמֵּקֵר יַהֲלוֹמִים...

חָשִׁישׁ... וְנִים־לֹא־נִים...
אַתָּה רִבּוֹן־הַשַּׁיִשׁ הַתָּלוּי עַל בְּלִימָה

אַתָּה הַיֵּשׁ הַמֵּעִיר פְּלִיאָה...
אַתָּה הַפּוֹקֵד אֶת הַמִּזְרָח... לְמַעֲנֵנוּ…

אֶשְׁכּוֹל שֶׁל יַהֲלוֹמִים...
לְמַעַן הַמִּלְיוֹנִים הַשְּׁרוּיִים בְּדִמְדּוּמִים."

בְּאוֹתָם לֵילוֹת הַמִּזְרָח עֵת...
יוֹפִיעַ הַיָּרֵחַ בְּמִלּוּאוֹ...

יְנֹעַר הַמִּזְרָח מִכָּל כָּבוֹד
וּמַאֲבָק...

וְהַמִּלְיוֹנִים הַמִּתְרוֹצְצִים יְחֵפִים
וְהַמַּאֲמִינִים בְּאַרְבַּע נָשִׁים...

וּבְיוֹם־הַדִּין...
הַמִּלְיוֹנִים שֶׁלֹּא בָּא לֶחֶם אֶל פִּיהֶם

אֶלָּא בַּחֲלוֹם...
וַאֲשֶׁר עוֹשִׂים לֵילוֹתֵיהֶם בְּבָתֵּיהֶם

מְזֵי־שִׁעוּל...
וַאֲשֶׁר מֵעוֹלָם... לֹא רָאוּ תְּרוּפָה בְּעֵינֵיהֶם...

כּוֹרְעִים תַּחְתָּם בְּלֹא רוּחַ־חַיִּים מִתַּחַת לָאוֹרִים...
בְּאַרְצִי

בָּהּ בּוֹכִים הַפְּתָאִים...
וּמֵתִים בְּבֶכִי...

וּמִדֵּי הִגָּלוֹת פְּנֵי־הַיָּרֵחַ
הוֹלֵךְ בִּכְיָם וְגוֹבֵר...

וּמִדֵּי יְעִירֵם אֵיזֶה “עוּד" וְזֶמֶר לַ"לַּיְלָה"...
זֶה הַמָּוֶת שֶׁאָנוּ מְכַנִּים בַּמִּזְרָח...

“לַיָאלִי"... וּזְמִירוֹת
בְּאַרְצִי...

בְּאֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים...
בָּהּ מַעֲלִים אָנוּ גֵּרָה אֶת זְמִירוֹתֵינוּ עַד־אֵין־קֵץ...

זוֹ הַשַּׁחֶפֶת הָעוֹשָׂה שַׁמּוֹת בַּמִּזְרָח...
הַזְּמִירוֹת הַמִּתְמַשְּׁכוֹת...

הַמִּזְרָח שֶׁלָּנוּ הַמַּעֲלֶה גֵּרָה אֶת הַהִיסְטוֹרְיָה שֶׁלּוֹ...
וַחֲלוֹמוֹת־נְשִׁיָּה
וְסִפּוּרֵי־בַּדִּים...

הַמִּזְרָח שֶׁלָּנוּ הַקּוֹשֵׁר לַשּׁוֹדֵד
                             לְאַבּוּ זַיִד הִלָּאלִי הִלָּה

שֶׁל גִּבּוֹר בַּגִּבּוֹרִים...
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בַּמִּזְרָח, כַּאֲשֶׁר הַלְּבָנָה עוֹלָה...
וְהַגַּגּוֹת הַלְּבָנִים מְנַמְנְמִים,

תַּחַת עֲרֵמוֹת הַפְּרָחִים...
הָאֲנָשִׁים עוֹזְבִים אֶת הַחֲנוּיוֹת

וְהוֹלְכִים בַּחֲבוּרוֹת לִפְגשֹׁ אֶת הַלְּבָנָה...
נוֹשְׂאִים עִמָּם לֶחֶם וּפָּטֶפוֹן לְראֹשׁ הָהָר

וְאַבְזְרֵי הַסַּמִים...
מוֹכְרִים וְקוֹנִים דִּמְיוֹנוֹת וּתְמוּנוֹת,

וּמֵתִים כַּאֲשֶׁר הַלְּבָנָה עוֹלָה...
מַה מְעוֹלֵל דִּיסְק אוֹר?

בְּאַרְצִי, בְּאֶרֶץ הַנְּבִיאִים,
וּבְאֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים...
לוֹעֲסֵי טַבָּק וְסוֹחֲרֵי הַסַּמִים

מה מְּעוֹלֶלֶת לָנוּ הַלְּבָנָה?
שֶׁאָנוּ מְאַבְּדִים אֶת גַּאֲוָתֵנוּ

וּמִתְחַנְּנִים לַשָּׁמַיִם...
מַה בִּידֵי שָׁמַיִם?

לָעֲצֵלִים, לַחֲלָּשִׁים
הַהוֹפְכִים לְמֵתִים כַּאֲשֶׁר הַלְּבָנָה עוֹלָה...

מַרְעִידִים אֶת קִבְרֵי הָרִאשׁוֹנִים
שֶׁמָּא יַעֲנִיקוּ לָהֶם אֹרֶז וִילָדִים... קִבְרֵי הָרִאשׁוֹנִים.

פּוֹרְשִׂים שְׁטִיחִים יְפֵי רִקְמָה
וְנֶהֱנִים מֵאוֹפְּיוּם הַנִּקְרָא גּוֹרָל 

וגְזֵרָה...
 

בְּאַרְצִי, אֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים, 
אֵיזֶה חֻלְשָׁה וְהִתְפָּרְקוּת,

מִשְׁתַּלְּטוֹת עָלֵינוּ כַּאֲשֶׁר הָאוֹר שׁוֹפֵעַ.
הַשְּׁטִיחִים, אַלְפֵי הַסַּלִים,

סִפְלֵי הַתֵּה וְהַיְּלָדִים מְמַלְּאִים אֶת הַגְּבָעוֹת...
בְּאַרְצִי, הַתְּמִימִים בּוֹכִים

וְחַיִּים בְּאוֹר שֶׁאֵינָם רוֹאִים...
בְּאַרְצִי, חַיִּים לְלֹא עֵינַיִם,

הַתְּמִימִים בּוֹכִים
מִתְפַּלְּלִים וְנוֹאֲפִים
וּמַאֲמִינִים בַּגּוֹרָל,

מִקַּדְמַת דְּנָא, חַיִּים עַל פִּי צַו הַגּוֹרָל.
קוֹרְאִים לַיָּרֵחַ:

“הוֹי יָרֵחַ, הַמַּעְיָן הַמַּמְטִיר יַהֲלוֹמִים, חָשִׁישׁ וְנִמְנוּמִים...
הוֹי, הָאֵל הֶעָשׂוּי שַׁיִשׁ תָּלוּי

הוֹי הַדָּבָר הַבִּלְתִּי יְאֻמַּן
הָיִיתָ לָנוּ בַּמִּזְרָח

לְאֶשְׁכּוֹל יַהֲלוֹמִים...
לְמִילְיוֹנִים שֶׁחוּשֵׁיהֶם מְשֻׁתָּקִים."

 
בַּלֵּילוֹת כַּאֲשֶׁר הַיָּרֵחַ מָלֵא,

הַמִּזְרָח פּוֹשֵׁט אֶת כְּבוֹדוֹ וּמַאֲבָקוֹ.
הַמִּילְיוֹנִים הָרָצִים לְלֹא נַעֲלַיִם,

מַאֲמִינִים בְּאַרְבַּע נָשִׁים,
וּבְיוֹם תְּחִיַּת הַמֵּתִים...

הַמִּילְיוֹנִים אֲשֶׁר רוֹאִים לֶחֶם בַּדִּמְיוֹן
וְלָנִים בַּלֵּילוֹת בְּבָתִּים מְלֵאֵי שִׁעוּל...

מֵעוֹלָם לֹא יָדְעוּ צוּרַת תְּרוּפָה,
גּוּפוֹת מֵתוֹת מִתַּחַת לְאוֹר יָרֵחַ...

 
בְּאַרְצִי, הַטִּפְּשִׁים בּוֹכִים, וּמֵתִים מִבְּכִי

כַּאֲשֶׁר פְּנֵי הַיָּרֵחַ מֵאִירִים עֲלֵיהֶם,
וּמַרְבִּים לִבְכּוֹת,

וּמִנְּגִינַת עוּד חֲלוּשָׁה וְלַיַאלִי1 מְרַגֶּשֶׁת אוֹתָם.
מָוֶת זֶה נִקְרָא בַּמִּזְרָח

לַיַאלִי וְשִׁירִים.
 

בְּאַרְצִי, אֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים,
מֵעָלִים גֵּרָה אֶת הַתַּוַאשִׁיח2 הָאֲרֻכִּים,

זוֹהִי הַשַּׁחֶפֶת הַפּוֹגַעַת בַּמִּזְרָח...
הַתַּוַאשִׁיח הָאֲרֻכִּים.

 
מִזְרָחֵנוּ מַעֲלֶה גֵּרָה אֶת הַהִיסְטוֹרְיָה שֶׁלּוֹ,

חֲלוֹמוֹת בְּטֵלִים
וְסִפּוּרֵי בַּדִים...

מִזְרָחֵנוּ, הַמְּחַפֵּשׂ בְּכָל גְּבוּרָה
אֶת אַבּוּ זַייד אֶל-הִילָאלִי...3

11 בשירים . באריכות  ומושרת  וחוזרת  המושרת  מילה  לילות:   – ליאלי 
עממיים ערביים.

22 תואשיח – צורת שירה ערבית קלאסית: בשיר יש  חריזות החוזרות בכל .
סטרופה.

33 תכונות . לה  שמייחסים  דמיונית  אגדית  דמות   – אל־הילאלי  זייד  אבו 
גבורה עילאיות.
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כַּאֲשֶׁר בַּמִּזְרָח נוֹלָד הַיָּרֵחַ
יְשֵׁנִים הַגַּגּוֹת הַלְּבָנִים

תַּחַת מַרְבָד זוֹרֵחַ,
כָּל אִישׁ וָאִישׁ אֶת חֲנוּתוֹ זוֹנֵחַ

כְּדֵי לִפְגּשֹׁ בַּיָּרֵחַ...
מֵבִיא אֶל הָהָר לֶחֶם וּפָּטִיפוֹן,

מֵבִיא עֵשֶׂב עַז רֵיחַ,
וְקוֹנֶה וּמוֹכֵר שָׁם דִּמְיוֹן

פּוֹרֶה, אַךְ
גּוֹוֵעַ כְּשֶׁחַי הַיָּרֵחַ…

 
מָה עוֹשֶׂה הָעִגּוּל הַמֵּאִיר

לְאַרְצִי,
אֶרֶץ נְבִיאִים

וְעוֹטֵי בְּלוֹאִים,
לוֹעֲסֵי טַבָּק, מוֹכְרֵי עֵשֶׂב עַז רֵיחַ,

מּה עוֹשֶׂה לָנוּ זֶה הַיָּרֵחַ?
אֵינֶנּוּ גֵּאִים עוֹד, כִּי אִם

מְצַפִּים לְנִדְבַת רְקִיעִים –
וּמָה בֶּצַע בָּרְקִיעִים

לַתְּשׁוּשִׁים, לַנִּרְפִּים, לַלֵּאִים
הַהוֹפְכִים לִגְוִיּוֹת כְּשֶׁחַי הַיָּרֵחַ,

וְעַל קֶבֶר קָדוֹשׁ מִשְׁתַּטְחִים וְכוֹרְעִים
בְּתִקְוָה לְאֹרֶז, לְעוֹלָל? כּוֹרְעִים
וּפוֹרְשִׂים שָׁטִיחַ הָדוּר וּמְגֻדָּל,

מִתְרַפְּקִים עַל הָאוֹפְּיוּם שֶׁשְּׁמוֹ “גּוֹרָל"
וּ"גְזֵרַת אֱלֹהִים",

בְּאֶרֶץ עוֹטֵי הַבְּלוֹאִים.
 

אֵיזוֹ חֻלְשַׁת עֲצֵלִים
מוֹשֶׁלֶת בָּנוּ בִּנְגֹהַּ הָאוֹר?

הֲמוֹנֵי שְׁטִיחִים, הֲמוֹנֵי סַלִּים,
עוֹלָלִים וְכוֹסוֹת שֶׁל תֵּה מוֹשְׁלִים

בְּאַרְצִי,
וּפְתָאֶיהָ בִּבְכִי גּוֹעִים

וְחַיִּים עַל הָאוֹר שֶׁאֵינָם רוֹאִים
בְּאַרְצִי...

וּמֵאֵין עֵינַיִם הַכֹּל בָּהּ תּוֹעִים,
וּפְתָאֶיהָ בְּבֶכִי מַר גּוֹעִים,

תְּפִלָּה נוֹשְׂאִים,
זוֹנוֹת רוֹעִים

וְסוֹמְכִים עַל חַסְדֵי הַשְּׁכִינָה,
מִיּוֹם הִוָּלְדָּם הֵם סוֹמְכִים עַל חַסְדֵי הַשְּׁכִינָה...

וְכָךְ הֵם סָחִים לַלְּבָנָה:
“הוֹ, לְבָנָה…

הוֹ, מַעְיָן הַמַּמְטִיר פְּנִינִים,
וְשִׁפְעַת חָשִׁישׁ, וּתְנוּמַת יְשֵׁנִים,

אֱלוֹהַּ שַׁיִשׁ תָּלוּי וְעוֹמֵד,
פֶּלֶא פְּלָאִים שֶׁלֹּא יֵאָמֵן…"

לָנוּ בְּנֵי הַמִּזְרָח
אַתְּ עֲנָק פְּנִינִים –

לַמִּלְיוֹנִים שֶׁלֹּא נוֹתְרוּ בָּם אוֹנִים.
 

כְּשֶׁיּוֹרֵד בַּמִּזְרָח הַלֵּיל
וְיָרֵחַ מָלֵא מֵהֵל,

הַמִּזְרָח כֻּלּוֹ מִתְעַרְטֵל
מִכָּבוֹד מִינִימָלִי...

11 “יא . זמרה  לסלסולי  והכוונה  לילות,  ערבית:   – ליאלי 
לֵיל, יא לֵיל".

22 בחצי־האי . שבט  מנהיג  )“הירֵחי"(,  אלהלאלי  זיד  אבו 
המזרח  ברחבי  למלחמות  שיצא  ה־11  במאה  ערב 

התיכון, הוא גיבורה של עלילת גבורה עממית.

וְהַמִּלְיוֹנִים הַיְחֵפִים, הַתְּשׁוּשִׁים,
הַדּוֹגְלִים בְּאַרְבַּע נָשִׁים

וּבְבוֹא הַגּוֹאֵל,
הַמִּלְיוֹנִים שֶׁלֶּחֶם הוּא בִּשְׁבִילָם

עִנְיָן וִירְטוּאָלִי,
שֶׁגָּרִים בְּבָתֵּי הַשִּׁעוּל הַפָטָלִי

וְלֹא רָאוּ מֵעוֹלָם תְּרוּפָה,
מִתְמוֹטְטִים גּוּפָה אַחֲרֵי גּוּפָה

בְּאַרְצִי, מָקוֹם שָׁם בּוֹכִים הַשּׁוֹטִים,
בּוֹכִים וּמֵתִים

בְּשָׁמְעָם עוּד עָלוּב וְ"לָיָאלִי"…1
כָּזֶה הוּא הַמָּוֶת שֶׁאָנוּ מְבַקְּשִׁים בַּמִּזְרָח,

“לָיָאלִי, לָיָאלִי", כָּךְ הֵם פּוֹעִים
בְּאַרְצִי,

בְּאֶרֶץ עוֹטֵי הַבְּלוֹאִים…
שָׁרִים וְשָׁרִים בְּלִי תִּכְלָה –
הַנֶּגַע הַזֶּה הַפּוֹשֶׂה בַּמִּזְרָח,

שָׁרִים בְּלִי קֵץ וְתִכְלָה
בַּמִּזְרָח הַמְּמַחְזֵר הִיסְטוֹרְיָה,

חֲלוֹמוֹת בַּטָּלָה
וְכָזָב אוֹרְיֶנְטָלִי...

הַמִּזְרָח שֶׁבָּנָיו מְבַקְּשִׁים תְּהִלָּה1
בְּסִפּוּר אַבּוּ זַיְד אַלְהִלַאלִי.2
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עֵת בַּמִּזְרָח יָרֵחַ זוֹרֵחַ בָּעֲרָבִים
וְגַגּוֹת לְבָנִים נָמִים

תַּחַת רִבּוֹאוֹת כּוֹכָבִים
עוֹזְבִים הָאֲנָשִׁים אֶת הַחֲנֻיּוֹת וְהוֹלְכִים בַּחֲבוּרוֹת

לִפְגּשֹׁ אֶת הַיָּרֵחַ
אֶל רֹאשׁ הֶהָרִים נוֹשְׂאִים לֶחֶם וְשַׁעֲשׁוּעִים

וְגַם תַּכְשִׁירֵי סַמִּים
מוֹכְרִים וְקוֹנִים דִּמְיוֹנוֹת

וּתְמוּנוֹת
וּמֵתִים לְאוֹר נְגוֹהוֹת

***
מַה זֶה שֶׁהוּא עוֹשֶׂה גַּלְגַּל מֵאִיר זֶה

לְאַרְצִי
אֶרֶץ הַנְּבִיאִים

אֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים
לוֹעֲסֵי הַטַּבָּק וְסוֹחֲרֵי הַסַּמִּים

מַה זֶה שֶׁעוֹשֶׂה הוּא בָּנוּ הַיָּרֵחַ
שֶׁאָנוּ מְאַבְּדִים גַּאֲוַת אֲצִילִים
וּפוֹשְׁטִים יָד לְחַסְדֵי מְרוֹמִים

מַה יֵשׁ שָׁם בַּשָּׁמַיִם
לַעֲצֵלִים.. חֲלַשְׁלוּשִׁים

הַנּוֹפְחִים נִשְׁמָתָם בְּעוֹד יָרֵחַ חַי
וּמַרְעִידִים קִבְרֵי קְדוֹשִׁים

לְמַעַן יַעֲנִיקוּ לָהֶם אֹרֶז וִילָדִים
וּפוֹרְשִׂים שְׁטִיחִים נָאִים הֲדוּרִים

מִתְנַחֲמִים בָּאוֹפְּיוּם שֶׁשְּׁמוֹ 
גְּזֵרַת גּוֹרָל

בְּאַרְצִי.. אֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים
***

אֵלּוּ חֻלְשָׁה וְרִפְיוֹן
אוֹחֲזִים בָּנוּ עֵת הָאוֹר נוֹהֵר
הַשְּׁטִיחִים.. וְאַלְפֵי הַסַּלִּים

סִפְלֵי הַתֵּה.. וְהַיְּלָדִים.. אֶת הַגְּבָעוֹת כּוֹבְשִׁים
בְּאַרְצִי

שָׁם בּוֹכִים הַתְּמִימִים
וְחַיִּים עַל הָאוֹר אוֹתוֹ אֵינָם רוֹאִים

בְּאַרְצִי
שָׁם חַיִּים הָאֲנָשִׁים עִוְּרִים

שָׁם בּוֹכִים הַתְּמִימִים
וּמִתְפַּלְּלִים

וְנוֹאֲפִים

וְעַל חַסְדֵי שָׁמַיִם בְּחַיֵּיהֶם סוֹמְכִים
תָּמִיד עַל חַסְדֵי שָׁמַיִם סָמְכוּ

וְקוֹרְאִים לַסַּהַר:
“הוֹ הַסַּהַר"

אַתָּה הַמַּעְיָן הַמַּמְטִיר יַהֲלוֹמִים
וְחָשִׁישׁ וּשְׁנַת יְשָׁרִים

אַתָּה אֵל הַשַּׁיִשׁ הַבִּלְתִּי מוּבָן
אַתָּה הַדָּבָר שֶׁלֹּא יְאֻמַּן

הִשָּׁאֵר לָנֶצַח לַמִּזְרָח
לָנוּ

צְרוֹר יַהֲלוֹמִים
לְמִילְיוֹנִים שֶׁשָּׁבְתוּ בָּהֶם הַחוּשִׁים

***
בְּלֵילוֹת הַמִּזְרָח כַּאֲשֶׁר
הַיָּרֵחַ מַגִּיעַ לִמְלֵאוּתוֹ

מִתְפַּשֵּׁט הַמִּזְרָח מִכָּל תִּפְאַרְתּוֹ
וּמִמַּאֲבַק אֲצִילִים

וְהַמִּילְיוֹנִים שֶׁרָצִים לְלֹא מִנְעָלִים
וּמַאֲמִינִים בְּאַרְבַּע נָשִׁים

וּבְיוֹם הַתְּקוּמָה
הַמִּילְיוֹנִים הַפּוֹגְשִׁים אֶת פַּת לַחֲמָם

רַק בַּחֲלוֹמָם
וּמִתְגּוֹרְרִים בְּבָתִּים שֶׁלֵּילוֹתֵיהֶם שִׁעוּלִים

מֵעוֹלָם לֹא הִכִּירוּ צוּרַת תְּרוּפָה
וְהוֹפְכִים לִגְוִיּוֹת מִתַּחַת לָאוֹרוֹת

בְּאַרְצִי.. שָׁם בּוֹכִים הַסְּכָלִים
וּמֵתִים מִבְּכִיּוֹת

כָּל אֵימַת שֶׁמְּעוֹרְרִים אוֹתָם עוּד עָלוּב וְ"לֵילוֹת"1
אוֹתוֹ הַמָּוֶת שֶׁאָנוּ בַּמִּזְרָח קוֹרְאִים לוֹ

“לֵילוֹת" וְשִׁירָה 
בְּאַרְצִי

בְּאֶרֶץ הָאֲנָשִׁים הַפְּשׁוּטִים

11 לילות", בערבית: ליאלי – ביטוי המציין לילות ונשפי בילוי ארוכים וכן סדרות טלוויזיוניות..

22 תוואשיח – צורת שיר בשירה הערבית הקלאסית וגם המאוחרת יותר, הכוללת חרוז קבוע .
)“אזור"(, החוזר על עצמו בין בתי השיר וקושר אותם.

33 אַבּוּ זַיִד אַל־הִלַאלִי – דמות המייצגת את אפוס הגבורה של שבטי בני הלאל )סהר(, מראשוני .
השבטים הערבים בחצי האי ערב ומעבר לו.

שָׁם אָנוּ לוֹעֲסִים עַד אֵין סוֹף אֶת התָּוָאשִׁיח2 
הָאֲרֻכִּים

אוֹתוֹ מָסָךְ הַקּוֹטֵל אֶת הַמִּזְרָח
התָּוָאשִׁיח הָאֲרֻכִּים

מִזְרָחֵנוּ הַמַּעֲלֶה גֵּרָה זֶה שְׁנוֹת הִיסְטוֹרְיָה
וַחֲלוֹמוֹת שֶׁל עַצְלוּת

וְאַגָּדוֹת רֵיקָנִיּוֹת
מִזְרָחֵנוּ, שֶׁלְּכָל מַעֲשֵׂה גְּבוּרָה

אַבּוּ זַיִד אַל־הִלַאלִי3 – לוֹ דְּמוּת.
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​شُكراً لكم ..

شُكراً لكم ..

فحبيبتي قُتِلَت .. وصار بوُسْعِكُم

أن تشربوا كأساً على قبر الشهيدهْ

وقصيدتي اغْتِيلتْ ..

ـةٍ في الأرضِ .. مَّ
ُ
وهل من أ

- إلا نحنُ - تغتالُ القصيدة ؟

بلقيسُ ...

لْ كانتْ أجملَ الملَِكَاتِ في تاريخ بابِِ

بلقيسُ ..

كانت أطولَ النَخْلاتِ في أرض العراقْ

كانتْ إذا تمشي ..

ترافقُها طواويسٌ ..

وتتبعُها أيائِلْ ..

بلقيسُ .. يا وَجَعِي ..

ويا وَجَعَ القصيدةِ حين تلمَسُهَا الأناملْ

هل يا ترُى ..

من بعد شَعْرِكِ سوفَ ترتفعُ السنابلْ ؟

يا نَيْنوََى الخضراءَ ..

يا غجريَّتي الشقراءَ ..

يا أمواجَ دجلةَ ..

تلبسُ في الربيعِ بساقِهِا

أحلى الخلاخِلْ ..

قتلوكِ يا بلقيسُ ..

ةٍ عربيةٍ .. مَّ
ُ
أيَّةُ أ

تلكَ التي

تغتالُ أصواتَ البلابِلْ ؟

لُ ؟
َ
مَوْأ أين السَّ

والمهَُلْهَلُ ؟

والغطاريفُ الأوائِلْ ؟

كَلتَْ قبائلْ ..
َ
فقبائلٌ أ

وثعالبٌ قَتَـلتَْ ثعالبْ ..

وعناكبٌ قتلتْ عناكبْ ..

قسََمَاً بعينيكِ اللتيِن إليهما ..

تأوي ملاييُن الكواكبْ ..

سأقُولُ ، يا قَمَرِي ، عن العَرَبِ العجائبْ

فهل البطولةُ كِذْبةٌَ عربيةٌ ؟

أم مثلنا التاريخُ كاذبْ ؟.

بلقيسُ

بِي عنّي لا تتغيَّ

فإنَّ الشمسَ بعدكِ

لا تُضيءُ على السواحِلْ ..

سأقول في التحقيق :

إنَّ اللصَّ أصبحَ يرتدي ثوبَ المقُاتِلْ

وأقول في التحقيق :

إنَّ القائدَ الموهوبَ أصبحَ كالمقَُاوِلْ ..

وأقولُ :

إن حكايةَ الإشعاع ، أسخفُ نُكْتَةٍ قِيلتَْ ..

فنحنُ قبيلةٌ بين القبائِلْ

هذا هو التاريخُ .. يا بلقيسُ ..

قُ الإنسانُ .. كيف يُفَرِّ

ما بين الحدائقِ والمزابلْ

بلقيسُ ..

أيَّتها الشهيدةُ .. والقصيدةُ ..

ةْ .. رَةُ النقيَّ والمطَُهَّ

 تفتِّشُ عن مَلِيكَتِهَا
ٌ
سَبَـأ

ةْ .. ي للجماهيرِ التحيَّ فرُدِّ

يا أعظمَ الملَِكَاتِ ..

دُ كلَّ أمجادِ العصورِ السُومَرِيَّةْ يا امرأةً تُسَِّ

بلقيسُ ..

يا عصفورتي الأحلى ..

يْقُونتي الَأغْلَى
َ
ويا أ

ةْ ويا دَمْعَاً تناثرَ فوق خَدِّ المجدليَّ

ترُى ظَلَمْتُكِ إذْ نَقَلْتُكِ
َ
أ

ةْ ذاتَ يومٍ .. من ضفاف الأعظميَّ

بيروتُ .. تقتُلُ كلَّ يومٍ واحداً مِنَّا ..

ةْ وتبحثُ كلَّ يومٍ عن ضحيَّ

والموتُ .. في فِنْجَانِ قَهْوَتِنَا ..

تِنَا .. وفي مفتاح شِقَّ

وفي أزهارِ شُرْفَتِنَا ..

وفي وَرَقِ الجرائدِ ..

والحروفِ الأبجديَّةْ ...

ها نحنُ .. يا بلقيسُ ..

ةْ .. خرى لعصرِ الجاهليَّ
ُ
ندخُلُ مرةً أ

ها نحنُ ندخُلُ في التَوَحُّشِ ..

والتخلفِّ .. والبشاعةِ .. والوضََاعةِ ..

خرى .. عُصُورَ البربريَّةْ ..
ُ
ندخُلُ مرةً أ

حيثُ الكتابةُ رِحْلَةٌ

ةْ ظيَّ ظيّةِ .. والشَّ بيِن الشَّ

حيثُ اغتيالُ فراشةٍ في حقلِهَا ..

ةْ .. صارَ القضيَّ

هل تعرفونَ حبيبتي بلقيسَ ؟

فهي أهمُّ ما كَتَبوُهُ في كُتبُِ الغرامْ

كانتْ مزيجاً رائِعَاً

بين القَطِيفَةِ والرخامْ ..

كان البَنَفْسَجُ بيَن عَيْنَيْهَا

ينامُ ولا ينامْ ..

بلقيسُ ..

يا عِطْرَاً بذاكرتي ..

ويا قبراً يسافرُ في الغمام ..

قتلوكِ ، في بيروتَ ، مثلَ أيِّ غزالةٍ

من بعدما .. قَتَلوُا الكلامْ ..

بلقيسُ ..

ةً ليستْ هذهِ مرثيَّ

لكنْ ..

على العَرَبِ السلامْ

بلقيسُ ..

مشُْتَاقُونَ .. مشُْتَاقُونَ .. مشُْتَاقُونَ ..

والبيتُ الصغيرُ ..

رةِ الذُيُولْ يُسائِلُ عن أميرته المعطَّ

نصُْغِي إلى الأخبار .. والأخبارُ غامضةٌ

ولا تروي فضُُولْ ..

بلقيسُ ..

مذبوحونَ حتى العَظْم ..

والأولادُ لا يدرونَ ما يجري ..

ولا أدري أنا .. ماذا أقُولْ ؟

هل تقرعيَن البابَ بعد دقائقٍ ؟

تَوِيَّ ؟ هل تخلعيَن المعطفَ الشَّ

هل تأتيَن باسمةً ..

وناضرةً ..

ومشُْرِقَةً كأزهارِ الُحقُولْ ؟

بلقيسُ ..

إنَّ زُرُوعَكِ الخضراءَ ..

ما زالتْ على الحيطانِ باكيةً ..

لًا .. وَوَجْهَكِ لم يزلْ مُتَنَقِّ

بيَن المرايا والستائرْ

حتى سجارتُكِ التي أشعلتِها

لم تنطفئْ ..

ودخانُهَا

ما زالَ يرفضُ أن يسافرْ

بلقيسُ ..

مطعونونَ .. مطعونونَ في الأعماقِ ..

والأحداقُ يسكنُها الذُهُولْ

بلقيسُ ..

كيف أخذتِ أيَّامي .. وأحلامي ..

وألغيتِ الحدائقَ والفصُُولْ ..

يا زوجتي ..

بلقيس u בלקיס
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وحبيبتي .. وقصيدتي .. وضياءَ عيني ..

قد كنتِ عصفوري الجميلَ ..

فكيف هربتِ يا بلقيسُ منّي ؟..

بلقيسُ ..

رِ .. هذا موعدُ الشَاي العراقيِّ المعَُطَّ

لافَةْ .. ق كالسُّ والمعَُتَّ

فَمَنِ الذي سيوزّعُ الأقداحَ .. أيّتها الزُرافَةْ ؟

ومَنِ الذي نَقَلَ الفراتَ لِبَيتنا ..

وورودَ دَجْلَةَ والرَّصَافَةْ ؟

بلقيسُ ..

إنَّ الحزُْنَ يثقُبُنِي ..

وبيروتُ التي قَتَلَتْكِ .. لا تدري جريمتَها

وبيروتُ التي عَشقَتْكِ ..

تجهلُ أنّها قَتَلتَْ عشيقتَها ..

وأطفأتِ القَمَرْ ..

بلقيسُ ..

يا بلقيسُ ..

يا بلقيسُ

كلُّ غمامةٍ تبكي عليكِ ..

ا .. فَمَنْ ترُى يبكي عليَّ

بلقيسُ .. كيف رَحَلتِْ صامتةً

ولم تضََعي يديْكِ .. على يَدَيَّا ؟

بلقيسُ ..

كيفَ تركتِنا في الريح ..

جَرْ ؟ نرجِفُ مثلَ أوراق الشَّ

وتركتِنا - نحنُ الثلاثةَ - ضائعيَن

كريشةٍ تحتَ المطََرْ ..

رْتِ بي ؟ أترَُاكِ ما فَكَّ

وأنا الذي يحتاجُ حبَّكِ .. مثلَ )زينبَ( أو )عُمَرْ(

بلقيسُ ..

يا كَنْزَاً خُرَافيّاً ..

ويا رُمْحَاً عِرَاقيّاً ..

وغابةََ خَيْزُرَانْ ..

عاً .. يتِ النجُومَ ترفُّ يا مَنْ تحدَّ

مِنْ أينَ جئتِ بكلِّ هذا العُنْفُوانْ ؟

بلقيسُ ..

أيتها الصديقةُ .. والرفيقةُ ..

قْحُوَانْ ..
ُ
والرقيقةُ مثلَ زَهْرةِ أ

ضاقتْ بنا بيروتُ .. ضاقَ البحرُ ..

ضاقَ بنا المكانْ ..

بلقيسُ : ما أنتِ التي تَتَكَرَّرِينَ ..

فما لبلقيسَ اثْنَتَانْ ..

بلقيسُ ..

تذبحُني التفاصيلُ الصغيرةُ في علاقتِنَا ..

وتجلُدني الدقائقُ والثواني ..

ةٌ فلكُلِّ دبوّسٍ صغيرٍ .. قصَّ

تانِ ولكُلِّ عِقْدٍ من عُقُودِكِ قصَِّ

هَبِيِّ .. حتى ملاقطُ شَعْرِكِ الذَّ

تغمُرُني ،كعادتِها ، بأمطار الحنانِ

ويُعَرِّشُ الصوتُ العراقيُّ الجميلُ ..

على الستائرِ ..

والمقاعدِ ..

والأوَاني ..

ومن المرََايَا تطْلَعِيَن ..

من الخواتم تطْلَعِيَن ..

من القصيدة تطْلَعِيَن ..

مُوعِ .. من الشُّ

من الكُؤُوسِ ..

من النبيذ الأرُْجُواني ..

بلقيسُ ..

يا بلقيسُ .. يا بلقيسُ ..

لو تدرينَ ما وَجَعُ المكانِ ..

في كُلِّ ركنٍ .. أنتِ حائمةٌ كعصفورٍ ..

وعابقةٌ كغابةِ بيَْلسََانِ ..

نِيَن .. فهناكَ .. كنتِ تُدَخِّ

هناكَ .. كنتِ تُطالعيَن ..

طِيَن .. هناكَ .. كنتِ كنخلةٍ تَتَمَشَّ

وتدخُليَن على الضيوفِ ..

يْفُ اليَمَاني .. كأنَّكِ السَّ

بلقيسُ ..

أين زجَاجَةُ ) الغِيرلَانِ ( ؟

والوَلّاعةُ الزرقاءُ ..

أينَ سِجَارةُ الـ )الكَنتِْ ( التي

ما فارقتَْ شَفَتَيْكِ ؟

يَاً .. أين )الهاشميُّ ( مُغَنِّ

فوقَ القوامِ المهَْرَجَانِ ..

تتذكَّرُ الأمْشَاطُ ماضيها ..

فَيَكْرُجُ دَمْعُهَا ..

هل يا ترُى الأمْشَاطُ من أشواقها أيضاً تُعاني ؟

بلقيسُ : صَعْبٌ أنْ أهاجرَ من دمي ..

وأنا الُمَاصَرُ بين ألسنَةِ اللهيبِ ..

وبين ألسنَةِ الدُخَانِ ...

هُا الأميرَةْ بلقيسُ : أيتَّ

ها أنتِ تحترقيَن .. في حربِ العشيرةِ والعشيرَةْ

ماذا سأكتبُُ عن رحيل مليكتي ؟

إنَ الكلامَ فضيحتي ..

ها نحنُ نبحثُ بين أكوامِ الضحايا ..

عن نجمةٍ سَقَطَتْ ..

وعن جَسَدٍ تناثرََ كالمرََايَا ..

ها نحنُ نسألُ يا حَبِيبَةْ ..

إنْ كانَ هذا القبرُ قَبْرَكِ أنتِ

أم قَبْرَ العُرُوبةَْ ..

بلقيسُ :

رْخَتْ ضفائرَها عليَّ ..
َ
يا صَفصَْافَةً أ

ويا زُرَافَةَ كبرياءْ

بلقيسُ :

إنَّ قضََاءَنَا العربيَّ أن يغتالَنا عَرَبٌ ..

مَنَا عَرَبٌ .. ويأكُلَ لَْ

ويبقُرَ بطْنَنَا عَرَبٌ ..

ويَفْتَحَ قَبْرَنَا عَرَبٌ ..

فكيف نفُرُّ من هذا القضََاءْ ؟

فالِخنْجَرُ العربيُّ .. ليسَ يُقِيمُ فرَْقَاً

بين أعناقِ الرجالِ ..

وبين أعناقِ النساءْ ..

بلقيسُ :

رُوكِ .. فعندنا إنْ هم فَجَّ

كلُّ الجنائزِ تبتدي في كَرْبلَاءَ ..

وتنتهي في كَرْبلَاءْ ..

 التاريخَ بعد اليوم
َ
لنَْ أقرأ

إنَّ أصابعي اشْتَعَلتَْ ..

يها الدمَاءْ .. وأثوابي تُغَطِّ

ها نحنُ ندخُلُ عصْرَنَا الَحجَرِيَّ

نرجعُ كلَّ يومٍ ، ألفَ عامٍ للوَرَاءْ ...

البحرُ في بيروتَ ..

بعد رحيل عَيْنَيْكِ اسْتَقَالْ ..

عْرُ .. يسألُ عن قصيدَتِهِ والشِّ

التي لم تكتمِلْ كلماتُهَا ..

حَدٌ .. يُجِيبُ على السؤالْ
َ
ولا أ

الحزُْنُ يا بلقيسُ ..

يعصُرُ مهجتي كالبرُْتُقَالةَْ ..

عرفُ مأزَقَ الكلماتِ
َ
الآنَ .. أ

الةَْ .. أعرفُ وَرْطَةَ اللغةِ الُمَ

وأنا الذي اخترعَ الرسائِلَ ..

بْتَدِئُ الرسالةَْ ..
َ
لستُ أدري .. كيفَ أ

السيف يدخُلُ لحم خاصِرَتي

وخاصِرَةِ العبارَةْ ..

كلُّ الحضارةِ ، أنتِ يا بلقيسُ ، والُأنثى حضارَةْ ..

بلقيسُ : أنتِ بشارتي الكُبرى ..

فَمَنْ سَرَق البشَِارَةْ ؟

أنتِ الكتابةُ قبْلَمَا كانتَْ كِتَابةَْ ..

أنتِ الجزيرةُ والمنََارَةْ ..

بلقيسُ :

يا قَمَرِي الذي طَمَرُوهُ ما بين الحجارَةْ ..

الآنَ ترتفعُ الستارَةْ ..

الآنَ ترتفعُ الستارِةْ ..

قُولُ في التحقيقِ ..
َ
سَأ

جَنَاءَ .. إنّي أعرفُ الأسماءَ .. والأشياءَ .. والسُّ

والشهداءَ .. والفُقَرَاءَ .. والمسُْتضَْعَفِيْن ..

افَ قاتِلَ زوجتي .. وأقولُ إنّي أعرفُ السيَّ

ووجوهَ كُلِّ المخُْبِرِينْ ..

وأقول : إنَّ عفافَنا عُهْرٌ ..

وتَقْوَانَا قَذَارَةْ ..

وأقُولُ : إنَّ نِضالَنا كَذِبٌ

وأنْ لا فرَْقَ ..
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عَارَةْ !! ما بين السياسةِ والدَّ

قُولُ في التحقيق :
َ
سَأ

إنّي قد عَرَفْتُ القاتليْن

وأقُولُ :

إنَّ زمانَنَا العربيَّ مُخْتصٌَّ بذَبْحِ الياسَمِيْن

وبقَتْلِ كُلِّ الأنبياءِ ..

وقَتْلِ كُلِّ المرُْسَلِيْن ..

حتّى العيونُ الخضُْرُ ..

يأكُلُهَا العَرَبْ

حتّى الضفائرُ .. والخواتُم

والأساورُ .. والمرايا .. واللُّعَبْ ..

حتّى النجومُ تخافُ من وطني ..

ببَْ .. ولا أدري السَّ

حتّى الطيورُ تفُرُّ من وطني ..

ببَْ .. و لا أدري السَّ

حُبْ حتى الكواكبُ .. والمراكبُ .. والسُّ

حتى الدفاترُ .. والكُتبُْ ..

وجميعُ أشياء الجمالِ ..

جميعُها .. ضِدَّ العَرَبْ ..

وْئِيُّ لََّا تناثرََ جِسْمُكِ الضَّ

يا بلقيسُ ،

لؤُْلؤَُةً كريمةَْ

ةٌ رْتُ : هل قَتْلُ النساء هوايةٌ عَربيَّ فَكَّ

أم أنّنا في الأصل ، مُحْتَرِفُو جريمةَْ ؟

بلقيسُ ..

يا فرَسَِي الجميلةُ .. إنَّني

من كُلِّ تاريخي خَجُولْ

هذي بلادٌ يقتلُونَ بها الُخيُولْ ..

هذي بلادٌ يقتلُونَ بها الُخيُولْ ..

مِنْ يومِ أنْ نَحَرُوكِ ..

يا بلقيسُ ..

حْلَى وَطَنْ ..
َ
يا أ

لا يعرفُ الإنسانُ كيفَ يعيشُ في هذا الوَطَنْ ..

لا يعرفُ الإنسانُ كيفَ يموتُ في هذا الوَطَنْ ..

ما زلتُ أدفعُ من دمي ..

أعلى جَزَاءْ ..

مَاءْ نْيَا .. ولكنَّ السَّ سْعِدَ الدُّ
ُ
كي أ

شاءَتْ بأنْ أبقى وحيداً ..

مثلَ أوراق الشتاءْ

عَرَاءُ من رَحِمِ الشقاءْ ؟ هل يوُْلدَُ الشُّ

وهل القصيدةُ طَعْنَةٌ

في القلبِ .. ليس لها شِفَاءْ ؟

أم أنّني وحدي الذي

عَيْنَاهُ تختصرانِ تاريخَ البُكَاءْ ؟

سَأقُولُ في التحقيق :

كيف غَزَالتي ماتتَْ بسيف أبي لهََبْ

كلُّ اللصوص من الخليجِ إلى المحيطِ ..

يُدَمِّرُونَ .. ويُحْرِقُونَ ..

ويَنْهَبُونَ .. ويرَْتشَُونَ ..

ويَعْتَدُونَ على النساءِ ..

كما يرُِيدُ أبو لهََبْ ..

فُونَ .. كُلُّ الكِلابِ مُوَظَّ

ويأكُلُونَ ..

ويسَْكَرُونَ ..

على حسابِ أبي لهََبْ ..

لا قَمْحَةٌ في الأرض ..

تَنْبتُُ دونَ رأي أبي لهََبْ

لا طفلَ يوُْلدَُ عندنا

هُ يوماً .. مُّ
ُ
إلا وزارتْ أ

فِراشَ أبي لهََبْ !!...

لا سِجْنَ يُفْتَحُ ..

دونَ رأي أبي لهََبْ ..

لا رأسَ يُقْطَعُ

مْر أبي لهََبْ ..
َ
دونَ أ

سَأقُولُ في التحقيق :

كيفَ أميرتي اغْتصُِبتَْ

وكيفَ تقاسَمُوا فَيْرُوزَ عَيْنَيْهَا

وخاتََ عُرْسِهَا ..

عْرَ الذي وأقولُ كيفَ تقاسَمُوا الشَّ

هَبْ .. يجري كأنهارِ الذَّ

قُولُ في التحقيق :
َ
سَأ

كيفَ سَطَوْا على آيات مصُْحَفِهَا الشريفِ

وأضرمُوا فيه اللَّهَبْ ..

سَأقُولُ كيفَ اسْتَنْزَفوُا دَمَهَا ..

وكيفَ اسْتَمْلَكُوا فَمَهَا ..

فما تركُوا به وَرْدَاً .. ولا تركُوا عِنبَْ

هل مَوْتُ بلقيسٍ ...

هو النَّصْرُ الوحيدُ

بكُلِّ تاريخِ العَرَبْ ؟؟...

بلقيسُ ..

مَالةَْ .. يا مَعْشُوقتي حتّى الثُّ

الأنبياءُ الكاذبُونَ ..

يُقَرْفصُِونَ ..

ويرَْكَبُونَ على الشعوبِ

ولا رِسَالةَْ ..

نَّهُمْ حَمَلوُا إليَْنَا ..
َ
لو أ

من فلسطيَن الحزينةِ ..

مَةً .. نَْ

أو برُْتُقَالةَْ ..

نَّهُمْ حَمَلوُا إليَْنَا ..
َ
لو أ

ةٍ من شواطئ غَزَّ

حَجَرَاً صغيراً

أو محَارََةْ ..

روا .. نَّهُمْ من رُبْعِ قرَْنٍ حَرَّ
َ
لو أ

زيتونةً ..

رْجَعُوا ليَْمُونَةً
َ
أو أ

ومَحوا عن التاريخ عَارَهْ

لشََكَرْتُ مَنْ قَتَلوُكِ .. يا بلقيسُ ..

مَالةَْ .. يا مَعْشوقتي حتى الثُّ

هُمْ ترََكُوا فلسطيناً لكنَّ

ليغتالوُا غَزَالةَْ !!...

عْرُ ، يا بلقيسُ .. ماذا يقولُ الشِّ

في هذا الزَمَانِ ؟

عْرُ ؟ ماذا يقولُ الشِّ

عُوبيِّ .. في العصَْرِ الشُّ

المجَُوسيِّ ..

الَجبَان

والعالمُ العربيُّ

مسَْحُوقٌ .. ومَقْمُوعٌ ..

ومَقْطُوعُ اللسانِ ..

قِها نحنُ الجريمةُ في تَفَوُّ

فما ) العِقْدُ الفريدُ ( وما ) الَأغَاني ( ؟؟

خَذُوكِ أيَّتُهَا الحبيبةُ من يَدِي ..
َ
أ

أخَذُوا القصيدةَ من فَمِي ..

أخَذُوا الكتابةَ .. والقراءةَ ..

فُولةََ .. والأماني والطُّ

بلقيسُ .. يا بلقيسُ ..

طُ فوق أهداب الكَمَانِ .. يا دَمْعَاً يُنَقِّ

عَلَّمْتُ مَنْ قتلوكِ أسرارَ الهوى

وْطِ هُمْ .. قبلَ انتهاءِ الشَّ لكنَّ

قد قَتَلوُا حِصَاني

بلقيسُ :

ا أسألكِ السماحَ ، فربَّ

كانتَْ حياتُكِ فِدْيَةً لحياتي ..

إنّي لأعرفُ جَيّداً ..

طُوا في القَتْلِ ، كانَ مُرَادُهُمْ أنَّ الذين تورَّ

أنْ يقتُلوُا كَلِمَاتي !!!

نامي بحفْظِ اللهِ .. أيَّتُها الجميلَةْ

عْرُ بعَْدَكِ مسُْتَحِيلٌ .. فالشِّ

والُأنوُثَةُ مسُْتَحِيلَةْ

سَتَظَلُّ أجيالٌ من الأطفالِ ..

تسألُ عن ضفائركِ الطويلَةْ ..

اقِ وتظلُّ أجيالٌ من العُشَّ

 عنكِ .. أيَّتُها المعلِّمَةُ الأصيلَةْ ...
ُ
تقرأ

وسيعرفُ الأعرابُ يوماً ..

نَّهُمْ قَتَلوُا الرسُولةَْ ..
َ
أ

قَتَلوُا الرسُولةَْ ..

ق .. ت .. ل ..و .. ا

ال .. ر .. س .. و .. ل .. ة​
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תּוֹדָה לָכֶם...

תּוֹדָה לָכֶם...
אֲבָל אֲהוּבָתִי נִרְצְחָה... וְאַתֶּם הִתְפַּנֵּיתֶם לְהָרִים כּוֹס

עַל קִבְרָהּ שֶׁל הַקְּדוֹשָׁה שֶׁנָּפְלָה חָלָל...
וְשִׁירִי נוֹרָה מִן הַמַּאֲרָב...

וּכְלוּם יֵשׁ אֻמָּה – חוּץ מֵאֻמָּתֵנוּ – הַמִּתְנַכֶּלֶת לַשִּׁירָה?

2
בַּלְקִיס... הָיְתָה הַיָּפָה בְּמַלְכוֹת דִּבְרֵי יָמֶיהָ שֶׁל בָּבֶל...

בַּלְקִיס... הָיְתָה הַתְּמִירָה בַּדְּקָלִים שֶׁבְּאֶרֶץ עִירַאק...
וְכַאֲשֶׁר הָיְתָה מְהַלֶּכֶת... טַוָּסִים חָבְרוּ לָהּ, וּצְבָאִים נָהֲרוּ אַחֲרֶיהָ

בַּלְקִיס... הוֹ מַכְאוֹבִי... הוֹ שִׁבְרוֹן־שִׁירִי עֵת יְחַלְּלוּהוּ קְצוֹת הָאֶצְבָּעוֹת...
הַאֻמְנָם יָנוּבוּ שִׁבּוֹלִים מֵאֲחוֹרֵי שְׂעָרֵךְ

הוֹ נִינְוֵה הַיְּרֻקָּה...
הוֹ הַצּוֹעֲנִיָּה שֶׁלִּי זְהוּבַת הַשֵּׂעָר

]הוֹ גַּלֵּי הַחִדֶּקֶל... בָּאָבִיב יַעֲטוּ עֵצָיו מֵיטַב הָעֲדָיִים[

.3
הֵם רָצְחוּ אוֹתְךָ הוֹ בַּלְקִיס...

אֵיזוֹ אֻמָּה הִיא זוֹ הַמִּתְנַכֶּלֶת לְקוֹלוֹתֵיהֶם שֶׁל הַבֻּלְבּוּלִים?
אֵיפֹה סַמַוְאֵל1 ומֻהַלְאִל2 וְהָאַבִּירִים הַקַּדְמוֹנִים?

שְׁבָטִים כִּלּוּ שְׁבָטִים...
וְשׁוּעָלִים אָכְלוּ שׁוּעָלִים...

וְעַכְּבִישִׁים הִשְׁמִידוּ עַכְּבִישִׁים...
אֲנִי נִשְׁבָּע בְּעֵינַיִךְ, שֶׁבָּהֶן שָׁכְנוּ מִילְיוֹנֵי כּוֹכָבִים...

הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, הוֹ יְרֵחִי, עַל פִּלְאֵיהֶם שֶׁל הָעֲרָבִים,
הַאִם הָאַבִּירוּת הִיא תַּרְמִית עֲרָבִית?

אוֹ שֶׁמָּא דִּבְרֵי יָמֵינוּ אֵינָם אֶלָּא כָּזָב כְּמוֹתֵנוּ?

4
בַּלְקִיס... אַל תֵּעָלְמִי מִמֶּנִּי...

כִּי אַחֲרַיִךְ לֹא תָּאִיר עוֹד הַשֶּׁמֶשׁ עַל הַחוֹפִים...
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל־עַם, כִּי הַשּׁוֹדֵד הִתְחִיל לִלְבֹּשׁ בִּגְדֵי מְרַצְּחִים...

הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל־עַם, כִּי הַמְּפַקֵּד הַמֻּכְשָׁר הָיָה לְקַבְּלָן...
הִנְנִי מַצְהִיר, כִּי הַסִּפּוּר שֶׁנִּתְגַּלְגֵּל הוּא הַבְּדִיחָה הָאֱוִילִית בְּיוֹתֵר...

אֲבָל אֲנַחְנוּ שֵׁבֶט בֵּין שְׁבָטִים...
זוֹהִי הַהִיסְטוֹרְיָה... הוֹ בַּלְקִיס...

אֵיךְ יַבְחִין הָאָדָם בֵּין גַּנִּים וְאַשְׁפַּתּוֹת?

5
בַּלְקִיס... אַתְּ

הַקְּדוֹשָׁה... הַשִּׁירָה, הַטְּהוֹרָה, הַזַּכָּה...
שְׁבָא מְחַפֶּשֶׂת אֶת מַלְכָּתָהּ... הֵעָתְרִי לַהֲמוֹנִים הַמְּרִיעִים...

הַנֶּאְדָּרָה בַּמְּלָכוֹת... הוֹ אִשָּׁה, בָּהּ נִתְגַּלְּמוּ כָּל הַסְּגֻלּוֹת
שֶׁל הַתַּרְבּוּת הַשּׁוּמֵרִית...

בַּלְקִיס, הוֹ צִפּוֹרִי הַמְּתוּקָה...
הוֹ הָאִיקוֹנִין שֶׁלִּי. שֶׁאֵין עֲרֹךְ לוֹ...

הוֹ דִּמְעָה הַזּוֹלֶגֶת עַל לֶחְיָהּ שֶׁל הַמִּגְדְּלָנִית...
הַאֻמְנָם עָשִׂיתִי לָךְ עָוֶל הֶעֱבַרְתִּי אוֹתָךְ מִן הַחוֹפִים הַגְּדוֹלִים
בֵּירוּת רוֹצַחַת כָּל יוֹם אֶחָד. וְהִיא מְשַׁחֶרֶת כָּל יוֹם לַטֶּרֶף...

וְהַמָּוֶת בְּסִפְלֵי הַקָּפֶה שֶׁלָּנוּ...
וּבְמַפְתֵּחַ דִּירָתֵנוּ... וּבַפְּרָחִים שֶׁבְּמִרְפַּסְתֵּנוּ...

וּבְדַפֵּי הָעִתּוֹנִים... וּבְאוֹתִיּוֹת הָאָלֶף־בֵּית...
הִנֵּה אֲנַחְנוּ, הוֹ בַּלְקִיס, נִכְנָסִים שׁוּב לִתְקוּפַת הַבַּעֲרוּת

הִנֵּה אֲנַחְנוּ, נִכְנָסִים לִתְקוּפָה שֶׁל פְּרָאוּת, נֶחְשָׁלוּת, שְׁחִיתוּת וְשִׁפְלוּת יָדַיִם
נִכְנָסִים שׁוּב לִתְקוּפַת הַבַּרְבָּרִיּוּת

לָעֵת שֶׁהָאוֹתִיּוֹת מִתְפָּרְחוֹת בָּאֲוִיר עִם רְסִיסִים וּשְׁבָבִים...
עֵת קְטִילַת פַּרְפַּר בְּשָׂדֵהוּ

הָיָה לְגוֹרָל...

6
הַאִם אַתֶּם מַכִּירִים אֶת בַּלְקִיס אֲהוּבָתִי?

אָכֵן. הִיא נַעֲלָה עַל כָּל מַה שֶׁנִּכְתַּב בְּסִפְרֵי הָאַהֲבָה
הָיְתָה בָּהּ מְזִיגָה מֻפְלָאָה... שֶׁל קְטִיפָה וְשַׁיִשׁ

וְהַסָּגֹל הָיָה רוֹגֵעַ בֵּין עֵינֶיהָ... וְאֵינוֹ רוֹגֵעַ
בַּלְקִיס... הוֹ נִיחוֹחַ בְּזִכְרוֹנִי, הוֹ יָרֵחַ הַמַּפְלִיג בֵּין הָעֲנָנִים

רָצְחוּ אוֹתָךְ בְּבֵּירוּת... אַיֶּלֶת אֲהָבִים
לְאַחַר שֶׁרָצְחוּ אֶת הַמִּלִּים

בַּלְקִיס... אֵין זוֹ קִינָה
אֲבָל... הָעֲרָבִים עֲלֵיהֶם הַשָּׁלוֹם...

7
בַּלְקִיס... מִתְגַּעְגְּעִים... מִתְגַּעְגְּעִים...

וְהַבַּיִת שׁוֹאֵל עַל הַנְּסִיכָה שֶׁלּוֹ שֶׁשּׁבֶֹל שִׂמְלָתָהּ///מַר עוֹבֵר...
אָנוּ מַאֲזִינִים לַחֲדָשׁוֹת... וְהַחֲדָשׁוֹת מְעֻרְפָּלוֹת... וְאֵינָן מְסַפְּרוֹת דְּבָרִים חֲשׁוּבִים...

בַּלְקִיס, נִטְבָּחִים עַד הָעֶצֶם...
וְהַיְּלָדִים אֵינָם מְבִינִים מַה מִתְרַחֵשׁ... וַאֲנִי אֵינִי מֵבִין מַה שֶׁאֲנִי אוֹמֵר?
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הַאִם תִּדְפְּקִי עַל הַדֶּלֶת בְּעוֹד כַּמָּה דַּקּוֹת?
הַאִם תַּשִּׁילִי אֶת הַמְּעִיל הַחָרְפִּי הָעֶלְיוֹן?

הַאִם תָּבוֹאִי מְחַיֶּכֶת, רַעֲנַנָּה וְנוֹהֶרֶת כְּפִרְחֵי הַשָּׂדֶה?

8
בַּלְקִיס...

הַצְּמָחִים הַיְּרֻקִּים שֶׁלָּךְ עַל הַכְּתָלִים אֵינָם חֲדֵלִים לִבְכּוֹת...
וּפָנַיִךְ אֵינָן חֲדֵלוֹת לָנוּעַ בֵּין הַמַּרְאוֹת וְהַוִּילוֹנוֹת

וַאֲפִלּוּ הַסִּיגַרְיוֹת בָּאֲוִיר שֶׁהִצַּתְּ אֵינָן כָּבוֹת...
וַעֲשָׁנָן עוֹמֵד בְּסֵרוּבוֹ וּמְמָאֵן לְהִמּוֹג...

בַּלְקִיס... מְדֻקָּרִים... מְדֻקָּרִים עָמֹק־עָמֹק...
וּבָאִישׁוֹנִים מְבֹעֶתֶת בְּאֵימָה...

בַּלְקִיס... אֵיךְ בִּשַּׂמְתְּ אֶת יָמַי... חֲלוֹמוֹתַי...
וְהֵעַמְתְּ זִיוָם שֶׁל הַגַּנִּים וְהַפְּלָאִים?

הוֹ רַעְיָתִי... וַאֲהוּבָתִי... וְשִׁירִי.... וּמְאוֹר עֵינַי...
הֵן הָיִית צִפּוֹרִי הַיָּפָה... וְאֵיךְ נִמְלַטְתְּ מִמֶּנִּי, הוֹ בַּלְקִיס?...

9
בַּלְקִיס...

זוֹהִי הַשָּׁעָה שֶׁל הַתֵּה הָעִירָאקִי. הַנִּיחוֹחִי... כַּיַּיִן הַמְּשֻׁמָּר
וּמִי יַגִּישׁ אֶת הַגְּבִיעִים... הֲלֹא אַתְּ הַגִּ׳ירָפָה

וּמִי יַקְבִּיל אֶת פְּנֵי הַיְּלָדִים בְּשׁוּבָם?
וּמִיהוּ שֶׁהֵבִיא אֶת הַפְּרָת לְבֵיתֵנוּ...

וְאֶת שׁוֹשַׁנֵּי הַחִדֶּקֶל וּפַרְבָרֶיהָ...
בַּלְקִיס... הַצַּעַר מְחַלְחֵל בְּתוֹכִי...

וּבֵּירוּת אֲשֶׁר רָצְחָה אוֹתָךְ... אֵינָהּ מוּדַעַת לְפִשְׁעָהּ
וּבֵּירוּת שֶׁאָהֲבָה אוֹתָךְ מִתְכַּחֶשֶׁת, כִּי רָצְחָה אֶת אוֹהַבְתָּהּ...

וְהַיָּרֵחַ חָשַׁךְ אוֹרוֹ...

10
בַּלְקִיס... הוֹ בַּלְקִיס...

כָּל עֲנָנָה בּוֹכָה עָלַיִךְ.... וּמִי בְּעֶצֶם בּוֹכֶה עָלַי?
בַּלְקִיס... אֵיךְ נָסַעְתְּ חֶרֶשׁ וְלֹא נָתַתְּ יָדַיִךְ בְּיָדִי?

וְנָטַשְׁתְּ אוֹתָנוּ – אֲנַחְנוּ שְׁלוֹשָׁה – אוֹבְדִים כְּנוֹצוֹת מִתַּחַת לַגֶּשֶׁם?
הַרוֹאָה אַתְּ מַה שֶׁחָשַׁבְתְּ עָלַי?

וַאֲנִי הוּא הַנִּזְקָק לְאַהֲבָתֵךְ... כְּמוֹ “זַיְנַבּ" אוֹ “עֻמַר"3...

11
בַּלְקִיס... אוֹצָר יָקָר... הוֹ רֹמַח עִירָאקִי... חֻרְשַׁת חִזְרָן

הוֹ אֲשֶׁר שָׂרְתָה עִם הָעֲנָנִים לַגֹּבַהּ...
מִנַּיִן בָּאת בְּכָל אוֹתָהּ חֶמְדָּה?

בַּלְקִיס, הוֹי הַיְּדִידָה וְהָרֵעָה וְהַמְעֻנָּגָה כְּפֶרַח הַקַּחְוָן
חָשַׁךְ עָלֵינוּ עוֹלָמֵנוּ בְּבֵּירוּת...

קָצָה נַפְשֵׁנוּ בַּיָּם...
קָצָה נַפְשֵׁנוּ בַּמָּקוֹם...

בַּלְקִיס... מַה לָךְ נֶחְפֶּזֶת?...
וְאֵין בַּלְקִיס זוּלָתָהּ...

12
בַּלְקִיס...

הַפְּרָטִים הַקְּטַנִּים בִּיחָסֵינוּ מְצִיקִים לִי, וְהַדַּקּוֹת וְהַשְּׁנִיּוֹת מַכְבִּידוֹת עָלַי...
שֶׁלְּכָל סִכָּה קְטַנָּה... סִפּוּר

וּלְכָל עֲנָק מֵעֲנָקַיִךְ שְׁנֵי סִפּוּרִים
וַאֲפִלּוּ הַמַּלְקְטִים שֶׁל שְׂעָרֵךְ הַזָּהוּב מַכְמִירִים בִּי. כְּתָמִיד.

הֲמוֹן־גַּעְגּוּעִים...
וְהַקּוֹל הָעִירָאקִי הֶעָרֵב עוֹלֶה בְּהָדָר מִן הַוִּילוֹנוֹת, וּמִן הַמּוֹשָׁבִים, 

					        וּמִן הַכֵּלִים...   

וְאַתְּ נִבֶּטֶת מִן הַמַּרְאוֹת...
וּמִן הַטַּבָּעוֹת...

מִן הַנֵּרוֹת, מִן הַכּוֹסוֹת, מִן הַיַּיִן הָאַרְגְּמָנִי...
בַּלְקִיס... הוֹ בַּלְקִיס... לוּ יָדַעְתְּ מַה מַכְאִיב הַמָּקוֹם...

מִכָּל פִּנָּה אַתְּ רוֹחֶפֶת כְּצִפּוֹר... מַבְשִׂימָה כְּחֹרֶשׁ הַסַּמְבּוּק...
וְשָׁם נָהַגְתְּ לְעַשֵּׁן...

וְשָׁם נָהַגְתְּ לְעַשֵּׁן...
שָׁם נָהַגְתְּ לְעַשֵּׁן...

וְשָׁם נָהַגְתְּ לַעֲשׂוֹת אֶת שְׂעָרֵךְ כִּתְמָרָה...
וְהָיִית פּוֹקֶדֶת אֶת הָאוֹרְחִים. מָשָׁל הָיִית חֶרֶב תֵּימָנִית…

בַּלְקִיס... אֵיפֹה הַבָּזִיךְ הָ"עִ׳רְלָאנִי" וְהַמַּצִּיתִים הַכְּחֻלִּים...
אֵיפֹה סִיגַרְיוֹת “קֶנְט" שֶׁלֹּא מָשׁוּ מִשִּׂפְתוֹתַיִךְ...

אַיֵּה שִׂמְלַת הַחֲמוּדוֹת הָ"הָאשִׁימִית", הַמִּתְרוֹנֶנֶת עַל גִּזְרָתֵךְ הַיָּפָה לְהַלֵּל...
עֵת נִזְכָּרִים גַּם הַמַּסְרְקוֹת בַּעֲבָרָם, נִשְׁחֶתֶת דִּמְעָתָם

הַאֻמְנָם גַּם הַמַּסְרְקוֹת מִתְיַסְּרִים מִגַּעְגּוּעִים?
בַּלְקִיס... קָשֶׁה לִי לִנְטֹשׁ אֶת דָּמִי...                                            

וַהֲלֹא אֲנִי מֻכְתָּר בֵּין לְשׁוֹנוֹת הָאֵשׁ וּבֵין לְשׁוֹנוֹת הֶעָשָׁן...

13
בַּלְקִיס... הוֹי הַנְּסִיכָה

הַאִם אַתְּ עוֹלָה בְּלֶהָבוֹת בַּמִּלְחָמָה בֵּין שֵׁבֶט... לְשֵׁבֶט
מָה אֶכְתֹּב עַל מַסָּעָהּ שֶׁל מַלְכָּתִי?

וַהֲלֹא הַמִּלִּים הָיוּ לִקְלוֹנִי...
הִנֵּה אֲנַחְנוּ נוֹבְרִים בֵּין עֲרֵמוֹת הַקָּרְבָּנוֹת וּמְחַפְּשִׂים

כּוֹכָב שֶׁצָּנַח... וְגוּף שֶׁנִּפְזַר כִּרְסִיסֵי הַמַּרְאוֹת...
הִנֵּה אָנוּ שׁוֹאֲלִים, הוֹ אֲהוּבָה...
אִם קֶבֶר זֶה הָיָה קִבְרֵךְ שֶׁלָּךְ...

אוֹ קִבְרָהּ שֶׁל הָעַרְבִיּוּת?

14
בַּלְקִיס:

הוֹ צַפְצָפָה, שֶׁהָיְתָה מְבַדֶּרֶת צַמּוֹתֶיהָ עָלַי, הוֹ גִ׳ירָפָה גְּאֵיוֹנָה
בַּלְקִיס: 

אִם נִגְזַר עָלֵינוּ  וְהָעֲרָבִים שֶׁנֵּרָצַח עַל יְדֵי עֲרָבִים...
וְאֶת בְּשָׂרֵנוּ יאֹכְלוּ עֲרָבִים...
וְאֶת בִּטְנֵנוּ יְבַקְּעוּ עֲרָבִים...
וְאֶת קִבְרֵנוּ יִפְתְּחוּ עֲרָבִים...
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אֵיךְ נִמָּלֵט אֵפוֹא מִן הַגּוֹרָל הַזֶּה?
כִּי הַפִּגְיוֹן הָעֲרָבִי אֵינוֹ יוֹדֵעַ לְהַבְחִין

בֵּין צַוְּארֵי הַגְּבָרִים... וּבֵין צַוְּארֵי הַנָּשִׁים
בַּלְקִיס: אָכֵן הֵם פּוֹצְצוּ אוֹתָךְ... וַהֲרֵי

הַהַלְוָיוֹת אֶצְלֵנוּ מַתְחִילוֹת בְּכַּרְבַּלָא4...

15
אֵינֶנִּי קוֹרֵא עוֹד בְּשׁוּם פָּנִים אֶת דִּבְרֵי הַיָּמִים לְמִן הַיּוֹם הַהוּא...

כִּי אֶצְבְּעוֹתַי נִשְׂרְפוּ...
וּבְגָדַי נְגֹאֲלוּ בְּדָם...

הִנֵּה אֲנַחְנוּ נִכְנָסִים לִתְקוּפַת הָאֶבֶן...
אֲנַחְנוּ חוֹזְרִים מִדֵּי יוֹם אַלְפֵי שָׁנִים לְאָחוֹר...

16
הַיָּם שֶׁל בֵּירוּת... לְאַחַר אָבְדַן עֵינַיִךְ, הוּעַם זָהֳרוֹ...

וְהַשִּׁירָה שׁוֹאֶלֶת עַל אוֹדוֹת הַשִּׁיר שֶׁלֹּא נִתְכְּנוּ מִלָּיו                           
וְאֵין מֵשִׁיב עַל הַשְּׁאֵלוֹת...

וְהַתּוּגָה הוֹ בַּלְקִיס מוֹצֶצֶת אֶת לְשַׁדִּי
עַכְשָׁו אֲנִי יוֹדֵעַ אֶת מַעֲקַשֶּׁיהָ שֶׁל הַשָּׂפָה הַשְּׁדוּפָה...

אֲנִי אֲשֶׁר חוֹלַלְתִּי אֶת מִכְתְּבֵי הָאַהֲבָה
אֵינֶנִּי יוֹדֵעַ אֵיךְ לְהַתְחִיל בְּמִכְתָּב...

17
הַסַּיִף חָדַר אֶל הַחֹמֶשׂ... אֶל חֹמֶשׁ־הַבִּטּוּי

אֶל הַתַּרְבּוּת כֻּלָּהּ. אַתְּ, בַּלְקִיס וְהַנָּשִׁיּוּת – תַּרְבּוּת
בַּלְקִיס: אַתְּ הִנָּךְ בְּשׂוֹרָתִי הַגְּדוֹלָה, וּמִי אֵפוֹא גָּנַב אֶת הַבְּשׂוֹרָה?

אַתְּ הַכְּתָב בְּטֶרֶם הֱיוֹת הַכְּתָב
אַתְּ הָאִי וְהַמִּגְדַּלּוֹר...

18
בַּלְקִיס. הוֹ יְרֵחִי, שֶׁטְּמָנוּהוּ בֵּין הָאֲבָנִים

עַכְשָׁו יַעֲלֶה הַמָּסָךְ...

עַכְשָׁו יַעֲלֶה הַמָּסָךְ...
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, אֲנִי מַכִּיר אֶת הַשֵּׁמוֹת וְאֶת הַדְּבָרִים...

וְאֶת הָאֲסִירִים... וְאֶת הַקְּדוֹשִׁים שֶׁנָּפְלוּ חָלָל... וְאֶת הָעֲנִיִּים... וְאֶת הַמֻּשְׁפָּלִים
הִנְנִי אוֹמֵר: אֲנִי מַכִּיר אֶת הַסַּיָּף שֶׁשִּׁסֵּף אֶת רַעְיָתִי...

וְאֶת פְּנֵיהֶם שֶׁל כָּל סוֹכְנֵי הַחֶרֶשׁ...
הִנְנִי מַכְרִיז: צְנִיעוּתֵנוּ הִיא נִאוּף.. וֶאֱמוּנָתֵנוּ נֶאֱלָחָה...

הִנְנִי מַכְרִיז, כִּי מַאֲבָקֵנוּ כָּזָב...
וְכִי אֵין כָּל הֶבְדֵּל בֵּין פּוֹלִיטִיקָה לִזְנוּת...

הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, שֶׁהִכַּרְתִּי אֶת הָרוֹצְחִים
הִנְנִי מַכְרִיז כִּי יִחוּדָהּ שֶׁל תְּקוּפָתֵנוּ הִיא בַּעֲרִיפָתָם שֶׁל פִּרְחֵי הַיַּסְמִין...

וּבִרְצִיחָתָם שֶׁל כָּל הַנְּבִיאִים... וּבִרְצִיחָתָם שֶׁל כָּל שְׁלִיחֵי הָאֱלֹהִים...

19
וַאֲפִלּוּ אֶת הָעֵינַיִם הַיְּרֻקּוֹת הִכְחִידוּ הָעֲרָבִים…

וַאֲפִלּוּ אֶת הַצַּמּוֹת... וְאֶת הַטַּבָּעוֹת... וְאֶת הָאֶצְעָדוֹת... וְאֶת הַמַּרְאוֹת...
וְאֶת הַמִּשְׂחָקִים... וַאֲפִלּוּ הַמַּזָּלוֹת נִתְיָרְאוּ מִמּוֹלַדְתִּי... וְאֵינֶנִּי יוֹדֵעַ מַדּוּעַ...

וַאֲפִלּוּ הַצִּפּוֹרִים נִמְלְטוּ מִמּוֹלַדְתִּי... וְאֵינִי יוֹדֵעַ מַדּוּעַ...
וַאֲפִלּוּ הַכּוֹכָבִים... וְהָאֳנִיּוֹת... וְהָעֲנָנִים...

וַאֲפִלּוּ הַמַּחְבָּרוֹת... וְהַסְּפָרִים...
וְרבֹ הַדְּבָרִים הַיָּפִים... כֻּלָּם כְּאֶחָד נֶגֶד הָעֲרָבִים...

20
כַּאֲשֶׁר נִפְזַּר גּוּפֵךְ הַקּוֹרֵן, בַּלְקִיס, פְּנִינַת חֶמְדָּה,

אָמַרְתִּי לְנַפְשִׁי, הַאִם קֶטֶל הַנָּשִׁים הוּא תַּחְבִּיבָם שֶׁל הָעֲרָבִים,
אוֹ שֶׁמָּא אָנוּ בִּיסוֹדֵנוּ מֻמְחִים לְבִצּוּעַ פְּשָׁעִים?

21
בַּלְקִיס, הוֹ סוּסָתִי הַיָּפָה... מִכָּל

פָּרָשַׁת־חַיַּי אֲנִי נִמְלָא בּוּשָׁה וּכְלִמָּה...
זוֹהִי אֶרֶץ הַקּוֹטֶלֶת בָּהּ אֶת הַסּוּסִים הָאֲצִילִיִּים...
זוֹהִי אֶרֶץ הַקּוֹטֶלֶת בָּהּ אֶת הַסּוּסִים הָאֲצִילִיִּים...

22
לְמִן הַיּוֹם בּוֹ שָׁחֲטוּ אוֹתָךְ, הוֹ בַּלְקִיס, הוֹ מוֹלֶדֶת יְקָרָה...

אֵין הָאָדָם יוֹדֵעַ אֵיךְ יִחְיֶה בַּמּוֹלֶדֶת הַזּאֹת...

אֵין הָאָדָם יוֹדֵעַ אֵיךְ יִחְיֶה בַּמּוֹלֶדֶת הַזּאֹת...

23
לֹא חָדַלְתִּי לְשַׁלֵּם בְּדָמִי אֶת הָעֹנֶשׁ הַכָּבֵד מִכֹּל...

לְהָבִיא בְּרָכָה לָעוֹלָם... אַךְ הַשָּׁמַיִם
רָצוּ שֶׁאֶשָּׁאֵר יְחִידִי, כֶּעָלִים בַּחֹרֶף,

הַאִם הַמְּשׁוֹרְרִים נוֹלָדִים מֵרֶחֶם הַמְּצוּקָה
וְהַאִם הַשִּׁיר הוּא מִדְקָר בַּלֵּב לְאֵין מַרְפֵּא

אוֹ שֶׁמָּא הִנְנִי הַיָּחִיד שֶׁעַל עֵינָיו נִטַּל לְמַצּוֹת אֶת דִּבְרֵי יָמֶיהָ שֶׁל הַבְּכִיָּה?

24
אֲנִי אַגִּיד בָּרַבִּים, אֵיךְ מֵתָה אַיֶּלֶת אֲהָבִים שֶׁלִּי בְּסֵיפוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַב5ּ

כָּל הַשּׁוֹדְדִים מִן הַמִּפְרָץ הַפַּרְסִי וְעַד לַיָּם הַתִּיכוֹן
מַשְׁמִידִים... וְשׂוֹרְפִים... וְגוֹזְלִים... וּמְשַׁחֲדִים

וּמִתְנַכְּלִים לַנָּשִׁים בְּמִצְוָתוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ
כָּל הַכְּלָבִים הֵם פְּקִידֵי מֶמְשָׁלָה הַלּוֹעֲטִים... וְסוֹבְאִים

עַל חֶשְׁבּוֹנוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ...

25
אַף קֹרֶט שֶׁל קֶמַח לֹא יַעֲלֶה מִן הָאָרֶץ בִּלְעֲדֵי הַסְכָּמָתוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ

שׁוּם עוֹלָל לֹא יִוָּלֵד אֶצְלֵנוּ...
אֶלָּא אִם תַּעֲלֶה אִמּוֹ יוֹם אֶחָד עַל יְצוּעוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ

שׁוּם בֵּית כֶּלֶא לֹא יִפְתַּח שְׁעָרָיו בְּלִי הַסְכָּמָתוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ
שׁוּם רֹאשׁ לֹא יֵעָרֵף בִּלְעֲדֵי הַסְכָּמָתוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ

26
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, אֵיךְ נֶאֶנְסָה נְסִיכָתִי

וְאֵיךְ בָּזְזוּ אֶת עֵינֶיהָ הַתְּכֻלּוֹת... וְאֶת טַבַּעַת כְּלוּלוֹתֶיהָ...
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, אֵיךְ חָמְסוּ אֶת הַשֵּׂעָר הַגּוֹלֵשׁ כְּנָהָר שֶׁל זָהָב
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, אֵיךְ שָׁדְדוּ אֶת הַפְּסוּקִים שֶׁל סִפְרָהּ הַקָּדוֹשׁ
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וַאֲפִלּוּ הַצִּפּוֹרִים נִמְלְטוּ מִמּוֹלַדְתִּי... וְאֵינִי יוֹדֵעַ מַדּוּעַ...
וַאֲפִלּוּ הַכּוֹכָבִים... וְהָאֳנִיּוֹת... וְהָעֲנָנִים...

וַאֲפִלּוּ הַמַּחְבָּרוֹת... וְהַסְּפָרִים...
וְרבֹ הַדְּבָרִים הַיָּפִים... כֻּלָּם כְּאֶחָד נֶגֶד הָעֲרָבִים...

20
כַּאֲשֶׁר נִפְזַּר גּוּפֵךְ הַקּוֹרֵן, בַּלְקִיס, פְּנִינַת חֶמְדָּה,

אָמַרְתִּי לְנַפְשִׁי, הַאִם קֶטֶל הַנָּשִׁים הוּא תַּחְבִּיבָם שֶׁל הָעֲרָבִים,
אוֹ שֶׁמָּא אָנוּ בִּיסוֹדֵנוּ מֻמְחִים לְבִצּוּעַ פְּשָׁעִים?

21
בַּלְקִיס, הוֹ סוּסָתִי הַיָּפָה... מִכָּל

פָּרָשַׁת־חַיַּי אֲנִי נִמְלָא בּוּשָׁה וּכְלִמָּה...
זוֹהִי אֶרֶץ הַקּוֹטֶלֶת בָּהּ אֶת הַסּוּסִים הָאֲצִילִיִּים...
זוֹהִי אֶרֶץ הַקּוֹטֶלֶת בָּהּ אֶת הַסּוּסִים הָאֲצִילִיִּים...

22
לְמִן הַיּוֹם בּוֹ שָׁחֲטוּ אוֹתָךְ, הוֹ בַּלְקִיס, הוֹ מוֹלֶדֶת יְקָרָה...

אֵין הָאָדָם יוֹדֵעַ אֵיךְ יִחְיֶה בַּמּוֹלֶדֶת הַזּאֹת...

אֵין הָאָדָם יוֹדֵעַ אֵיךְ יִחְיֶה בַּמּוֹלֶדֶת הַזּאֹת...

23
לֹא חָדַלְתִּי לְשַׁלֵּם בְּדָמִי אֶת הָעֹנֶשׁ הַכָּבֵד מִכֹּל...

לְהָבִיא בְּרָכָה לָעוֹלָם... אַךְ הַשָּׁמַיִם
רָצוּ שֶׁאֶשָּׁאֵר יְחִידִי, כֶּעָלִים בַּחֹרֶף,

הַאִם הַמְּשׁוֹרְרִים נוֹלָדִים מֵרֶחֶם הַמְּצוּקָה
וְהַאִם הַשִּׁיר הוּא מִדְקָר בַּלֵּב לְאֵין מַרְפֵּא

אוֹ שֶׁמָּא הִנְנִי הַיָּחִיד שֶׁעַל עֵינָיו נִטַּל לְמַצּוֹת אֶת דִּבְרֵי יָמֶיהָ שֶׁל הַבְּכִיָּה?

24
אֲנִי אַגִּיד בָּרַבִּים, אֵיךְ מֵתָה אַיֶּלֶת אֲהָבִים שֶׁלִּי בְּסֵיפוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַב5ּ

כָּל הַשּׁוֹדְדִים מִן הַמִּפְרָץ הַפַּרְסִי וְעַד לַיָּם הַתִּיכוֹן
מַשְׁמִידִים... וְשׂוֹרְפִים... וְגוֹזְלִים... וּמְשַׁחֲדִים

וּמִתְנַכְּלִים לַנָּשִׁים בְּמִצְוָתוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ
כָּל הַכְּלָבִים הֵם פְּקִידֵי מֶמְשָׁלָה הַלּוֹעֲטִים... וְסוֹבְאִים

עַל חֶשְׁבּוֹנוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ...

25
אַף קֹרֶט שֶׁל קֶמַח לֹא יַעֲלֶה מִן הָאָרֶץ בִּלְעֲדֵי הַסְכָּמָתוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ

שׁוּם עוֹלָל לֹא יִוָּלֵד אֶצְלֵנוּ...
אֶלָּא אִם תַּעֲלֶה אִמּוֹ יוֹם אֶחָד עַל יְצוּעוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ

שׁוּם בֵּית כֶּלֶא לֹא יִפְתַּח שְׁעָרָיו בְּלִי הַסְכָּמָתוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ
שׁוּם רֹאשׁ לֹא יֵעָרֵף בִּלְעֲדֵי הַסְכָּמָתוֹ שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ

26
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, אֵיךְ נֶאֶנְסָה נְסִיכָתִי

וְאֵיךְ בָּזְזוּ אֶת עֵינֶיהָ הַתְּכֻלּוֹת... וְאֶת טַבַּעַת כְּלוּלוֹתֶיהָ...
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, אֵיךְ חָמְסוּ אֶת הַשֵּׂעָר הַגּוֹלֵשׁ כְּנָהָר שֶׁל זָהָב
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, אֵיךְ שָׁדְדוּ אֶת הַפְּסוּקִים שֶׁל סִפְרָהּ הַקָּדוֹשׁ

וְהֶעֱלוּם בָּאֵשׁ...
הִנְנִי מַכְרִיז קֳבָל עַם, אֵיךְ הִגִּירוּ אֶת דָּמָהּ

וְאֵיךְ הִשְׁתַּלְּטוּ עַל פִּתְחָהּ...
וְלֹא הוֹתִירוּ שׁוֹשָׁן... וְלֹא הוֹתִירוּ עֵנָב...

הַאִם מוֹתָהּ שֶׁל בַּלְקִיס הוּא הַנִּצָּחוֹן הַיָּחִיד בְּכָל דִּבְרֵי הַיָּמִים שֶׁל הָעֲרָבִים?

27
בַּלְקִיס... הוֹ חֶמְדָּתִי עַד לְשִׁכָּרוֹן...

נְבִיאֵי הַשֶּׁקֶר... אֵיתָנִים בְּמוֹשָׁבָם וּמִתְנַשְּׂאִים עַל הָעָם... בְּאֵין חָזוֹן
לוּ הֵבִיאוּ מִפָלַסְטִין הַמְּיֻסֶּרֶת אֵיזֶה צִיץ... אוֹ תַּפּוּז

לוּ הֵבִיאוּ לָנוּ מֵחוֹפֵי עַזָּה
אֶבֶן קְטַנָּה, קוֹנְכִיָּה

לוּ שִׁחְרְרוּ זֶה רֶבַע מֵאָה זַיִת...
אוֹ הֶחְזִירוּ לִימוֹן...

וּמָחוּ אֶת חֶרְפַּת הַהִיסְטוֹרְיָה
הָיִיתִי מִתְרַצֶּה לִמְרַצְּחַיִךְ, הוֹ בַּלְקִיס...

הוֹ אֱלִילָתִי עַד לְשִׁכָּרוֹן...
אַךְ הֵם נָטְשׁוּ אֶת פָלַסְטִין... כְּדֵי לִרְצחַֹ אַיֶּלֶת אֲהָבִים מִן הַמַּאֲרָב...

28
מָה אוֹמֶרֶת הַשִּׁירָה הוֹ בַּלְקִיס בַּזְּמַן הַזֶּה?

מָה אוֹמֶרֶת הַשִּׁירָה בַּתְּקוּפָה הַשֻּׁעֻבִּית6, הָאַמְגוּשִׁית, הַמְּפֻחֶדֶת?
וְהָעוֹלָם הָעֲרָבִי קָצוּץ, מְדֻכָּא וּקְטוּעַ לָשׁוֹן...

בָּנוּ מִתְגַּלֵּם הַפֶּשַׁע בְּשִׂיאוֹ... וּמָה עַל הָ"עִקְד אַל־פָרִיד"7...
					  וּמָה עַל הָ"אַגָאנִי"8?   

חָמְסוּ אוֹתָךְ, הוֹ אֲהוּבָה, מִיָּדַי...
נָטְלוּ אֶת הַשִּׁיר מִפִּי...

שָׁדְדוּ אֶת הַכְּתִיבָה וְהַקְּרִיאָה, וְהַיַּלְדוּת וְהַתִּקְוָה...
בַּלְקִיס... הוֹ בַּלְקִיס...

הוֹ דִּמְעָה זוֹלֶגֶת עַל שִׁפּוּלֵי הַכִּנּוֹר...
בְּעֶטְיָם שֶׁל מְרַצְּחַיִךְ לָמַדְתִּי אֶת סוֹדוֹת הָאַהֲבָה...

אֵיךְ עוֹד לִפְנֵי מַחֲצִית הַמֵּרוֹץ, רָצְחוּ אֶת סוּסִי הָאֲצִילִי...

29
בַּלְקִיס...

אֲנִי מְבַקֵּשׁ מִמֵּךְ סְלִיחָה, וְאוּלַי
הָיוּ חַיַּיִךְ כֹּפֶר־חַיַּי
וַאֲנִי יוֹדֵעַ אֶל־נָכוֹן

כִּי אֵלֶּה שֶׁהִסְתַּבְּכוּ בְּמַעֲשֵׂה הָרֶצַח מִשְׁאַלְתָּם הָיְתָה
לִרְצחַֹ אֶת מִלַּי...

11 סמואל אבן עאדיה - משורר נודע שחי דור אחד לפני מוחמד, והיה .
למשל בין הערבים על נאמנותו הגדולה.

22 הקדומה, . הערבית  התקופה  מן  נודע  משורר   - רביעה  אבן  מהלהל 
הפגנית. 

33 נושאים ומשאים של האהבה בשירה הקדם אסלאמית..

44 וקרוביו . הנביא  צאצאי  חסין,  ואל  חסן  אל  עלי,  בני משפחת  כרבלא, 
ידי בית  נטבחו בעיר כרבלא, ממערב לפרת בשנת 61 ל״הגרא״, על 

אומיה.

55 אַבּוּ־לַהַבּ - בעל הלהבה. כינויו של עבד אל עזא, מדודיו של הנביא .
הגיהנום,  בלהבות  שיישרף  לו  ניבא  מצדו  מוחמד  בנביא;  שהתעלל 
ואשתו תביא עצים להגדיל את הלהבה )סורה 111(. שמו היה לדיראון 

עולם.

66 נגזר משעוביה - כת מוסלמית מראשית האסלאם, שנועדה להמעיט .
מחשיבותם של הערבים ולהגדיל את חשיבותם של שאר המוסלמים, 

בעיקר הפרסים.

77 . .)1940 בספרד,  )מת  רביעה  עבר  אבן  עמר  מחברו   - פריד  אל  עקד 
בעל  חיבור  זהו   - משלה״  שאין  הפנינים  “מחרוזת  הספר  שם  תרגום 
תולדות  הג׳היליה,  מימי  היסטוריות  מסורות  אנציקלופדי,  צביון 

האסלאם, תולדות השירה, המשקלים, משלים ועוד.

88 “כתאב אל־אגאני״ - אנציקלופדיה נרחבת על השירה הערבית. מחברו .
אבו אל פרג׳ אל אצפהאני )מת, 1967(; נוסף לשירה הערבית הפגנית, 
זמנו  גם את משוררי הדורות שבאו אחריהם, עד  פרג׳  הביא אבו אל 

שלו.

30
נוּמִי בְּסֵתֶר עֶלְיוֹן, הוֹי הַיָּפָה...

שֶׁבִּלְעָדַיִךְ נִסְתַּם מַעְיַן הַשִּׁירָה... וְאֵין אִשָּׁה בִּלְתֵּךְ…
וְדוֹר לְדוֹר יוֹסִיפוּ יְלָדִים לִשְׁאֹל עַל צַמּוֹתַיִךְ הָאֲרֻכּוֹת

וְדוֹר לְדוֹר שֶׁל אוֹהֲבִים יוֹסִיפוּ לִקְרֹא עַל אוֹדוֹתַיִךְ... הוֹ אַלּוּפָתִי הַנֶּאֱמָנָה…
וְיֵדְעוּ שׁוֹכְנֵי הַמִּדְבָּר יוֹם אֶחָד...

כִּי הֵם רָצְחוּ אֶת הַנְּבִיאָה...



גליון 397 
32

שירת בלקיס

מערבית: יותם בנשלום, מתוך לחם וחשיש וירח, ׳עולם חדש׳, עמ׳ 193-175 )2016(

תּוֹדָה לָכֶם...

תּוֹדָה לָכֶם...
אֲהוּבָתִי נֶהֶרְגָה, וְאַתֶּם כֻּלְּכֶם

יְכוֹלִים לִשְׁתּוֹת יַיִן עַל קֶבֶר מַרְטִיר.
הִתְנַקְּשׁוּ בְּשִׁירִי...
הַאִם יֵשׁ אֻמָּה  –

מִלְּבַדֵּנוּ – אֲשֶׁר מִתְנַקֶּשֶׁת בְּשִׁיר?
בַּלְקִיס

הָיְתָה הַמַּלְכָּה הַיָּפָה בְּתוֹלְדוֹת הַבַּבְלִים,
בַּלְקִיס

הָיְתָה הַתָּמָר הַנִּשָּׂא בְּיוֹתֵר בְּעִירָאק,
כָּל אֵימַת שֶׁהָיְתָה פּוֹסַעַת

לִוּוּ אוֹתָהּ טַוָּסִים,
צָעֲדוּ לְצִדָּהּ אַיָּלִים...
בַּלְקִיס, מַכְאוֹב שֶׁלִּי,

מַכְאוֹב הַנְּגִיעָה בִּקְצוֹת אֶצְבָּעוֹת בַּמִּלִּים,
הַאִם

יַגִּיעַ הַיּוֹם וּמִשִּׁירֵךְ יַעֲלוּ שִׁבּוֹלִים?
נִינְוֵה יְרֻקָּה שֶׁלִּי,

צוֹעֲנִיָּה זְהֻבָּה שֶׁלִּי,
מֵי חִדֶּקֶל

הָעוֹנְדִים בָּאָבִיב
אֶצְעָדוֹת לְרַגְלֵי הַגַּלִּים...

הֲרָגוּךְ, בַּלְקִיס:
אֵיזֶה עַם עֲרָבִי

הוּא זֶה
שֶׁרוֹצֵחַ צִיּוּץ שֶׁל קִיכְלִים?

אֶת אַ־סַּמַוְאַל וְאֶת
אַלְ־מֻהַלְהִל מִי הֶעֱלִים?1

הֵיכָן הַקַּדְמוֹנִים הַדְּגוּלִים?
שְׁבָטִים זָלְלוּ שְׁבָטִים...

שׁוּעָלִים קָטְלוּ שׁוּעָלִים,
עַרְצָבִים קָטְלוּ עַרְצָבִים.

חֵי שְׁתֵּי עֵינַיִךְ, אֲשֶׁר
אָצְרוּ מִילְיוֹנֵי כּוֹכָבִים:

הוֹי סַהַר שֶׁלִּי, מֻפְלָאִים הֵם הָעֲרָבִים.
הַאִם כָּל גְּבוּרָתֵנוּ הִיא שֶׁקֶר?
תּוֹלְדוֹתֵינוּ הֵן צְרוֹר כְּזָבִים?

בַּלְקִיס,
אַל תִּרְחֲקִי מִמֶּנִּי

מֶשׁ אַחֲרֵי לֶכְתֵּךְ כִּי הַשֶּׁ
אִיר עוֹד עַל גַּב הַחוֹלוֹת... לֹא תָּ

אִם יַחְקְרוּנִי אֹמַר
שֶׁגַּנָּב הִתְחַפֵּשׂ לְלוֹחֵם שְׂבַע תְּהִלּוֹת,

אִם יַחְקְרוּנִי אֹמַר
שֶׁבִּמְקוֹם הַמַּצְבִּיא, הַקַּבְּלָן מְבַקֵּשׁ לִשְׁלֹט...

וְאֹמַר:
קַרְנֵי הָאוֹר הֵן בְּדִיחָה מָרָה וְכוֹאֶבֶת...

אָנוּ שֵׁבֶט כְּכָל שֵׁבֶט, וְתוּ לֹא.
כָּזוֹ הִיא הַהִיסְטוֹרְיָה, בַּלְקִיס:

אֵיךְ יוּכַל הָאָדָם לְהַבְדִּיל
בֵּין גַּנִּים וּבֵין מִזְבָּלוֹת?

בַּלְקִיס,
אַתְּ הַמַּרְטִיר וְאַתְּ הַשִּׁיר,

טְהוֹרָה אַתְּ וּנְקִיָּה...
שְׁבָא תָּרָה אַחַר מַלְכָּתָהּ,2

הָשִׁיבִי בְּרָכָה לַקִּרְיָה.
לָכוֹת, אַתְּ הָאַדִּירָה בַּמְּ

אִשָּׁה שֶׁכָּל טוּב שִׁנְעָר בָּהּ קָם וְהָיָה...
בַּלְקִיס,

צִפּוֹרִי הַמְּתוּקָה מִכֹּל,
קְדוֹשָׁתִי הַיְּקָרָה מִכֹּל,

דִּמְעָה שֶׁמִּרְיָם הַמַּגְדָּלִית מַטִּיפָה עַל לֶחְיָהּ:
הֲפָּשַׁעְתִּי לָךְ כְּשֶׁנָּטַלְתִּי אוֹתָךְ

מִגְּדַת אְלְאַלְאַעְזָמִיָּה3 הַפּוֹרִיָּה?
בֵּירוּת הוֹרֶגֶת כָּל יוֹם אֶת בָּנֵינוּ,

מְחַפֶּשֶׂת אַחַר גְּוִיָּה
בַּקָּפֶה הַמָּתוֹק בְּכוֹסֵנוּ,

בַּמַּפְתֵּחַ שֶׁל דֶּלֶת בֵּיתֵנוּ,
בַּפְּרָחִים שֶׁעַל מִרְפַּסְתֵּנוּ,

בְּדַפֵּי עִתּוֹנֵי הָעֶרֶב,
בְּכָל יוֹם וְדַקָּה וּשְׁנִיָּה.
כָּאֵלֶּה אֲנַחְנוּ, בַּלְקִיס,

מְבִיאִים גַ'אהִלִיָּה שְׁנִיָּה...
מְבִיאִים עִדָּן שֶׁל גַּסּוּת

וּפִגּוּר וְכִעוּר וְשִׁפְלוּת –
בַּרְבָּרִים הַקָּמִים לִתְחִיָּה.

הַכְּתִיבָה הִיא מַסָּע שֶׁל רֶגַע
בֵּין רְסִיסֵי הֲוָיָה,

וְרֶצַח פַּרְפַּר הַמְּרַחֵף בְּשָׂדֵהוּ
לְצַו הַשָּׁעָה הָיָה...

הַיְדַעְתֶּם אֶת אֲהוּבָתִי בַּלְקִיס?
עָלֶיהָ בִּלְבַד נִכְתְּבוּ סִפְרֵי אַהֲבָה,

הִיא הָיְתָה מְזִיגָה מֻפְלָאָה
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שֶׁל שַׁיִשׁ וְשֶׁל קְטִיפָה,
צִבְעָן הַסָּגֹל שֶׁל עֵינֶיהָ
נָם, וְלָנוּם לֹא אָבָה...

בַּלְקִיס,
אַתְּ זֵכֶר שֶׁל בֹּשֶׂם,

אַתְּ קֶבֶר רוֹכֵב עֲרָבָה...
ירוּת, כִּשְׁאַר הַצְּבִיּוֹת, הֲרָגוּךְ בְּבֵּ

וְאַחֲרַיִךְ אֶת הַמִּלָּה הַטּוֹבָה...
בַּלְקִיס,

אֵין זֶה שִׁיר קִינָה,
אֲבָל

הָעָם הָעַרְבִי גָּוַע.
בַּלְקִיס,

אָנוּ מִתְגַּעְגְּעִים, מִתְגַּעְגְּעִים כָּל כָּךְ,
וְהַבַּיִת הַקָּטָן

שׁוֹאֵל עַל בָּשְׂמֵךְ – לְהֵיכָן עָבַר,
מְצַפִּים לִבְשׂוֹרָה, וְהִיא עֲמוּמָה,

אֵינָהּ מְגַלָּה דָּבָר...
בַּלְקִיס,

אֲנַחְנוּ שְׁחוּטִים עַד הָעֶצֶם,
הַיְּלָדִים לֹא יוֹדְעִים מָה קוֹרֶה

וְלִי – לִי אֵין מָה לוֹמַר:
הַאִם תִּכָּנְסִי בְּעוֹד רֶגַע,

תִּפְשְׁטִי אֶת מְעִיל הַחֹרֶף?
הֲתָבוֹאִי אֵלֵינוּ מְחַיֶּכֶת,

נוֹצַחַת,
פּוֹרַחַת כְּפֶרַח בָּר?

בַּלְקִיס,
צְמָחַיִךְ הַיְּרֻקִּים

עוֹד בּוֹכִים עַל גַּבֵּי קִירוֹתַיִךְ
וַעֲדַיִן דְּיוֹקַן פָּנַיִךְ

בֵּין חַלּוֹן וּרְאִי מְרַחֵף,
הַסִּיגַרְיָה שֶׁהִדְלַקְתִּי לָךְ

לֹא כָּבְתָה...
עֲשָׁנָהּ הָרַךְ

מְסָרֵב עוֹד לְהִתְנַדֵּף.
בַּלְקִיס,

אֲנַחְנוּ דְּקוּרִים, דְּקוּרִים וּמְעֻנִּים,
וְהָאִישׁוֹנִים מְבַכִּים אֲסוֹנָם,

בַּלְקִיס,
גָּזַלְתְּ מַאֲוַיִּים וְחַיִּים

וְקָטַלְתְּ אֶת הַגָּן, אֶת עוֹנוֹת הַשָּׁנָה...
הוֹי אִשְׁתִּי,

יוֹנָתִי, שִׁירָתִי, מְאוֹר עֵינַי,
הָיִית הַצִּפּוֹר הַיָּפָה שֶׁלִּי,

וְאֵיךְ זֶה בָּרַחְתְּ מִפָּנַי?
בַּלְקִיס,

עֵת לִשְׁתּוֹת תֵּה עִירָאקִי, שֶׁנִּיחוֹחוֹ

כַּיַּיִן הַמְּשֻׁמָּר –
וּמִי יְמַלֵּא כּוֹסוֹתֵינוּ, הוֹי בַּת הַפַּרְפַּר?

מִיהוּ שֶׁהֵבִיא אֶת הַפְּרָת לְבֵיתֵנוּ,
שׁוֹשַׁנִּים מִגְּדַת הַנָּהָר?

בַּלְקִיס,
הַצַּעַר נִנְעָץ בִּי,

וְהַמָּקוֹם שֶׁהָרַג אוֹתָךְ אֵינוֹ יוֹדֵעַ שֶׁחָטָא:
בֵּירוּת אָהֲבָה אוֹתָךְ,

וְהָרְגָה אֶת אֲהוּבָתָהּ...
וְכִבְּתָה אֶת הַסַּהַר...

בַּלְקִיס...
הוֹי בַּלְקִיס,
הוֹי בַּלְקִיס,

כָּל עָנָן מְקוֹנֵן עָלַיִךְ,
לַי? וּמִי יְקוֹנֵן עָּ

בַּלְקִיס, אֵיךְ זֶה הָלַכְתְּ שׁוֹתֶקֶת
וְיָדַיִךְ אֵינָן בְּיָדַי?

בַּלְקִיס,
אֵיךְ נָטַשְׁתְּ אוֹתָנוּ בָּרוּחַ

נִדָּפִים כְּעָלֶה מְסֹעָר? 
אֶת שְׁלָשְׁתֵּנוּ נָטַשְׁתְּ, אוֹבְדֵי עֵצוֹת

כְּנוֹצוֹת עֲזוּבוֹת בַּמָּטָר...
הַאֻמְנָם לֹא הִרְהַרְתְּ בִּי?

אַהֲבָתֵךְ נְחוּצָה לִי, לְזַיְנַבּ וּלְעֻמַר...4
בַּלְקִיס,

הוֹי אוֹצָר אַגָּדִי
וְכִידוֹן אַכַּדִּי,

חֻרְשָׁה יְפֵהפִיָּה:
אַתְּ שֶׁהִתְעַלֵּית עַל כּוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם, 

מִמָּה עָצְמָתֵךְ עֲשׂוּיָה?
בַּלְקִיס,

יְדִידָה מְבִינָה, עֲדִינָה,
חֲנוּנָה כְּחַמָּנִיָּה,

ירוּת צָרָה, הַיָּם צַר עַכְשָׁו, וּבֵּ
וְצַר כָּאן לְכָל בְּרִיָּה...

בַּלְקִיס, אַתְּ פַּעַם אַחַת בַּחַיִּים,
לְקִיס שְׁנִיָּה. אֵין לְבַּ

בַּלְקִיס,
הַדְּבָרִים הַקְּטַנִּים שֶׁלָּנוּ שׁוֹחֲטִים אוֹתִי,

שְׁנִיּוֹת וּרְגָעִים בִּי מַכִּים:
לְכָל סִכָּה מִסִּכּוֹתַיִךְ סִפּוּר,

סִפּוּר לַחֲרוּזִים הַדַּקִּים.
מַכְבֵּנַת הַזָּהָב שֶׁלָּךְ אַף הִיא

מַזָּה מֵי חֶסֶד זַכִּים,
וְקוֹלֵךְ הַיָּפֶה, הָעִירָאקִי, נוֹתָר

בַּוִּילוֹן,
בַּכִּסֵּא,

בַּסְּדָקִים...

מִן הַמַּרְאוֹת אַתְּ בּוֹקַעַת,
מִן הַטַּבָּעוֹת אַתְּ בּוֹקַעַת,
מִן הַשִּׁירָה אַתְּ בּוֹקַעַת,

מִנֵּרוֹת,
מִכּוֹסוֹת

וּמִתּוֹךְ בַּקְבּוּקִים...
בַּלְקִיס,

הוֹי בַּלְקִיס, הוֹי בַּלְקִיס,
לוּ יָדַעְתְּ כַּמָּה רַע כָּאן עַכְשָׁו:

אַתְּ מְרַחֶפֶת בְּכָל פִּנָּה,
נִיחוֹחִית כְּאִילָן בִּבְשָׂמָיו...

הִנֵּה, שָׁם עִשַּׁנְתְּ,
הִנֵּה, שָׁם טִיַּלְתְּ,

הִנֵּה, שָׁם סַנְסִנַּיִךְ סָרַקְתְּ
וְנִכְנַסְתְּ לְקַבֵּל אוֹרְחִים

כְּסַיִף מִדְּרוֹם עֲרָב...
בַּלְקִיס,

הֵיכָן בַּקְבּוּקוֹן הַגֵּרְלָן,
וְהַמַּצִּית הַכָּחֹל?

הֵיכָן סִיגַרְיַת הַקֶּנְט, אֲשֶׁר
לֹא מָשָׁה מִבֵּין שְׂפָתַיִךְ?
זַמֶּרֶת מְלָה הַמְּ הֵיכָן הַשִּׂ
עַל גֵּוֵךְ הַזָּקוּף כְּשׁוֹשָׁן?

מִבְרְשׁוֹת הַשֵּׂעָר זוֹכְרוֹת אֶת גְּבִרְתָּן
וּמַזִּילוֹת דִּמְעָתָן:

הַאֻמְנָם גַּם הֵן אֵינָן יוֹדְעוֹת אֶת נַפְשָׁן?
בַּלְקִיס, לֹא קַל לִי לַעֲזבֹ אֶת דָּמִי,

נִלְכַּדְתִּי בֵּין לְשׁוֹנוֹת הָאֵשׁ
וּבֵין לְשׁוֹנוֹת הֶעָשָׁן…

בַּלְקִיס, אַתְּ נְסִיכָה הַנִּשְׂרֶפֶת
בֶט, בְּמִלְחֶמֶת הַשֵּׁבֶט נֶגֶד הַשֵּׁ
מָה אֶכְתֹּב עַל אָבְדַן מַלְכָּתִי?

הַמִּלִּים הֵן קְלוֹנִי, חֶרְפָּתִי.
בֵּין תִּלֵּי הַנּוֹפְלִים נְחַפֵּשׂ אַחַר אוֹת

לְכוֹכָב אֶחָד שֶׁנָּפַל,
לְגוּף מְנֻפָּץ כְּמַרְאוֹת...
וְנִתְהֶה, אֲהוּבַת הַלֵּבָב,

אִם הַקֶּבֶר הַזֶּה הוּא קִבְרֵךְ שֶׁלָּךְ
אוֹ קִבְרָם שֶׁל בְּנֵי עֲרָב.

בַּלְקִיס,
הּ, עֲרָבָה הַפּוֹרֶשֶׂת עָלַי אֶת רִשְׁתָּ

גִ'ירָפָה גֵּאָה כִּבְרוֹשִׁים:
בַּלְקִיס,

גּוֹרָלֵנוּ הָעֲרָבִי הוּא שֶׁעֲרָבִים יִרְצָחוּנוּ,
יאֹכְלוּ אֶת בְּשָׂרֵנוּ,
יְשַׁסְּפוּ אֶת בְּטָנֵינוּ,

חוּ אֶת קְבָרֵינוּ – יִפְתְּ
אֵיךְ נַחְמֹק מִגְּזֵרַת הַנּוֹשִׁים?
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הַפִּגְיוֹן הָעֲרָבִי אֵינוֹ מַבְדִּיל
בֵּין צַוַּאר הַגְּבָרִים
לְצַוַּאר הַנָּשִׁים...

בַּלְקִיס,
פּוֹצְצוּ אוֹתָךְ... כִּי אֶצְלֵנוּ

כָּל הַלְּוָיוֹת רֵאשִׁיתָן כַּרְבַּלַא
וְאַחֲרִיתָן כַּרְבַּלַא...

מֵהַיּוֹם לֹא אֶלְמַד הִיסְטוֹרְיָה,
כִּי יָדַי הִתְלַקְּחוּ בָּאֵשׁ
וּבְגָדַי רָווּ דָּם וּמֻגְלָה.

אָנוּ חוֹזְרִים אֶל תְּקוּפַת הָאֶבֶן,
נְסוֹגִים אֶל הַהַתְחָלָה...
אַחֲרֵי צֵאת עֵינַיִךְ, הַיָּם

שֶׁל בֵּירוּת קָם וְגָלָה,
וְהַשִּׁיר שׁוֹאֵל עַל קָצִידָה

שֶׁלֹּא נִשְׁלְמוּ מִלּוֹתֶיהָ
וְאֵין מִי שֶׁיָּשִׁיב לַשְּׁאֵלָה.

הַצַּעַר, בַּלְקִיס, סוֹחֵט
אֶת לִבִּי כִּפְרִי הָדָר:

כָּעֵת יְדוּעָה לִי צָרַת הַמִּלִּים,
מְצוּקַת מָה שֶׁלֹּא נֶאֱמַר.
אֲנִי הַמְּחַבֵּר, וְאֵינִי מְסֻגָּל

לִכְתֹּב וְלוּ פֶּתַח דָּבָר...
הַחֶרֶב חוֹדֶרֶת אֶל צַד גּוּפִי,

בְּגוּף אֲמָרַי נִתְחֲבָה...
אַתְּ הַתַּרְבּוּת כֻּלָּהּ, בַּלְקִיס, תַּרְבּוּת בִּלְשׁוֹן נְקֵבָה.

בַּלְקִיס, אַתְּ בְּשׂוֹרָתִי הַטּוֹבָה,
וּמִי זֶה קָם וּגְנָבָהּ?

אַתְּ הָאִי וְהַמִּגְדַּלּוֹר שֶׁעָלָיו,
הַכְּתִיבָה שֶׁלִּפְנֵי הַכְּתִיבָה...

בַּלְקִיס,
יָרֵחַ שֶׁלִּי, מְכֻסֶּה אֲבָנִים גְּדוֹלוֹת,

הִנֵּה מוּסָר הַלּוֹט,
הִנֵּה מוּסָר הַלּוֹט...
אִם יַחְקְרוּנִי אֹמַר

שֶׁיָּדוּעַ לִי מִי וּמָה, וּמִי הֵם הַכְּלוּאִים,
מִי הֵם הַחֲלָלִים, הָאֶבְיוֹנִים, הַנִּדְכָּאִים,

שֶׁאֲנִי מַכִּיר אֶת הַתַּלְיָן שֶׁהָרַג אֶת אִשְׁתִּי
וְאֶת פְּנֵי כָּל הַמּוֹדִיעִים...
וְאֹמַר: צְנִיעוּתֵנוּ פְּרוּצָה,

וְרַחֲמֵינוּ צוֹאִים...
אֹמַר: מַאֲבָקֵנוּ הוּא שֶׁקֶר,

הַפּוֹלִיטִיקָה הִיא
בֵּית בֹּשֶת שֶׁל חֶבֶר פְּרָאִים!

אִם יַחְקְרוּנִי אֹמַר:
יָדַעְתִּי שֶׁל מִי הַסַּכִּין,

וְאֹמַר:
עִדָּנֵנוּ הָעֲרָבִי יוֹדֵעַ לִרְצחַֹ יַסְמִין,

לִרְצחַֹ כָּל שָׁלִיחַ
וְכָל נָבִיא מַאֲמִין...

אֲפִלּוּ אֶת הָעֵינַיִם הַיְּרֻקּוֹת
טוֹרְפִים הָעֲרָבִים,

אֲפִלּוּ צַמּוֹת, אֲפִלּוּ טַבָּעוֹת,
צְמִידִים, מִשְׂחָקִים, מִכְתָּבִים.

אֲפִלּוּ הַמַּזָּלוֹת פּוֹחֲדִים מִמּוֹלַדְתִּי,
וּמַדּוּעַ – אֵינֶנִּי מֵבִין... 

אֲפִלּוּ הַצִּפּוֹרִים נָסוֹת מִמּוֹלַדְתִּי,
וּמַדּוּעַ – אֵינֶנִּי מֵבִין...

אֲפִלּוּ הַסְּפִינוֹת, הַכּוֹכָבִים, הֶעָבִים,
אֲפִלּוּ הַמַּחְבָּרוֹת וְהַסְּפָרִים

וְכָל הַדְּבָרִים הַיָּפִים,
כֻּלָּם – נֶגֶד הָעֲרָבִים.

אוֹר גּוּפֵךְ נֻפַּץ,
וְעַתָּה, בַּלְקִיס,

פְּנִינָה נַעֲלָה, לֹא אֵדַע:
הַאִם הֶרֶג נָשִׁים הוּא תַּחְבִּיב עֲרָבִי?

עִים מִלֵּדָה? הַאִם אָנוּ פּוֹשְׁ
בַּלְקִיס,

סוּסָתִי הַיָּפָה, לְמוּל
תּוֹלְדוֹתֵינוּ גּוֹאָה בִּי בּוּשָׁה:

זוֹהִי אֶרֶץ שֶׁהוֹרְגִים בָּהּ סוּסָה,
זוֹהִי אֶרֶץ שֶׁהוֹרְגִים בָּהּ סוּסָה...

חָטוּךְ, מִיּוֹם שֶׁשְּׁ
בַּלְקִיס,

מוֹלֶדֶת מֵאֵין כָּמוֹךְ,
אֵין אִישׁ יוֹדֵעַ אֵיךְ יִחְיֶה בַּמּוֹלֶדֶת הַזּאֹת,
אֵין אִישׁ יוֹדֵעַ אֵיךְ יָמוּת בַּמּוֹלֶדֶת הַזּאֹת.

עוֹדֶנִּי מְשַׁלֵּם בְּדָמִי
מְחִיר מְפֻלְפָּל

כְּדֵי לְשַׂמֵּחַ תֵּבֵל... אֲבָל
הַגּוֹרָל רָצָה שֶׁאִוָּתֵר לְבַדִּי

כְּעָלֶה שֶׁעוֹד לֹא נָבַל.
הַאִם כָּל מְשׁוֹרֵר מֻכְרָח לִהְיוֹת אֻמְלָל?

הַאִם הַשִּׁירָה הִיא תָּמִיד פִּגְיוֹן
הַמַּפִּיל אֶת הַלֵּב חָלָל?

הַאִם רַק עֵינַי רוֹאוֹת
אֶת תּוֹלְדוֹת הַדְּמָעוֹת, וַחֲסַל?

אִם יַחְקְרוּנִי אֹמַר:
אֵיךְ נִטְבְּחָה צְבִיָּתִי בְּסֵיף אַבּוּ לַהַבּ?5
כָּל הַגַּזְלָנִים, מֵהַמִּפְרָץ עַד הָאוֹקְיָנוֹס,

שׂוֹרְפִים, מְחַבְּלִים,
שֹׁחַד נוֹטְלִים,

עַל נָשִׁים מִתְנַפְּלִים
לְפִי רְצוֹן אַבּוּ לַהַבּ...
כָּל הַכְּלָבִים הַמְּמֻנִּים

סוֹבְאִים,
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זוֹלְלִים
רַק עַל חֶשְׁבּוֹן אַבּוּ לַהַבּ.

חִטָּה אֵינָהּ נוֹבֶטֶת
שֶׁלֹּא עַל דַּעַת אַבּוּ לַהַבּ.

יֶלֶד אֵינוֹ נוֹלָד אֶצְלֵנוּ
בְּטֶרֶם בִּקְּרָה אִמּוֹ
בְּמִטַּת אַבּוּ לַהַבּ!
כֶּלֶא אֵינוֹ נִפְתָּח

שֶׁלֹּא לִרְצוֹן אַבּוּ לַהַבּ.
רֹאשׁ אֵינוֹ נֶעֱרָף

שֶׁלֹּא בִּפְקֻדַּת אַבּוּ לַהַבּ...
אִם יַחְקְרוּנִי אֹמַר:

אֵיךְ נִשְׁדְּדָה נְסִיכָתִי,
אֵיךְ נִבְזְזוּ טוּרְקִיזֵי עֵינֶיהָ,

תַּכְשִׁיטֵי כְּלוּלוֹתֶיהָ...
וְאֹמַר: אֵיךְ נִבְזַז הַשִּׁיר, אֲשֶׁר

פִּכָּה כִּנְהָרוֹת שֶׁל זָהָב...
אִם יַחְקְרוּנִי אֹמַר:

אֵיךְ פָּשְׁטוּ עַל קוּרְאָנָהּ הַנִּכְבָּד
וְהִצִּיתוּ בָּאֵשׁ אֶת פְּסוּקָיו...
אֹמַר: אֵיךְ שָׁפְכוּ אֶת דָּמֶיהָ,

גָּזְלוּ אֶת פָּנֶיהָ
וְלֹא הוֹתִירוּ לֹא וֶרֶד וְלֹא עֵנָב...

הַאִם מוֹת בַּלְקִיס
הוּא הַנִּצָּחוֹן הַיָּחִיד

בַּהִיסְטוֹרְיָה שֶׁל בְּנֵי עֲרָב?
בַּלְקִיס,

אֲהוּבָתִי עַד שִׁכְרוּת גְּמוּרָה,
נְבִיאֵי הַכָּזָב

רְגִילִים לִרְכַּב
עַל גַּב הָעַמִּים,

וְאֵין בְּפִיהֶם בְּשׂוֹרָה.
לוּ הֵבִיאוּ לָנוּ

מִפָלַסְטִין הַנּוּגָה
תַּפּוּז

אוֹ כּוֹכְבֵי נְהָרָה...
לוּ הֵבִיאוּ לָנוּ

מֵחוֹפֵי עַזָּה
צֶדֶף

אוֹ אֶבֶן זְעִירָה,
לוּ בְּמֶשֶׁךְ רֶבַע מֵאָה שִׁחְרְרוּ

גַּם זַיִת קָטֹן,
לוּ הֶחְזִירוּ לִימוֹן

נִים, וּמָחוּ אֶת חֶרְפַּת הַשָּׁ
הָיִיתִי מוֹדֶה לְהוֹרְגַיִךְ, בַּלְקִיס,
אֲהוּבָתִי עַד שִׁכְרוּת גְּמוּרָה...

אַךְ הֵם נָטְשׁוּ לַאֲנָחוֹת פָלַסְטִין
כְּדֵי לִרְצחַֹ גְּבִירָה!

מָה יאֹמְרוּ הַשִּׁירִים, בַּלְקִיס,
בְּבוֹאָם אֶל זֶה הָעִדָּן?

מָה יאֹמְרוּ הַשִּׁירִים
בִּזְמַן ווּלְגָּרִי,

בַּרְבָּרִי,
פַּחְדָן,

אִם הָעוֹלָם הָעֲרָבִי
מֻכֶּה, קְטוּעַ לָשׁוֹן

וּתְבוּסְתָן?
אָנוּ הַפֶּשַׁע בִּמְלֹא תִּפְאַרְתּוֹ,
אֶת דִּבְרֵי הַיָּמִים מָה נִזְכֹּר?
נְטָלוּךְ, אֲהוּבָה, מִתּוֹךְ יָדִי,
יר מִתּוֹךְ פִּי, נָטְלוּ אֶת הַשִּׁ

נָטְלוּ אֶת הַכְּתִיבָה וְאֶת הַקְּרִיאָה –
יַלְדוּת שֶׁכְּבָר לֹא תַּחֲזרֹ...

בַּלְקִיס, הוֹי בַּלְקִיס,
דִּמְעָה עַל מֵיתְרֵי הַכִּנּוֹר,

לִמַּדְתִּי אֶת הוֹרְגַיִךְ אֶת סוֹד הַתְּשׁוּקָה,
אַךְ הֵם הָרְגוּ אֶת סוּסִי

טֶרֶם אוֹר.
בַּלְקִיס:

אֲבַקֵּשׁ אֶת סְלִיחָתֵךְ, כִּי אוּלַי
חַיַּיִךְ הֵם כֹּפֶר חַיַּי...

הֵיטֵב יָדַעְתִּי
שֶׁהָרוֹצְחִים בִּקְּשׁוּ רַק

לִרְצחַֹ אֶת מִלּוֹתַי!
נוּחִי בְּשָׁלוֹם, אִשָּׁה מֻפְלָאָה,
אַחֲרַיִךְ לֹא תִּתָּכֵן עוֹד שִׁירָה

וְהַנָּשִׁיּוּת נִגְדְּעָה...
דּוֹרוֹת שֶׁל יְלָדִים יִשְׁאֲלוּ
הֵיכָן צַמָּתֵךְ הַקְּלוּעָה...

דּוֹרוֹת שֶׁל אוֹהֲבִים יִקְרְאוּ
עָלַיִךְ, מוֹרָה־מַצְבִּיאָה...

וּבְבוֹא יוֹם יֵדְעוּ הָעֲרָבִים שֶׁהֵם
הָרְגוּ אֶת הַנְּבִיאָה...
הָרְגוּ אֶת הַנְּבִיאָה...

הָ רְ ג וּ  אֶ ת
הַ נְּ בִ י אָ ה.

11 על־פי . האסלאם.  שלפני  בערב  שחי  משורר  הוא  עאדיא  אבן  אלסמואל 
של  כינוי  הוא  אלמהלהל  עדיה(.  בן  )שמואל  יהודי  היה  מסורות  כמה 

המשורר והלוחם אלזיר סאלם, בן אותה תקופה.
22 במסורת המוסלמית שמה של מלכת שבא הוא בלקיס..
33 אלאעזמייה היא שכונה בבגדאד השוכנת על גדת החידקל..
44 זיינב ועֻמר היו ילדיהם של ניזאר ובלקיס..
55 אבו להב הוא כינויו של עבד אלעֻזא בן עבד אלמֻטַלִּבּ, דודו של הנביא .

מוחמד, דמות הארכי־נבל בקוראן ובמסורת המוסלמית, שנודע לשמצה 
על תאוות הבצע שלו ועל סירובו להתאסלם.
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א
תּוֹדָה לָכֶם, תּוֹדָה לָכֶם.
אֲהוּבָתִי נִרְצְחָה... וְעַתָּה

רְאוּיִים אַתֶּם לִלְגֹּם כּוֹסִית
עַל קֶבֶר הַנִּרְצַחַת.

וְאַף שִׁירִי נִרְצַח: כְּלוּם יֵשׁ עוֹד אֻמָּה
בָּעוֹלָם כֻּלּוֹ

הַיּוֹדַעַת לִרְצחַֹ שִׁירָה?

ב
בַּלְקִיס:

הַיָּפָה בְּמַלְכוּת בָּבֶל הָיְתָה
הַגְּבוֹהָה בְּדִקְלֵי עִירַאק

וְכָל אֵימַת שֶׁצָּעֲדָה
טַוָּסִים וְאַיָּלוֹת הָיוּ בְּנֵי לִוְיָתָהּ.

בַּלְקִיס, שֶׁאַתְּ כְּאֵבִי
וּכְאֵב הַשִּׁיר

הַשִּׁבּוֹלִים לֹא יַגְבִּיהוּ עוֹד רֹאשָׁם
בְּהַשְׁפִּיל עָלֵינוּ רֹאשֵׁךְ.

הוֹ, נִינְוֵה הַיְּרֻקָּה
הַצּוֹעֲנִיָּה הַמְּתוּקָה

כְּמוֹ גַּלִּים בַּחִדֶּקֶל הָיִית
וְגִלְגּוּלוֹ שֶׁל הַדֶּקֶל בָּאָבִיב.

ג
הֲרָגוּךְ, מַלְכָּתִי!                                   

אֵיזוֹ אֻמָּה עֲרָבִית הִיא זאֹת
הָרוֹצַחַת אֶת שִׁירַת הַזָּמִיר?

אַיְּכֶם אָבוֹת גְּדוֹלִים
אַיְּכֶם הַמְּשׁוֹרְרִים הַדְּגוּלִים?
שְׁבָטִים אָכְלוּ בְּשַׂר שְׁבָטִים,

שׁוּעָלִים טָרְפוּ בְּשַׂר שׁוּעָלִים
וְעַכְּבִישִׁים רָמְסוּ גּוּפוֹת עַכְּבִישִׁים.

בְּעֵינַיִךְ אֶשָּׁבַע
שֶׁלֹּא אַסְתִּיר עוֹד נִפְלְאוֹת הָעֲרָבִים:

הַגְּבוּרָה הִיא שֶׁקֶר עֲרָבִי
וְהַהִיסְטוֹרְיָה, כָּמוֹנוּ אַף הִיא מְשַׁקֶּרֶת.    

               
ד

בַּלְקִיס,
אַל נָא תֵּעָדְרִי מֵאִתָּנוּ כָּל כָּךְ

הַשֶּׁמֶשׁ בִּלְעָדַיִךְ אִבְּדָה מֵאוֹרָהּ
דְּעִי שֶׁאֹמַר אֶת הַכֹּל:

הַגַּנָּב הַלּוֹבֵשׁ מַדֵּי חַיָּל
וְהַקַּבְּלָן מְפַקֵּד מְחוֹנָן;

כָּזאֹת הִיא הַהִיסְטוֹרְיָה, אֲהוּבָתִי!
כֵּיצַד יֵדַע הָאָדָם לְהַבְחִין

בֵּין פְּסֹלֶת לְבֵין גַּן?

י"ג
בַּלְקִיס, שֶׁאַתְּ הַנְּסִיכָה
שֶׁאַתְּ הַקָּרְבָּן הַמָּעֳלֶה

בְּאֵשׁ מִלְחֲמוֹת הַשְּׁבָטִים!
מָה אֶכְתֹּב עַל הֶעְדֵּרֵךְ

מַלְכָּתִי?
הַמִּלִּים יַחְשְׂפוּ כַּוָּנָתִי.

הִנֵּה אֲנִי תָּר
בֵּין עִיֵּי הֶחֳרָבוֹת
אַחַר כּוֹכָב שֶׁנָּפַל

וְאַחֲרֵי גּוּף שֶׁנָּפוֹץ לְכָל עֵבֶר
וְהִנֵּה אֲנִי שׁוֹאֵל

אִם זֶה הַקֶּבֶר קִבְרֵךְ הוּא
אוֹ שֶׁמָּא קִבְרָהּ שֶׁל הָאֻמָּה הָעֲרָבִית כֻּלָּהּ!

י"ד
בַּלְקִיס,

דִּין עֲרָב קוֹבֵעַ
בִּידֵי עֲרָבִים נָמוּת

עֲרָבִים יאֹכְלוּ בְּשָׂרֵנוּ,
עֲרָבִים יְבַקְּעוּ בְּטָנֵינוּ

עֲרָבִים יִפְעֲרוּ קִבְרוֹתֵינוּ!
כֵּיצַד אִם כֵּן נִמָּלֵט מִגְּזַר הַדִּין

וְחֶרֶב עֲרָב אֵינָהּ יוֹדַעַת
בֵּין גְּרוֹנוֹ שֶׁל גֶּבֶר וּגְרוֹנָהּ שֶׁל אִשָּׁה?

ט"ו
לֹא אֶלְמַד יוֹתֵר אֶת הַהִיסְטוֹרְיָה

אֶצְבְּעוֹתַי נֶחְרְכוּ
וּבְגָדַי גּוֹאֲלוּ בְּדָם.

וְשׁוּב אָנוּ חוֹזְרִים לִתְקוּפַת הָאֶבֶן
בְּכָל יוֹם נְסוֹגִים לְאָחוֹר

מֵהֲלַךְ אֶלֶף שָׁנִים.

ט"ז
הַיָּם בְּבֵּירוּת הִתְפַּטֵּר

כְּשֶׁנָּטְשׁוּ עֵינַיִךְ אֶת הַיָּם

הַשִּׁירָה עֲדַיִן שׁוֹאֶלֶת
אוֹדוֹת שִׁיר שֶׁטֶּרֶם נִשְׁלַם.

הָעֶצֶב סוֹחֵט אֶת לִבִּי כְּתַפּוּז
כָּעֵת נוֹדַע לִי סוֹד הַלָּשׁוֹן הַלֹּא אֶפְשָׁרִית.

אֲנִי שֶׁרִאשׁוֹן יָדַעְתִּי לְגַלּוֹת סוֹדָהּ שֶׁל הַשִּׁירָה
אֵינִי יוֹדֵעַ כֵּיצַד לִפְתֹּחַ בְּשִׁיר.

י"ז
בַּלְקִיס שֶׁאַתְּ הַיָּרֵחַ הַטָּמוּן בֵּין הָאֲבָנִים

עַתָּה אוּלַי יַעֲלֶה הַמָּסָךְ
אָכֵן הַמָּסָךְ יַעֲלֶה.

נִשְׁבָּע אֲנִי לוֹמַר אֶת הַכֹּל בַּחֲקִירָה:
הַשֵּׁמוֹת וְהַדְּבָרִים כֻּלָּם יְדוּעִים,

הָאֲסִירִים, הַחֲלָלִים, הָעֲנִיִּים וְהַחַלָּשִׁים
כֻּלָּם יְדוּעִים,

הַתַּלְיָן, רוֹצֵחַ אִשְׁתִּי
וְכָל הַמַּלְשִׁינִים.

אֲנִי אוֹמֵר
טָהֳרָתֵנוּ אֵינָהּ אֶלָּא טֻמְאָה
וּתְמִימוּתֵנוּ מִשְׂחָק מְזהָֹם

מַאֲבָקֵנוּ הוּא שֶׁקֶר גַּס
אֶצְלֵנוּ אֵין כָּל הֶבְדֵּל

בֵּין פּוֹלִיטִיקָה וּבֵין זְנוּת.
אֲנִי אֹמַר בַּחֲקִירָה:

כָּל הָרוֹצְחִים יְדוּעִים
וּזְמַנֵּנוּ הָעֲרָבִי מְיֻמָּן בְּרֶצַח הַיַּסְמִין

בְּרֶצַח הַנְּבִיאִים
וְכָל הַחוֹזִים הַשְּׁלִיחִים.
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בלקיס )קטעים(

תּוֹדָה לָכֶם... תּוֹדָה לָכֶם...
אֲהוּבָתִי נִרְצְחָה... תּוּכְלוּ עַתָּה לִשְׁתּוֹת כּוֹסִית

עַל קֶבֶר הַשָּׁהִידָה...
הַקָּצִידָה שֶׁלִּי חֻסְּלָה...

הַאִם יֵשׁ אֻמָּה עֲלֵי אֲדָמוֹת – פְּרָט לָנוּ – הַמְחַסֶּלֶת קָצִידָה!
 *

בַּלְקִיס הָיְתָה הַיָּפָה בְּמַלְכוּת בָּבֶל,
בַּלְקִיס הָיְתָה הַגְּבוֹהָה בַּעֲצֵי הַתָּמָר בְּעִירַאק,

בְּהִלּוּכָהּ, טַוָּסִים לִוּוּהָ וְאַיָּלוֹת הָלְכוּ בְּעִקְּבוֹתֶיהָ.
בַּלְקִיס, הוֹי כְּאֵבִי וּכְאֵבָהּ שֶׁל הַקָּצִידָה,

כַּאֲשֶׁר קְצוֹת אֶצְבְּעוֹתַי נוֹגְעוֹת בָּהּ.
הוֹי נִינְוֵה הַיְּרֻקָּה, יַפְיְפָתִי בְּהִירַת הַשֵּׂעָר...
הוֹי גַּלֵּי הַחִידֶּקֶל, הַמַּלְבִּישִׁים בָּאָבִיב עַל 

רַגְלָהּ אֶת יְפִי הָעֲכָסִים
  

בַּלְקִיס, הוֹי הַשָּׁהִידָה וְהַקָּצִידָה הַטְּהוֹרָה הַנְּקִיָּה
שְׁבָא הַתָּרָה אַחַר מְלוּכָתָהּ, הָשִׁיבִי בְּרָכָה לַהֲמוֹנִים...

הוֹי הַגְּדוֹלָה בַּמְּלָכוֹת... מַגְשִׁימָה תִּפְאֶרֶת יְמֵי הַשּׁוּמֵרִים!1
בַּלְקִיס, צִפּוֹרִי הַיָּפָה וְאֶבֶן הַחֵן הַיְּקָרָה,

דִּמְעָה הַזּוֹלֶגֶת עַל לֶחִי הַתְּהִלָּה...
כֵּיצַד הִתְאַכְזַרְתִּי אֵלַיִךְ, כַּאֲשֶׁר לְקַחְתִיךְ מִגְּדוֹת אַל־אַעְטְ'מִיָה2
בֵּירוּת רוֹצַחַת מִדֵּי יוֹם אֶחָד מֵאִתָּנוּ וּמְחַפֶּשֶׂת מִדֵּי יוֹם קָרְבָּן...

וְהַמָּוֶת בְּסֵפֶל הַקָּפֶה שֶׁלָּנוּ
בְּמַפְתֵּחַ בֵּיתֵנוּ, בְּפִרְחֵי מִרְפַּסְתֵּנוּ,

בִּנְיַר הָעִתּוֹנִים וּבְאוֹתִיּוֹת הָאָלֶף־בֵּית
הִנֵּה אֲנַחְנוּ, בַּלְקִיס, נִכְנָסִים פַּעַם נוֹסֶפֶת לְעִדַּן אְל־גָּ'אהִלִיָּה3

הִנֵּה אֲנַחְנוּ נִּכְנָסִים לַפְּרָאוּת, לַנֶּחְשָׁלוּת, לַכִּעוּר וְלַשִּׁפְלוּת.
אָנוּ נִּכְנָסִים פַּעַם נוֹסֶפֶת לְעִדַּן הַבַּרְבַּרִיּוּת

כַּאֲשֶׁר הַכְּתִיבָה הִיא מַסָּע בֵּין רְסִיס וּרְסִיס...
וְחִסּוּל הַפַּרְפַּר בְּשָׂדֵהוּ הוּא הַבְּעָיָה...

  
בַּלְקִיס...

הִנֵּה מוֹעֵד שְׁתִיַּת הַתֵּה הָעִירָאקִי הָרֵיחָנִי,
מָּר כַּמֻּבְחָר בַּיֵּינוֹת. הַמְשֻׁ

מִי יַגִּישׁ אֶת הַכּוֹסוֹת... הוֹי גִ'ירָפָה
מִי יְנַשֵּׁק אֶת הַיְּלָדִים בְּשׁוּבָם?

וּמִי הֶעֱבִיר לְבֵיתֵנוּ אֶת הַפְּרָת וּפִרְחֵי הַחִדֶּקֶל וְהָרָסָאפָה.4
בַּלְקִיס... הָאֵבֶל דּוֹקֵר אוֹתִי

בֵּירוּת שֶׁרָצְחָה אוֹתָךְ... אֵינָהּ מַכִּירָה בְּפִשְׁעָהּ
בְּתָה אֶת הַיָּרֵחַ וּבֵירוּת שֶׁאָהֲבָה אוֹתָךְ מִתְכַּחֶשֶׁת שֶׁהָרְגָה אֶת אֲהוּבָתָהּ וְכִּ

 
בַּלְקִיס... הוֹי בַּלְקִיס... בַּלְקִיס

כָּל עֲנָנָה בּוֹכָה עָלַיִךְ אַךְ מִי בּוֹכֶה עָלַי?
בַּלְקִיס... כֵּיצַד הָלַכְתְּ חֲרִישִׁית, וְלֹא הִנַּחְתְּ יָדַיִךְ עַל יָדַי?

בַּלְקִיס... כֵּיצַד עָזַבְתְּ אוֹתָנוּ רוֹעֲדִים בָּרוּחַ, כַּעֲלֵי הָעֵצִים?
עָזַבְתְּ אוֹתָנוּ – אֲבוּדִים כְּנוֹצָה בַּגֶּשֶׁם.

הַלְוַאי וְיָדַעְתִּי מַה הִרְהַרְתְּ עָלַי?
אֲנִי שֶׁזָּקוּק לְאַהֲבָתֵךְ... בְּדּוֹמֶה לְזַיינַבְּ אוֹ עֻמַר...5

בַּלְקִיס... אוֹצָר אַגָּדִי, רֹמַח עִירָאקִי וְיַעַר קְנֵה סוּף,
שֶׁהִתְעַלְּתָה מֵעַל לְגָבְהֵי הָעֲנָנִים... מֵאַיִן בָּאת בַּעֲלוּמִים אֵלֶּה?

בַּלְקִיס... יְדִידָה יְקָרָה, חֲבֵרָה עֲדִינָה כְּפֶרַח הַחִנָּנִית
צָרָה עָלֵינוּ בֵּירוּת, צַר הַיָּם וְצַר הַמָּקוֹם.

בַּלְקִיס... הָאֵין לֵךְ כְּפִילָה... שֶׁמָּא יֵשׁ שְׁתֵּי בַּלְקִיס...
  

בַּלְקִיס, הוֹי צַפְצָפָה שֶׁפָּרְשָׂה עָלַי אֶת מַחְלְפוֹתֶיהָ, הוֹי גִ'ירָפָה יְהִירָה
גּוֹרָלֵנוּ כַּעַרְבִים הוּא שֶׁנֵּהָרֵג בִּידֵי עַרְבִים

וּבְשָׂרֵנוּ יֵאָכֵל עַל יְדֵי עֲרָבִים,
בְּטָנֵינוּ יְבֻקְּעוּ בִּידֵי עַרְבִים וְקִבְרֵנוּ יִכָּרֶה בִּידֵי עַרְבִים

כֵּיצַד נִמָּלֵט מֵהַגּוֹרָל הַזֶּה?
הַפִּגְיוֹן הָעַרְבִי לֹא מַבְחִין בֵּין צַוְּארֵי הַגְּבָרִים לְצַוְּארֵי הַנָּשִׁים

בַּלְקִיס... פּוֹצְצוּ אוֹתָךְ...
אֶצְלֵנוּ הַהַלְוָיוֹת מַתְחִילוֹת בְּכַּרְבָּלָא וּמִסְתַּיְּמוֹת בְּכַּרְבָּלָא6

  
לֹא אֶקְרָא סֵפֶר הִיסְטוֹרְיָה יוֹתֵר...

אֶצְבְּעוֹתַי נִשְׂרְפוּ וּבְגָדַי הִתְכַּסּוּ בְּדָם
הִנֵּה אָנוּ נִּכְנָסִים לְעִדָּן הָאֶבֶן

נְסוֹגִים כָּל יוֹם אֶלֶף שָׁנִים לְאָחוֹר
  

אֲפִלּוּ הָעֵינַיִם הַיְּרֻקּוֹת נִרְצָּחוֹת בִּידֵי הָעַרְבִים
אֲפִלּוּ הַצִּפָּרְנָיִם, הַטַּבָּעוֹת, הַצְּמִידִים, הַמַּרְאוֹת וְהַצַּעֲצוּעִים

אֲפִלּוּ הַכּוֹכָבִים פּוֹחֲדִים מִמּוֹלַדְתִי וְלֹא אֵדַע הַסִּבָּה
אֲפִלּוּ הַצִּפֳּרִים בּוֹרְחוֹת מִמּוֹלַדְתִי וְלֹא אֵדַע הַסִּבָּה

אֲפִלּוּ הַכּוֹכָבִים, הַפָּרָשִׁים, הַמֶּרְכָּבוֹת וְהָעֲנָנִים
אֲפִלּוּ הַמַּחְבָּרוֹת, הַסְּפָרִים וּכְלֵי הָאִפּוּר... כֻּלָּם נֶגֶד הָעַרְבִים

 *
בַּלְקִיס... סוּסָתִי הַיָּפָה

הִנְנִי נָבוֹךְ מֵהַהִיסְטוֹרְיָה שֶׁלִּי
אָנוּ בִּמְדִינָה שֶׁבָּהּ הוֹרְגִים סוּסִים

מֵאָז שֶׁטָּבְחוּ אוֹתָךְ, הוֹי בַּלְקִיס, הוֹי מוֹלֶדֶת יָפָה.
הָאָדָם אֵינוֹ יוֹדֵעַ כֵּיצַד יִחְיֶה בְּמוֹלַדְתּוֹ,
הָאָדָם אֵינוֹ יוֹדֵעַ כֵּיצַד יָמוּת בְּמוֹלַדְתּוֹ?

  
בַּחֲקִירָה אֹמַר כֵּיצַד אַיַּלְתִּי מֵתָה בְּחֶרֶב אַבּוּ לַהַב7ּ

כָּל הַגַּנָבִים מֵהַמִּפְרָץ וְעַד הָאוֹקְיָנוֹס 
הוֹרְסִים, שׂוֹרְפִים, אוֹכְלִים וּמִשְׁתַּכְּרִים עַל חֶשְׁבּוֹן אַבּוּ לַהַבּ.

חִטָּה אֵינָהּ נוֹבֶטֶת לְלֹא אִשּׁוּר אַבּוּ לַהַבּ
תִּינוֹק לֹא נוֹלָד מִבְּלִי שֶׁאִמּוֹ בִּקְּרָה בְּמִטַּת אַבּוּ לַהַבּ

מערבית: צבי גבאי, מתוך השירה - האימפריאליזם היפה, ספרי ׳עתון 77׳,  עמ׳ 31-29 )2010)
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בֵּית סֹהַר לֹא נִפְתָּח לְלֹא אִשּׁוּר אַבּוּ לַהַבּ
וְאֵין עוֹרְפִים רֹאשׁ לְלֹא צַו שֶׁל אַבּוּ לַהַבּ

  
מַה מַּשְׁמָעוּת הַשִּׁירָה, הוֹי בַּלְקִיס, בְּיָמִים אֵלֶּה?

מַה מַּשְׁמָעוּת הַשִּׁירָה, בָּעִדָּן הַכִּתָּתִי, הָאַמָגוֹשִׁי, מוּג הַלֵּב?
הָעוֹלָם הָעֲרָבִי שָׁחוּק כָּנוּעַ וְחָתוּךְ לָשׁוֹן 

לָקְחוּ אוֹתָךְ אֲהוּבָתִי מִיָּדַי... לָקְחוּ אֶת הַקָּצִידָה מִפִּי...
לָקְחוּ הַכְּתִיבָה, הַקְּרִיאָה, הַיַּלְדוּת וְהַשַּׁלְוָה

הוֹי בַּלְקִיס... דָּמְעָה הַזּוֹלֶגֶת מֵעַל מֵיתָרֵי הַכִּנּוֹר
לִּמַּדְתְּ אֶת הוֹרְגַיִךְ אֶת סוֹדוֹת הָאַהֲבָה

אַךְ לִפְנֵי סִיּוּם הַמַּעֲרָכָה הָרְגוּ אֶת סוּסָתִי.

בַּלְקִיס... מְחִלָּה,/// מְחִילָה!/// שֶׁמָּא חַיַּיִךְ הָיוּ פִּדְיוֹן לְחַיַּי.
אֵינֶנִּי מַכִּיר הֵיטֵב אֶת אֵלֶּה אֲשֶׁר הִסְתַּבְּכוּ בַּהֶרֶג,

שְׁאִיפָתָם הָיְתָה לַהֲרגֹ אֶת מִלּוֹתַי!!
  

נוּמִי בְּחָסוּת אַלְלָה, יְפֵהפִיָּה יְקָרָה...
הַשִּׁירָה אַחֲרַיִךְ בִּלְתִּי אֶפְשָׁרִית וְהַנָּשִׁיּוּת בִּלְתִּי אֶפְשָׁרִית

דּוֹרוֹת יְלָדִים יִשְׁאֲלוּ עַל מַחְלְפוֹתַיִךְ הָאֲרֻכּוֹת
וְדוֹרוֹת נֶאֱהָבִים יִקְרְאוּ עָלַיִךְ... מוֹרָה אֲצִילָה

בְּיוֹם מִן הַיָּמִים יֵדְעוּ הָעַרְבִים שֶׁהֵם רָצְחוּ אֶת הַשְּׁלִיחָה.
רָצְחוּ אֶת הַשְּׁלִיחָה.
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יותר, לפחות כאשר מדובר בסביבה פופולרית. שהרי מקצוענים חברי 
הקהילה, היודעים ערבית על בוריה, לא יצטרכו עזרה רבה כדי לדעת 
שהשם קוסאי חוסיין נכתב במקור הערבי "קצי חסין". הם יוכלו לאחזר 
מיוחדת, גם אם  עזרה  ובלי  מרבי  בדיוק  השמות  של  רובם  רוב  את 
יתועתקו לפי תעתיק פופולרי ולא "מדעי". לכל היותר יצקצקו בלשונם, 
אך יאלצו לשרוד גם את זה. לעומתם, קהל הקוראים הרחב, שברובו 
המכריע אינו יודע ערבית ואינו מעוניין ללמוד אותה4 לעולם לא יבקש 
לאחזר שמות בשפת המקור שאותה הוא אינו מכיר מלכתחילה. המבחן 
המרכזי שלנו, כמתרגמים, צריך להיות אחד ויחיד אין בלתו: מה יבין 
מדברינו הקורא ההדיוט. מטרת־העל שלנו חייבת להיות הנגשה של 
את  להבין  לקורא  וכן מתן אפשרות  בערבית  ושל השמות  הטקסט 
השמות ולהצליח להגות אותם נכונה. זהו המבחן היחיד והוא מבטל 
אחזור  ודוחק, לפחות בכל האמור לתרגום טקסטים ספרותיים, את 
השמות בערבית על־ידי חברי הגילדה, את ההיאחזות בסטנדרטים של 

"מדעיות" או של "דיוּק" ואת הצורך הנלעג להוכיח ידיעת ערבית.

בשלב הזה, רגע לפני סיומו של המאמר, לאחר ששטחתי את כל טיעוני 
והתיעתוק,  התעתיק  ענייני  של  הרגישות  בנקודות  לגעת  וניסיתי 
מתבקש היה שאציע שיטת תעתיק חדשה שתוכל להחליף או לרשת 
את שיטת התעתיק ה"מדעי" הישנה, זאת שאני יוצא נגדה, ותאפשר

4. יהודה שנהב, מייסלון דלאשה, רמי אבנימלך, נסים מזרחי ויונתן מנדל,  ״ידיעת  
ערבית בקרב יהודים בישראל – דוח״, אוניברסיטת תל־אביב, מכ‎ון ון ליר בירושלים  

ומנאראת: מרכז ון ליר ליחסי יהודים־ערבים, 2015. 
.http://goo.gl/dzn1jv :בקישור

יותר וטרחני פחות של שמות ערביים  יותר, נהיר  ייצוג חדש, מדויק 
בשפה העברית או האלפבית העברי. ואולם, מול מטלה כזו אני מוצא 
מחייבת  תעתיק  ששיטת  סבור  שאני  מכיוון  במקצת,  נבוך  עצמי 
שכזאת, כזו שניתן להעלות אותה באופן קל וברור על טבלת השוואה 
המציגה אות מול אות, לא תאפשר למתרגמים ולעוסקים בשפה מידה 
של התלבטות ושיקול־דעת בריא באשר לייצוגן של אותיות ערביות 
באלפבית העברי. על כן, שיטה כזאת רק עלולה לייצר בעיות מסוג 
חדש, שונות מן הבעיות שמייצרת שיטת התעתיק ה"מדעי", אך גם 
דומות להן דמיון רב מדי. אני סבור שדווקא לוחות ההשוואה האלה 
ושיטות התעתיק הכובלות הללו הן אלה שיצרו מלכתחילה את אותם 
קיבעונות ואת אותה התמכרות של מתרגמים ולכן גם את החולשות 
בקריאת  מאוד  עד  והניכרות  לעברית  הערבית  בתעתיק  המובנות 
להותיר  מעדיף  אני  אלה,  כל  שום  על  מערבית.  מתורגמים  טקסטים 
את קריאתי לתיקון המצב הקיים נעדרת כל הצעה חלופית קונקרטית 
לתיקון שכזה, קרי, מבלי להציע שיטת תעתיק חדשה חלופית. ברשימה 
זו אני קורא להימנע מקשירת ידיהם ורגליהם של מתרגמים וכותבים 
הקיימות  התעתיק  שיטות  את  להמיר  ולא  מילים,  לתעתק  בבואם 
בשיטת תעתיק חדשה, כטבלת השוואה מחייבת, שרק תוביל להחלפת 
אם  כי  אחרת,  משתקת  באורתודוקסיה  אחת  משתקת  אורתודוקסיה 
להשאיר בידי המתרגם את כלי המחשבה והחשיבה לקביעת התעתיק 
						      .הנדרש בהתאם לעבודתו, לסוג הטקסט, למקום, לזמן, לנסיבות ולקהל      היעד.

המחבר מבקש להודות לאלירן לוי על הסיוע בהתקנת המאמר.

b המשך מעמ׳ 17
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גבריאל מ׳ רוזנבאום

מי הם האנשים האלה,
ומה הם עושים?

עלי סאלם: האיש, המחזאי, 
הסטיריקן ולוחם השלום

בספטמבר 2015 הלך לעולמו בגיל שבעים ותשע עלי סאלם, מחזאי, 
ובעל  ובאישיותו(  )בממדיו  גדול  לוחם למען השלום, אדם  סטיריקן, 
קול רועם וחוצב להבות. חודשיים לפני כן, בפגישתנו האחרונה בקהיר, 
אמר לי בעליצותו האופיינית: "יש לי מחלה חמישה כוכבים - עברתי 
ניתוח בכליות ויש לי סרטן". הוא לא התכוון לתת לסרטן עלוב אחד 

לנצח אותו. אבל אפילו עלי סאלם לא יכול היה לאויב הזה.

לישראל.  החלוצי  מסעו  בעת  ב־1994  לראשונה  פגשתי  עלי  את 
ידוע במצרים. בקרב המבקרים והקהל המתעניין  הוא היה אז מחזאי 
חברתיים  ומחזות  קומדיות  הכותב  כמחזאי  ידוע  היה  הוא  בתיאטרון 
עם שילובים של פנטזיה וריאליזם, מרירות וצחוק, וביקורת נוקבת על 

תופעות שליליות בחברה ובקרב בני האדם.

המצרי  והיה  הפרטית,  במכוניתו  לישראל  שנה  באותה  הגיע  עלי 
הראשון, ולפי שעה גם האחרון, שעשה את זה. מכיוון שידע שאשתו 
דבר  להן  לומר  מבלי  מהבית  יצא  כזאת,  בנסיעה  יתמכו  לא  ובנותיו 
ומבלי לקחת ציוד לנסיעה. את הפריטים הדרושים לנסיעה ממושכת 
קנה בדרך, והתקשר לביתו רק כאשר הגיע לסיני, רחוק מכדי שיהיה 

אפשר למנוע ממנו לנסוע.

פרט לאנשי ביטחון וביקורת גבולות וכמה אנשים מזדמנים בדרך, פרופ' 
ששון סומך מאוניברסיטת תל־אביב ואני היינו הישראלים הראשונים 
שפגש עלי בארץ. בבוקר הראשון לביקורו נסענו לפגוש אותו בנתניה. 
נתניה? המחזאי המצרי התכוון להגיע לתל־אביב, אבל מכיוון  מדוע 

שלא הכיר את שמות היציאות מהכביש מצא את עצמו בנתניה.

הלכנו לשבת בבית קפה. לבשתי חולצה בלבד, והיה לי קר. עלי חד 
את  יותר  הרבה  עוד  ולהעריך  להכיר  למדתי  השנים  במשך   - העין 
עינו החדה - הבחין בכך, והניח את מעיל הג'ינס שלו על כתפי. הרגע 

החמים הזה היה תחילתו של ידידות שנמשכה מאז ועד יום מותו.

נוחה  שהאווירה  שהרגשתי  ולאחר  מצרית,  בערבית  התנהלה  השיחה 
מחזהו  את  לעברית  לתרגם  רשות  ממנו  לבקש  העזתי  ואינטימית, 
עלי  העברית.  באוניברסיטה  אז  לימדתי  שאותו  אדיפוס"  "קומדיית 
הסכים מיד. ליתר ביטחון, ביקשתי ממנו הסכמה בכתב. הוא נעץ בי 
מבט בוחן כליות ולב, מהסוג שלמדתי להכיר במשך הזמן, ואמר: "אם 
אני מסכים בעל פה, אתה לא צריך שום הסכמה בכתב". ארבע שנים 
ועלי שמח לראות את מחזהו  יצא תרגום המחזה לאור,  יותר  מאוחר 

המודפס בעברית.

הוא  העברית.  באוניברסיטה  שלי  בשיעורים  להתארח  לעלי  הצעתי 
שאל מתי אני מלמד, ואמרתי לו. הוא הודיע לי שיבוא, ורשם לעצמו 
ולא אמרתי דבר לאף אחד  את היום והשעה. לא סיפרתי לתלמידים 
האמנתי  לא  האמת  ולמען  שיגיע,  בטוח  הייתי  לא  באוניברסיטה. 
הוא  אך  באוניברסיטה.  ביקור  לטובת  בישראל  מסעותיו  את  שיקטע 
הגיע בדיוק במועד שקבענו. הכניסה שלו לכיתה וההשתתפות הפעילה 
שלו בשיעורים שלימדתי היו הפתעה גדולה וחוויה אדירה לתלמידים. 
עד היום אני פוגש סטודנטים שלמדו אצלי ב־1994 ומזכירים לי את 

החוויה הבלתי נשכחת הזאת.

)שקטעים ממנו התפרסמו בתחילה בהמשכים  לישראל  מסע  בספרו 
בשבועון המצרי 'כּאריכּאתיר' - 'קריקטורה'( כתב עלי סאלם שמטרתו 
הם  ומה  האלה,  האנשים  הם  מי  "לראות  היתה  לישראל  בנסיעה 
הארץ  את  חרש  אלה,  שאלות  שתי  על  תשובות  לקבל  כדי  עושים". 

נפגש  ולרוחבה,  לאורכה 
שכבות  מכל  אנשים  עם 
וערבים,  יהודים  הציבור, 
וחברויות  קשרים  ויצר 

שנמשכו לאורך שנים.

עלי הגיע בהמשך לביקורים 
האחרון  בישראל.  נוספים 
ב־2005,  היה  שבהם 
באוניברסיטה  שלי  כאורח 
השני  ביקורו  העברית. 
באוניברסיטה העברית הפך 
האחרון  לביקורו  בדיעבד 
הרבים  חבריו  ואת  בארץ, 

מישראל פגש מאז בקהיר.

נראה  לא  הדבר  אם  גם 
כי  האמין  עלי  חוץ,  כלפי 
לגמרי במערכה  בודד  אינו 

חזר  האויב של מצרים",  אינה  "ישראל  והנורמליזציה.  למען השלום 
והכריז בשנותיו האחרונות, כמעט עד יום מותו, וקרא באדיקות להידוק 

הקשרים בין שתי המדינות לטובת שתיהן.

נורמליזציה ביחסים עם ישראל היתה לצנינים  עמדתו הנחרצת בעד 
משורותיה  אותו  הוציאה  המצרית  הסופרים  אגודת  מתנגדיו.  בעיני 
ושללה ממנו את הפנסיה שלו. עלי סאלם תבע אותה למשפט, זכה בו, 

ואז עזב את האגודה והודיע שהוא מוותר על הפנסיה.

עלי ניהל מעין סלון ספרותי שהתקיים בשעות הצהריים במלון ברובע 
"אל־מוהנדסין" בקהיר. למפגשים בסלון הספרותי שלו הגיעו סופרים 
לו  שהוכיחו  וסטודנטים,  אינטלקטואלים  עיתונאים,  ספרות,  ומבקרי 

שהוא אכן אינו בודד במערכה.

עקשן היה, וחסר פשרות: שום איומים, החרמות וניסיונות לבודדו לא 
הצליחו להזיז אותו מעמדתו, והוא לא חשש לומר במפורש את אשר 
על לבו ובמחשבותיו או למתוח ביקורת חריפה על מתנגדיו, ובעצם על 
מתנגדי השלום. דוגמה לכך נמצאת בדברים החריפים והמאוד ברורים 
ידידים  וביניהם  מבקריו,  לעבר  לישראל  מסע  בספרו  הפנה  שאותם 

אישיים שלו.

בספרו מספר עלי סאלם על כמה ביקורות שספג בשל ביקורו בישראל 
ועל תגובותיו החריפות לביקורות אלה. לידיד שכתב לו: "אילו היינו 
שופטים, היינו מעמידים אותך למשפט", הוא השיב בדברים נוקבים, 
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המצוטטים כאן במלואם:

העמדה  לאפס.  שווה  מזה  לכם  שיש  ומה  כישורים,  מחייב  משפט 
לדין מחייבת צדק, ואתם אמונים עלי עוול. אתם קוריוז בהיסטוריה 
כולו.  בעולם  הפאשיזם  של  קצו  עם  יחד  קצו  אל  והגיע  שהתרחש 
אתם נגדי כי אין ברשותכם שום דבר שאותו תוכלו לתרום לשלום, 
ומעולם לא היה לכם דבר לתרום למלחמה, פרט לחולשה ולשקרים.

ואילו אתם מוגי־לב; מבקשים אותו  את השלום עושים האמיצים, 
בני חורין, ואילו אתם עבדים; משתוקקים אליו פיקחים, ואילו אתם 

טיפשים; פועלים למענו חזקים, ואילו אתם חלשים.

אדוני, איך אתה חולם על לשפוט אותי ולהעמיד אותי לדין, כאשר 
עד עתה אינכם יודעים מהו ההבדל בין חופש ביטוי לבין חוסר נימוס 

ואינכם יודעים מהו ההבדל בין עיתונות לבין פשע?!

וסיפורים סטיריים,  הומורסקות  חייו כתב בעיקר  בתקופה המאוחרת של 
הביורוקרטיה,  את  ומשוננים  שנונים  ובחיצים  בחריפות  תקף  שבהם 
האדם.  בני  ושל  המדינה  מוסדות  של  והרשעות  השחיתות  האיוולת, 
שזכו  באנתולוגיות  וקובצו  שונים,  עת  ובכתבי  בעיתונים  הופיעו  כתביו 
לפופולריות רבה במצרים ובעולם הערבי. קודם לכן כבר נודע עלי כאחד 
המחזאים המצרים הבולטים של ימינו ונמנה עם קבוצת המחזאים שכונתה 
"דור שנות השישים" )של המאה העשרים(. הוא היה אחד המחזאים שלאחר 
מלחמת ששת הימים החלו למתוח ביקורת על המשטר )לעתים בדרך של 

אלגוריה ובמרומז, בשל חשש מנחת זרועו של המשטר(.

מחזהו הידוע ביותר הוא "קומדית אדיפוס: אתה הוא שהרגת את המפלצת". 
עלי  של  במחזה  תבּיי  אבל  סופוקלס,  של  "אדיפוס"  על  מבוסס  המחזה 
סאלם היא תבּיי במצרים הקדומה ולא ביוון. המחזה הוא אלגוריה המכוונת 
הטוטליטרי  ולמשטר  אל־נאצר  עבד  של  בתקופתו  המודרנית  למצרים 
שאותו תקף סאלם בחריפות רבה במחזה, אם כי לא את השליט עצמו. עבד 
אל־נאצר הלך לעולמו זמן קצר לאחר הצגת הבכורה של המחזה, ובאחת 
השיחות איתי העיר עלי: "במחזה הזה ניבאתי את מותו של עבד אל־נאצר!"

הדיאלוגים במחזה כתובים ברובם בערבית המצרית המדוברת של קהיר. 
תיריזיאס,  בפי  )בעיקר  ספרותית  בערבית  כתובים  דיאלוגים  קטעי  כמה 
כגון בנאומי הפתיחה והסיום של המחזה(. הוראות הבמה כתובות, על פי 

המקובל, בערבית הספרותית.

"קומדיית  יצירתו של עלי סאלם בחרתי כאן בשתי תמונות מתוך  מתוך 
אדיפוס". במחזה, בדומה למחזהו של סופוקלס, אדיפוס משחרר את העיר 
במחזה  כי  )אם  החידה שהציגה  את  פותר  לאחר שהוא  מאימת המפלצת 
המצרי לא ברור אם המפלצת אכן מתה(. אדיפוס נושא לאשה את המלכה 
יוקאסטה, הופך למלך ומקדיש את כל זמנו להמצאת חידושים טכנולוגיים 
לטובת הכלל, אך אלה מנוצלים בידי קומץ בעלי שררה להפקת תועלת 
אישית. התמונה הראשונה מתוך השתיים מתארת חקירה משטרתית אלימה 
שמפקד המשטרה, אואלח, עורך לאדם השואל שאלות שאינן לרוחה של 
החבורה אשר מנהלת את ענייני המדינה, מבלי שאדיפוס יהיה מעורב בהם. 
יוקאסטה מבעלה  התמונה השנייה מתארת את חוסר שביעות רצונה של 
המזניח אותה, ובעקבות זאת את התככים בחצר המלוכה. לא קשה להבין 
שעלי סאלם מתכוון לאו דווקא למצרים הקדומה אלא למצרים המודרנית, 

ואם תרצו גם למקומות אחרים.

עכשיו עלי נח על משכבו בשלום, אבל אני מניח שגם במקום שבו הוא 
נמצא כעת הוא ממשיך לחולל מהומות, כפי שעשה בחייו, וממשיך להרעים 
בקולו ולהשמיע את רעיונותיו. בעולמנו שלנו, מכל מקום, חסרונו מורגש, 
שקטעים  אדיפוס"  "קומדיית  המחזה  לרבות  איתנו,  נמצאים  כתביו  			        	      .אבל   ממנו מודפסים כאן.  

עלי סאלם  u   علي سالم
מערבית: גבריאל מ׳ רוזנבאום

קומדיית אדיפוס׃ 

אתה הוא שהרגת את המפלצת 

	     )שני קטעים(

מערכה שנייה, תמונה שלישית

בקבר צר בתוך אחד המקדשים, אואלח חוקר את כאעת,  	
אחד מתושבי תבּיי. כאעת קשור לעמוד אבן, ולידו נמצא 

שוטר צעיר.

מהחקירות התברר שאתה מפיץ שמועות שאדיפוס לא  אואלח	
פתר את החידה ולא הרג את המפלצת. אין מקום שבו 
בּבָּרִים,  קפה,  בבתי   - האלה  הדברים  את  אמרת  לא 

בבתי קברות ובטלפון.

לא זה מה שאמרתי. כאעת	

אז מה אמרת? אואלח	

אני שאלתי שאלה אחת. מה היתה החידה? כאעת	

ומה זה עניינך? למה אתה שואל? אואלח	

אנשים  הרבה  שיש  מאמין  ואני  לדעת.  רוצה  אני  כאעת	
שרוצים לדעת.

טוב מאוד. אנחנו עוד נגיע לזה, נגיע לזה. אדוני, מי  אואלח	
הם אלה שרוצים לדעת?
אני נשבע לך בהורוס.*1 כאעת	

אל תישבע בהורוס. אל תסבך את עצמך בצרות. אואלח	

אני נשבע לך בכל האֵלים שאני לא יודע על מישהו  כאעת	
מסוים.

שרוצים  אנשים  שיש  יודע  אתה  מאיפה  אז  שקרן.  אואלח	
לדעת? אתה מגיד עתידות?

)מדבר בקושי רב, ונמצא במצב של תשישות מוחלטת(. כאעת	

פעם  כל  הזה.  מהמשחק  לי  נמאס  אואלח,  תשמע,  	

* בגרסה המצרית: חורס.
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שמתמנה מלך חדש, אתם תופסים אותי ומַכִּים אותי באותה 
שיטה ושואלים אותי את אותן השאלות. אני רוצה לדעת, 
רבותי, אני רוצה לדעת. אפשר לחשוב שביצעתי איזה פשע! 

עדיף כבר למות! )ראשו נשמט על חזהו(.

אל תנסה לברוח מהשאלה. בלי התחמקויות. מאיפה אתה  אואלח	
יודע שיש אנשים שרוצים לדעת? תַענה!

)כאעת לא משיב. אואלח חוזר על השאלה. השוטר הצעיר  	
מרים את ראשו של כאעת ועוזב אותו, והראש נשמט על 

חזהו(.

)באימה( הוא מת. השוטר	

)בשלווה( טוב, אז למה אתה מתרגש כל כך? אואלח	

)במבוכה גדולה( כי הוא מת... הוא מת. השוטר	

חביבי, זאת זכותו. כל אחד חופשי לעשות מה שהוא רוצה.  אואלח	
תגיד לי, כמה זמן אתה משרת אצלנו?

עכשיו שבוע. השוטר	

זאת הסיבה. אתה עוד תתרגל. שב ותכתוב את הדוח. אואלח	

)השוטר לוקח נייר ועט וכותב, כשידו רועדת בחוזקה(. 	

חותכות  הוכחות  בפני הנאשם  הוצגו  וכאשר   ... )ממשיך(  אואלח	
לכך שהוא גנב את אוצרות רַע... )הצעיר מפסיק ומסתכל 
הפסקת? שהוא  למה  אדוני,  תכתוב  בתדהמה(  אואלח  על 
גנב את אוצרות רַע השמורים במקדש, כאשר הוצגו בפניו 
החלון  דרך  בקפיצה  והתאבד  התמוטט  הוא  ההוכחות, 

מהקומה הרביעית.

אין חלונות בקומה הרביעית. השוטר	

אז שיהיה מהקומה החמישית. אואלח	

אין גם בקומה החמישית. השוטר	

אדוני, תכתוב ואל תשגע אותי. זה רק עניין של מינוח. אואלח	

מינוח? השוטר	

זה לא חלון במובן הממשי. זה חלון במובן הסִמלי. כאשר  אואלח	
אני  התיק.  את  תסגור  ותתרגל.  תבין,  אתה  קצת  תתקדם 
)מסתכל  בקולנוע.  פגישה  לי  יש  עכשיו,  ללכת  מוכרח 
על  )מסתכל  שעה.  חצי  של  באיחור  אני  אוי,  בשעונו( 
הגופה( לעזאזל איתך, איזה עיכוב גרמת לי! מה אני אגיד 

לאשתי עכשיו? תסלח לי, אני צריך ללכת.

ומה אני אעשה איתו? השוטר	

הוא לא מאוד כבד. תרים אותו ותזרוק אותו מהגג. אואלח	

)בפחד רב( מהגג? השוטר	

אתה לא אמרת שבקומה הרביעית והחמישית אין חלונות?  אואלח	
)בכעס רב( למה אתה מבלבל לי את המוח? אז מאיפה כבר 

אתה יכול לזרוק אותו? מה זה הטמטום הזה?

לך  אדוני,  בבקשה  מצטער.  אני  מוחלטת(  )בהתמוטטות  השוטר	
בבקשה לקולנוע, כדי שלא תפסיד את המִיקִי מאוס.

)החשכה הדרגתית(. 	

מערכה שנייה, תמונה רביעית

אולם כס המלכות. יוקאסטה מתהלכת בכעס, בעוד אואלח עומד  	
ושותק.

כל היום וכל הלילה הוא במעבדה שלו. הוד מעלתו שקוע  יוקאסטה	
בהמצאות. מהיום שהתחתנתי איתו, לא ראיתי אותו יותר 
מארבע פעמים. נכון שאני מלכה, וגם מגזע אֵלים, אבל אני 

גם בשר ודם.

ואיזו אחריות יש לי לכל העניין הזה, הוד מעלתך? אואלח	

להתחתן  להסכים  לי  גרמת  אתה  כי  שלך,  האחריות  זאת  יוקאסטה	
איתו. אתה זה שאמרת לי: "תסכימי".

אבל, הוד מעלתך, אני לא ידעתי שהוא יתנהג ככה. אואלח	

לי  גרמת  למה  אז  כלום,  יודע  ולא  בּור  כזה  אתה  אם  יוקאסטה	
"הוד מעלתך, האדיפוס הזה הוא  )מחקה אותו(  להסכים? 
לא  שהוא  יתברר  ואם  בעינייך,  חן  ימצא  שמאוד  ברנש 
תישא  אדוני,  קדימה,  מעלתך".  הוד  אחראי,  אני  יוצלח, 

באחריות שלך.

ומה אני אמור לעשות, הוד מעלתך? אואלח	

אתה כבר יודע, אואלח. אתה רוצה שאני גם אסביר לך את  יוקאסטה	
העבודה שלך? אתה יודע מה לעשות. כמו שעשית עם זה 
שהיה לפניו ועם זה שהיה לפני זה שהיה לפניו. תאונה כמו 
התאונות שקורות כל יום. אף אחד לא יכול להיות בטוח 

שלא יקרה לו כלום.

הוד מעלתך, הפעם אני לא יכול. אואלח	

מה זאת אומרת "הפעם"?! הרי כל פעם כן היית יכול! יוקאסטה	

קודם האנשים לא היו שואלים שאלות. המלך מת, יחי המלך  אואלח	
החדש. הולך אחמס ובא רעמסס. הולך מנֶס ובא תחותימס. 
זה לא מעניין אותם. אבל לגבי אדיפוס, העניין שונה. הם 
את  להם  שהמציא  זה  הוא  מזה,  וחוץ  אותו.  שֶמינוּ  אלה 
כל ההמצאות האלה. וגם אם נתגבר על כּלל האנשים, יש 
קבוצה גדולה מאוד של תושבי תבּיי שמתפרנסת מהעניין 
הזה. החבר'ה האלה חזקים מאוד, ויש להם השפעה. הדוגמה 
הטובה ביותר לזה היא האח אונח והאח חור־מחבּ. אדיפוס 
רק ממציא משהו, והם כבר לוקחים אותו ומייצרים אותו 
תועלת.  אנשים מפיקים מכך  אותו. הרבה מאוד  ומוכרים 
אם יקרה לאדיפוס משהו, הם לא ישתקו ואנחנו נחשף, הוד 

מעלתך.

אז מה הפתרון? חייב להיות פתרון. יוקאסטה	

הנשק שלך, הוד מעלתך, הנשק של האִשה. הוא חזק יותר  אואלח	
מפצצת האטום שאדיפוס מתכוון להמציא. תקדישי תשומת 
שָמִים  לב ליופי שלך, הוד מעלתך. בימים אלה יצאו לשוק בְּ
שיכולים לשגע כל גבר. יש אפילו בשמים שיכולים לשגע 

כוהנים, הוד מעלתך.

ניסיתי הכל, אבל שום  ואבקות,  בשמים ושמנים ומשחות  יוקאסטה	
דבר לא עזר. הוא עסוק בהמצאות שלו.

אז זהו. מה שנשאר זאת רק השיטה המסורתית שהמשפחה  אואלח	
שלנו התמחתה בה. היא באמת לוקחת זמן, אבל בסופו של 

דבר התוצאה בטוחה.
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מה היא השיטה המסורתית? יוקאסטה	

האנשים  מספר  מוצלח,  משהו  עושה  שהוא  פעם  כל  אואלח	
שאוהבים אותו גדל. המשימה שלי היא להגדיל את מספר 
יקרה  מה  יודעת  שאת  כמובן  אותו.  שישנאו  האנשים 

בהמשך.

איך תגרום להם לשנוא אותו? יוקאסטה	

זה כלום, זה דבר פשוט מאוד. אני אגרום להם לאהוב אותו  אואלח	
הוד מעלתך,  זאת העבודה שלנו,  בכוח.  לרגע(...  )מפסיק 
את יכולה להיות רגועה. אני רק מתחנן בפנייך, בשם איזיס, 

שתתפללי להורוס שיסייע לי.

גם  אתפלל  ואני  אמוֹן  במִקדש  להתפלל  אלך  אני  הלילה  יוקאסטה	
עבורך.

)משתחווה( תודה, הוד מעלתך. אואלח	

)המלכה יוצאת מהבמה(. 	

כמה  בידו  ומחזיק  מבפנים  מגיע  כשהוא  מופיע  )אונח  	
מכשירים מודרניים(.

יהפכו  האלה  ההמצאות  כל  לך.  עסוק  אתה  אדוני,  יופי,  אואלח	
העיר  למועצת  דבר  של  בסופו  זורם  והזהב  זהב,  להיות 

וללשכת המסחר.

טוב, אבל אתה הרי חבֵר, ידידי. אונח	

אפשר לחשוב מה כבר יוצא לי מזה. אואלח	

קיבלת מכונית, יאכטה ומסוק. כל אחד מהילדים שלך קיבל  אונח	
מכונית קטנה, וכל חודש אתה מקבל סכום מסוים. מה עוד 

אתה רוצה?

שום דבר. רק תחשוב קצת. כל הדברים האלה שאתה מדבר  אואלח	
עליהם, אלה פירורים בהשוואה למה שאתה מקבל.

זה הכל? אני עומד לרשותך. כמה אואלֶחִים כבר יש לנו?  אונח	
רק תגיד מה אתה רוצה.

ואתה  ממציא,  שלנו  החבר  מזה.  תפסיד  לא  הרי  אתה  אואלח	
מרוויח.

מה שאתה רוצה להגיד זה שאנחנו... )שניהם שרים( אנחנו  אונח	
אלה שהרגנו את המפלצת.

)שניהם מתפוצצים מצחוק(. 	

)החשכה הדרגתית(. 	

חיים נסים

עלי סאלם׃ האיש שהתעקש 
ללכת קדימה

 ,2005 במארס  העברית  באוניברסיטה  סגל  איש  בהיותי 
המחזאי  את  לפגוש  דופן  יוצאת  הזדמנות  בפני  נקרתה 
והסטיריקן המצרי הנודע עלי סאלם, שהלך לעולמו לפני 
מעט יותר משנתיים )הפגישה תועדה בפירוט בידי פרופ' 
המקוון  העת  בכתב  שנכללה  ברשימה  רוזנבאום  גבריאל 
'רוח מזרחית', קיץ 2005, ונזכרת גם בסוף רשימתו בגיליון 
זה(. עלי סאלם היה מחזאי, סופר ובעל־טור פורה, אך מכל 
מה שכתב בחר לקרוא באותו מפגש עם אנשי רוח בישראל 
דווקא סיפור קצר בערבית הוא שהותיר בי רושם עז. נדמה 

לי שבחירתו בסיפור זה לא היתה מקרית.

נצרתי את המפגש ואת הסיפור הקצר בלבי, וכאשר הלך 
חיפשתי   ,2015 ספטמבר  בחודש  לעולמו  סאלם  עלי 
ומצאתי את הסיפור. מן הסתם, סבר סאלם שיש בסיפור 
כדי להעביר מסר לחבורת הפרופסורים שישבה מולו, אולי 
במצרים  הקרקע  כמה  עד  קלט  החדים  שבחושיו  משום 
איננה יציבה תחת רגליו, במיוחד מאחר שהיה תומך נלהב 
ועקשן של השלום עם ישראל ואף נתן לכך פומבי. המחיר 
ששילם על עמדותיו אלה היה גדול. בהקשר זה די להזכיר 
בשל  המצרים  הסופרים  מאגודת  הרחקתו  עובדת  את 

תמיכתו בנורמליזציה עם ישראל.

כתייר  שהגיע  הראשון  המצרי  סאלם  היה   1994 בשנת 
בישראל  בביקורו  הפרטי.  ברכבו  נוהג  כשהוא  לישראל, 
בשנת 2005, שש שנים לפני המהפכה שהביאה לנפילתו 
המוסלמים  האחים  משטר  ולעליית  במצרים  המשטר  של 
משטר  גם  במצרים,  ההתפתחויות  של  המהיר  )בקצב 
סאלם  עלי  בחר  הפוליטית(,  הזירה  מן  בינתיים  נעלם  זה 
בפגישתו עם המרצים בישראל להצביע על התופעה שהוא 
כינה "ההליכה ברוורס" של רוב הציבור המצרי. ברם, כמו 
וביניהם עלי   - היו בודדים  גם בחיים,  בסיפור הקצר כך 
כך שילמו  ועל  קדימה,  ללכת  - שהתעקשו  סאלם עצמו 
משום  רק  לא  נבחר  שהסיפור  נדמה  אולם  אישי.  מחיר 

שהיה אלגוריה למצבה של מצרים.

ערבית  משלבים:  בכמה  כתוב  הטקסט  לשונית  מבחינה 
המצרי,  בלהג  וביטויים  משפטים  עם  בשילוב  ספרותית 
השפה  מן  למתרגם  מיוחד  אתגר  מזמן  הוא  כך  ומשום 
הערבית. הסיפור תורגם בסיועה של גב' דורית גלובינסקי. 
.אני חב תודה גם לפרופ' גבריאל רוזנבאום, שסייע בפתרון  		 קושיות אחדות בתחום הלהג המצרי.
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עלי סאלם u علي سالم
מערבית: חיים נסים )בשיתוף דורית גלובינסקי(

נסיעה ברוורס

ברחוב  דיוק  וליתר  בקהיר,  "מוהנדסין"  בשכונת  החלה  התופעה 
"הליגה הערבית". צעיר מופקר ופרוע נהג במכונית ספורט קטנה 
באמצע הכביש וברוורס. מיד חיקו אותו כמה צעירים. אחרי כמה 
ימים הפכה התופעה של נהיגת המכוניות ברוורס נפוצה באזור זה, 

ההומה אדם.

גם עגלוני הכרכרות ונהגי החמורים הקטנים, המצויים באזור בעונת 
הקיץ, החלו לנסוע ברוורס. נראה היה כי האנשים נזקקו לאופנה 
חדשה, כי עד מהרה התפשטה תופעת הנהיגה ברוורס ליתר שכונות 

העיר.

בכל יום קנתה התופעה אוהדים חדשים, עד שאלה שהוסיפו לנהוג 
קדימה במכוניותיהם הפכו למיעוט ולכן היו למשל ולשנינה בעיני 
הציבור. לי יצא באופן אישי לשמוע בחור צורח בפניו של נהג כזה: 

אתה לא נוהג כמו שצריך, חמור! תסתכל אחורה, מפגר אחד!

לאחר שהנסיעה קדימה הפכה בלתי אפשרית, נאלצו כולם לנסוע 

של  באשמתם  הדרכים  תאונות  התרבו  מכך  כתוצאה  ברוורס. 
אלה ששיבשו את התנועה בהתעקשותם להמשיך לנסוע קדימה. 
המחלה המידבקת עברה גם אל הולכי הרגל שהחלו ללכת כשגבם 

ועורפם מופנים קדימה.

בכנס בנושא תחבורה ששודר בטלוויזיה אמר אחד המשתתפים: 
בזה?  השיג  ומה  קדימה  כשפניו  האדם  הולך  שנים  אלפי  כבר 
בהרבה.  גדולה  שלווה  ותרגישו  ברוורס  ללכת  נסו  מאומה... 
בספרות התפרסמה ביקורת ספרותית חדשה בשם "ללכת ברוורס" 
לאחור  "הבט  ששמו:  מצליח  מחזה  העלה  הלאומי  והתיאטרון 
* המחזה נחל הצלחה מסחררת. באופן כללי, קיבלה 

בטיפשות".1
הצעקה האחרונה בתחומי הספרות, האמנות והתרבות את השם: 

"קדימה לאחור, קדימה".

בני  בעשרות  והתנגשתי  קדימה  ללכת  המשכתי  בעקשנותי,  אני, 
בוז  למבטי  וזכיתי  יום,  כל  רבות  פעמים  אחרים  עם  רבתי  אדם. 
ולעג מצד האנשים בעת שהלכתי או נהגתי כשפני מופנות קדימה. 
בארץ  אנשים  נותרו  "האם  בנוסח:  לחשושים  גם  שמעתי  בנוסף 
הזאת שעדיין מתעקשים ללכת קדימה?"; "האם הדרך להתפרסם 
כיום היא באמצעות ההליכה קדימה?"; או: "עזוב אותו אדוני... 

הוא בטח מתגורר באחד הכפרים".

ברחוב  ברוורס  במהירות  במכוניתו  שנהג  הפרוע  הצעיר  האם 
שרשרת  לכל  יגרום  שהוא  לכך  מודע  היה  הערבית"  "הליגה 
היינו ממילא מלאים ברצון  כולנו כבר  השינויים הזאת, או שמא 
את  הניצוץ?  את  והדליק  הגיע  רק  והוא  ברוורס  ללכת  		    .ובתשוקה  השאלה הזאת אותיר, ברשותכם, להיסטוריונים.

	
* ארמז למחזהו של ג'ון אוסבורן "הבט אחורה בזעם".

האיור: תמר זיגי, ילידת חיפה, אמנית, בוגרת החוג לפילוסופיה באוניברסיטת 
חיפה; ספר שיריה חלומו של צייר הרוחות יצא בהוצאת פרדס, 2012. 

)כל האיורים המלווים את הגיליון, למעט הפורטרטים, הם של תמר זיגי(
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תופיק אל־חכּים u توفيق الحكيم
מערבית: יותם בנשלום

תמונה מתוך המחזה "שיר המוות" )اغنية الموت; 1950(

תופיק אל־חכּים )1898 -1987(, הבולט שבמחזאי מצרים ומי שהביא 
אליה מאירופה את הדרמה המערבית המודרנית, ביקש להצעיד את 
ארצו קדימה לא רק בעזרת החידוש הז'אנרי שהביא אליה - מחזות 
העוסקים בנושאים עכשוויים ולא היסטוריים והמיועדים להצגה על 
הבמה ולא לקריאה - אלא גם בעזרת תוכני יצירותיו ועלילותיהן. 
הוא  שבמחזותיו,  והגבישיים  מהצלולים   ,)1952( המוות'  ב'שיר 
מצייר תמונה טרגית של העקרונות העתיקים, הנשגבים והאכזריים 
העומדים ביסוד חיי הכפר המצרי גם בתקופה המודרנית. הדמויות, 
הקצב המדוד והסגנון הפיוטי־נזירי מעלים על הדעת את מחזותיו 
לוֹרְקָה, אך טעמה המצרי של  של המחזאי הספרדי פדריקו גרסיה 

יצירת אל־חכים מייחד אותה מכל קודמותיה.
י״ב

בית איכרים במצרים עילית. שתי נשים לבושות שחורים ליד הכניסה. אלה 
הן עסאכּר ומבּרוכּה. כמטחווי פסיעה מהן רובצים עגל וגדי ומלחכים עשב 

וחציר. שתי הנשים דוממות ושותקות. נשמעת צפירת רכבת.

)זוקפת ראש( זוהי הרכבת... מברוכה	

)אינה נעה( את חושבת שהיא תביא אותו... עסאכר	

המכתב  את  לנו  קרא  אתמול  רק  שיבוא...  לנו  כתב  הרי  מברוכה	
שייח' מוחמד אל־אִסנאווי, משכיל הכפר...

אוי לך, מברוכה, אם סיפרת לאיש שזהו בני! עסאכר	

השתגעתי?!... בנך עִלואן מת בעודו תינוק בן שנתיים...  מברוכה	
טבע בבאר ההשקיה... כל הכפר יודע זאת...

אבל הם כבר אינם מוכנים להאמין! עסאכר	

מי?... בנֵי טחאוויה? מברוכה	

בנך סְמֵידה לא סיפר לך מה ששמע היום בשוק?! עסאכר	

מה הוא שמע? מברוכה	

הוא שמע אחד מהם אומר באוזני חבורה של אנשים: רק  עסאכר	
הגבר  את  מחביאים  שהם  או  עזאיזה,  לבני  נותרו  נשים 
יותר  להרוג  שמקורב  גבר  השפוך...  הדם  את  שיתבע 
לא  אם  האח,  מבן  יותר  מקורב  ומי  אחיו.  בן  מסמידה, 

הבן?!

נכון... כך אמר בני סמידה... לולא שמועה זו, לא יכול היה  מברוכה	
להתהלך בכפר בקומה זקופה!

והיום ייוודע להם שבנו של ההרוג עודנו חי... לא נותר בו  עסאכר	
פחד, והנה היה לגבר בין גברים... לא אני צריכה  לפחד 
עכשיו... עכשיו ידיר הפחד שינה מעיניהם! רכבת, מהרי 
והביאי אותו... מהרי... זמן רב המתנתי! שבע־עשרה שנה! 
ספרתי כל שעה ושעה... חלבתי כל טיפה מעטיני הזמן כמו 

שסוחטים חלב מעטיניה של פרה זקנה...

)מטה אוזן לקול צפירה( הנה נכנסה הרכבת לתחנה... בני  מברוכה	
סמידה ממתין לו...

)כמו לעצמה( כן... עסאכר	

)מביטה אליה( מה לך, עסאכר... כולך רועדת!... מברוכה	

)כמו לעצמה( השיר של סמידה... יספר לי... עסאכר	

יספר לך? מברוכה	

שהוא בא... עסאכר	

אמרת לבני לשיר לכבוד בואו של עלואן?! מברוכה	

כן, אם יגיעו יחדיו מהרחוב הראשי... עסאכר	

עוד  מעט  רק  עבר...  כבר  הרוב  עסאכר...  בסבלנות,  חכי  מברוכה	
נותר...

מה שבוער בי כעת אינו פחד ואינו חולשה... עסאכר	

היום  ימי הפחד חלפו לבלי שוב... לעולם לא אשכח את  מברוכה	
שבו הסתרת את בנך, עלואן בן השנתיים, בסלסילת הדגן, 
והברחת אותו עם לילה מן הכפר לקהיר, כדי להפקידו בידי 
קרובך, מוכר הקמח בחנות התבלינים שבשכונת סידנא אל־

חוסיין.

אמרתי לו שיועיד אותו להיות קצב... כדי שייטיב להשתמש  עסאכר	
בסכין...

הוא לא נענה לבקשתך... מברוכה	

נענה, וגם הכניס אותו לאטליז בגיל שבע... אבל לאחר זמן  עסאכר	
ברח עלואן מן האטליז...

כדי להצטרף לאוניברסיטת אל־אזהר...1 מברוכה	

כן... וכשנסעתי אליו בשנה שעברה ראיתי אותו במצנפת  עסאכר	
ובגלימה, אדם מכובד... אמרתי לו: הה, לו ראה אותך אביך 
כך, היה זן בך את עיניו!... אבל הם לא הניחו לו לראות את 

ילדו גדל, לשמוח בו!...

אבל מוטב היה לו נשאר באטליז?... מברוכה	

למה את אומרת זאת, מברוכה?!... עסאכר	

לא יודעת... עלה בדעתי... מברוכה	

אני יודעת למה... עסאכר	

למה, עסאכר? מברוכה	

בזמן שבנך  בני,  ובגלימה של  צרה במצנפת  מפני שעינך  עסאכר	
עודו לובש כאפייה וזוּעְבּוּט!2

על  עלה  לא  כזה  שדבר  המנוח  בנשמת  לך  נשבעת  אני  מברוכה	
דעתי...

1. אוניברסיטת אל־אזהר בקהיר היא אחת האוניברסיטאות החשובות במצרים, 
    וכן מקור הסמכות הדתי בעולם האסלאמי הסוני.

2. זועבוט הוא חלוק עשוי צמר גס.
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אז למה כואב לך שעלואן נמצא באל־אזהר? עסאכר	

לא כואב לי, בחיי... אני רק חוששת... מברוכה	

חוששת ממה? עסאכר	

ש... שלא ייטיב להשתמש בסכין... מברוכה	

הירגעי... הירגעי מברוכה... עכשיו כשתראי שעלואן הפך  עסאכר	
לגבר תגלי שהוא חזק כשור, כמו כל בני עזאיזה...

)מטה אוזן לצפירה( הרכבת יוצאת מן התחנה... מברוכה	

עלואן,  את  לנו  שהביאה  ובלבד  שתרצה...  לאן  שתצא  עסאכר	
מאכל  נבלתו  את  וישליך  הרוצח,  של  נפשו  את  שייטול 

לכלבים!

ואם לא יבוא? מברוכה	

למה את אומרת זאת, מברוכה?! עסאכר	

לא יודעת... רק ניחוש... מברוכה	

מה ימנע ממנו לבוא? עסאכר	

מה שתגידי, עסאכר... מברוכה	

והמכתב שלו שקרא לנו המשכיל? עסאכר	

שכחת שהיה כתוב בו: "אולי אגיע אם יתירו לי הנסיבות"...  מברוכה	
מי יודע אם הנסיבות התירו או לא התירו?

אל תשברי לי את הלב, מברוכה... אל תנפצי את התקווה...  עסאכר	
שמחה,  לסלסולי  בלבי  הופכות  הרכבת  שצפירות  אני, 
ומבשרות על תום ימי האבל הארוכים... עלואן לא יבוא?! 

ומה יהיה בסופי?! עד מתי אשוב להמתין?!

התחנה אינה רחוקה... והרחוב הראשי קרוב... אילו הגיע,  מברוכה	
סמידה כבר היה שר...

אולי הם הולכים לאטם... משוחחים... יותר משלוש שנים  עסאכר	
לקהיר...  בנך  שנסע  האחרונה  הפעם  מאז  נפגשו...  שלא 

בחג הולדתו של סידנא אל־חוסיין...

לו היה מגיע היה בני נתקף שמחה, והיה שר לפני שהיה  מברוכה	
מגיע לרחוב הראשי...

אולי שכח לשיר... עסאכר	

לא ייתכן ששכח... מברוכה	

)מאזינה( איני שומעת את השיר... עסאכר	

)מאזינה( גם אני לא... מברוכה	

אפילו  צאן!  רועה  אפילו  ישיר,  שמישהו  מאזינה(  )עודה  עסאכר	
ינשוּף בחורבות! הצדק איתך, מברוכה, הוא לא בא...

)כמו לעצמה( לבי מבשר לי דבר! מברוכה	

גם לבי... לבי, החתום כמו קבר... הקפוא כמו אבן, התחיל  עסאכר	
מספר לי...

מה הוא מספר לך? מברוכה	

דברים שקורים... עסאכר	

גלי לי... מברוכה	

)מטה אוזן( ששש... הקשיבי... הקשיבי... שמעת, מברוכה?  עסאכר	
שמעת?

סמידה שר? מברוכה	

יברכנו אלוהים... עסאכר	

השתיים מאזינות לשירו של סמידה, הנשמע מבחוץ בבירור. 	

)מזמר בחוץ במבטא של מצרים עילית:( סמידה	

תן, ידיד הנפש, מחילה וכפרה, 	

קרענו את בגדינו כשדיברו בך סרה, 	

כששמעתי על האב גאתה בי הבושה 	

ועיני שפכה דמעות על לחיי עד כי יבשה. 	

הוא בא... עלואן בא?... היום הזה אקרע את בגד הכלימה,  עסאכר	
ואלבש את מלבוש הגאווה... 

וננקום את דם המת... מברוכה	

ונשחט את הגדי והעגל לעילוי נשמתו... עסאכר	

יברכנו אלוהים... )מבקשת לפצוח בסלסולי שמחה( מברוכה	

)מונעת ממנה( לא עכשיו... שלא יתגלה הדבר בטרם עת... עסאכר	

מעכשיו שעותיך ספורות, הוי סְוַיילֶם, הוי בן טחאוויה... מברוכה	

דפיקה בדלת. עסאכר ממהרת לפתוח. מופיע סמידה, נושא  	
מזוודה.

על  המזוודה  את  מניח  )הוא  עלואן...  שייח'  את  הבאתי  סמידה	
הארץ. עלואן מופיע בעקבותיו(

)פורשת את זרועותיה לחבק את עלואן( בני... עלואן... ילדי  עסאכר	
שלי!

)מנשק את ראשה( אמי! עלואן	

)לבנה( אמור שלום לדודה מברוכה! עסאכר	

)מביט אליה( מה שלומך, דודה מברוכה? עלואן	

שלומנו לא חשוב, עלואן... תבוא עליך ברכה! מברוכה	

בואי, אמא, נלך הביתה... סמידה	

הביתה... הישועה קרובה לבוא, עסאכר! מברוכה	

נותרים  ועלואן  עסאכר  סמידה.  בנה  עם  יוצאת  מברוכה  	
לבדם.

אתה לא רעב, עלואן?! יש לי קנקן לבּן! עסאכר	

אני לא רעב, אמא... ברכבת אכלתי עוגה וביצים... עלואן	

אתה לא צמא? עסאכר	

ולא צמא... עלואן	

נכון... לא באת אלינו בשביל האוכל והמשקה... אלא כדי  עסאכר	
לאכול מבשרו ולשתות מדמו...

)כחולם( אמי, באתי לעשות גדולות ונצורות!... עלואן	

מה שלא  לך  ואראה  חכה  יודעת...  אני  בני...  יודעת,  אני  עסאכר	
ראית עד לרגע זה... )היא נעלמת לרגע קל בקרן זווית(

)מביט על סביבותיו( עדיין אני רואה בבתיכם חיות מטילות  עלואן	
בגגות  קלועים  וזלזלים  וענפים  רגליים,  למי  סיר  גללים, 

מטים לנפול!
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)מגיחה מן הפינה נושאת אמתחת, שאותה היא מציגה למול  עסאכר	
בנה( שבע־עשרה שנה... אני שומרת על אלה בשבילך!

)מביט באמתחת ללא תנועה( מה זה?! עלואן	

גב החמור  גוויית אביך... על  האמתחת שבה הגיעה אלי  עסאכר	
שלו... בשק הזה מצאתי את ראשו הכרות, ובשק השני את 
שלו...  בסכינו  אותו  הרגו  לחלקים...   מבותר  הגוף,  יתר 
זוהי  וראה,  הבט  השק...  לתוך  הסכין  את  גם  והשליכו 
חלודה...  עד שהעלתה  הדם  את  עליה  השארתי  הסכין... 
את  שידעו  צעדיו  ההרוג,  אביך  את  אלי  שהביא  החמור 
הדרך הביתה, ראשו המורכן מטה, כאילו מתאבל ומצטער 
על ידידו, לא יכולתי לשמור עליו בשבילך, הוא שבק חיים, 

לא היה לו כוח לשאת את נטל החיים הארוכים האלה!

ומי עשה זאת? עלואן	

סויילם מבני טחאוויה... עסאכר	

איך נודע לך? עלואן	

כל הכפר יודע! עסאכר	

כן... אמרת לי זאת... והשמעת לי את השם הזה עשרות  עלואן	
פעמים... בכל פעם שבאת לבקר אותי בקהיר... אז הייתי 
צעיר מכדי לחשוב ולהרהר, אבל היום השכל שלי דורש 

סיבה... מה ההוכחה... נערכה חקירה?

חקירה?! עסאכר	

כן... לא סיפרתם לרשויות? עלואן	

כך  לרשויות?!  נספר  שאנחנו  לבושה...  אוי  הרשויות?  עסאכר	
עושים בני עזאיזה?! האם בני טחאוויה עשו אי פעם כדבר 

הזה?!

לא שאלו אתכם שאלות?! עלואן	

שאלו... ואמרנו שאנחנו לא יודעים שום דבר... ולא ראינו  עסאכר	
גופה... את אביך קברנו בלילה בחשאי.

)כמו לעצמו( כדי שנמצה את העניין בעצמנו... עלואן	

באותה הסכין שבה הרגו את אביך! עסאכר	

והרוצח? עלואן	

חי ומשגשג... חי... לא הנחתי קדוש, ולא שייח', ולא קבר  עסאכר	
לא  רגליהם  ושבעפר  התדפקתי,  לא  דלתם  שעל  שייח' 
התגוללתי, ושאת שער ראשי למולם לא פרעתי בתחינה, 
שאלוהים יאריך את ימיו... כדי שאתה, בני, תיטול את חייו 

בידך!...

אמא, את בטוחה שזה הוא?... עלואן	

אין לנו אויבים מלבד בני טחאוויה... עסאכר	

ומי אמר לך שדווקא סויילם א־טחאווי הוא האיש?!... עלואן	

כי הוא סבור שאביך הוא שהרג את אביו... עסאכר	

והאם זו האמת?... עלואן	

אלוהים יודע!... עסאכר	

ומה שורש האיבה בין שתי המשפחות?... עלואן	

מה  כל  עתיק...  סיפור  זה  יודע...  אינו  איש  יודעת...  לא  עסאכר	
שידוע לנו הוא שמאז ומתמיד נשפך דם בינינו ובינם...

עוד יתברר ששורש העניין הוא, שעגלה משל אבות אבותינו  עלואן	
שתתה יום אחד משוקת בשדה של אבות אבותיו!

מי חכם וידע!... כל מה שיודעים כולם הוא, שבין עזאיזה  עסאכר	
וטחאוויה זורמים נהרות של דם...

נהרות שלא ישקו לא שדה ולא בוסתן! עלואן	

)ממשיכה( הזרם לא עצר אלא לאחר מות אביך. היית צעיר  עסאכר	
מדי... השנים חלפו, ריקות כמו הנילוס בעונת השפל... עד 
באש  מתפתלת  ואני  שרמז...  מי  ורמז  שלחש,  מי  שלחש 
והנה  הזו...  בתוכי... לקראת השעה  אותה  וכולאת  הזעם, 
היא באה... קומה, בני, וכבה את האש, הרווה את צימאוני 

בדמו של סויילם א־טחאווי!...

וסויילם א־טחאווי זה, יש לו ילד? עלואן	

יש לו ילד בן ארבע־עשרה... עסאכר	

לא נותרו לי, אפוא, יותר מארבע או חמש שנים לחיות! עלואן	

מה אתה אומר? עסאכר	

)ממשיך( עד שיגיע לפרקו ויעשה לי מה שעשיתי לאביו! עלואן	

עלואן, אתה חרד לחייך?! עסאכר	

ואת, אמי... את לא חרדה להם? עלואן	

אלוהים עדי, כמה שאני חרדה לכל שערה משערות ראשך! עסאכר	

אמא, את שומרת על חיי? עלואן	

ואיזה חיים יש לי אם לא חייך? ואיזה חיים יש לבני עזאיזה  עסאכר	
בלעדיך... כולנו חיים רק בזכות הנשימות שלך, כבר שבע־ 

עשרה שנה...

)מרכין ראשו( כן... הבנתי... עלואן	

כמה הושפלנו וחשקנו שיניים מול העוול... דמותך מעוררת  עסאכר	
בנו שאיפות ונוסכת בנו אומץ, עינינו נשואות אל התקווה 

התלויה בך...

)בראש מורכן, כמו לעצמו( אמת... חיי נחוצים לכם... עלואן	

עלואן...  לך,  ממתין  אביך  של  האשכבה  טקס  אפילו  עסאכר	
הבהמות הללו מוכנות לשחיטה... הקינה, שאצרתי בגרוני 
הכותונת,  לפרוץ...  כדי  לך  ממתינה  האלה,  השנים  כל 
שנמנעתי מלקרוע כל הזמן הזה, מחכה לך כדי להיקרע... 
כל הקיום שלנו מאובן ודומם... מצפה לך, שתפיח בו רוח 

חיים...

)כמו לעצמו( ככה מפיחים בכם רוח חיים? עלואן	

כן, עלואן... מהר לקראת השעה היעודה... מהר, כי חיכינו  עסאכר	
לה מספיק...

)בפליאה( השעה היעודה... עלואן	

לא שכחתי דבר... אפילו האבן, להשחיז עליה את הסכין  עסאכר	
בפינה  אותה  והסתרתי  בשבילך,  אותה  הכנתי  החלודה... 

הזו...

איך אכיר את סויילם זה, הרי אף פעם לא ראיתי אותו!... עלואן	

סמידה יצביע לך עליו, ויראה לך היכן מקומו... עסאכר	

)מביט בבגדיו( שאבצע דבר שכזה בבגדים כאלה?... עלואן	

נמצאת  אביך  של  העבּאיה  האלה...  הבגדים  את  פשוט  עסאכר	
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אצלי... שמרתי אותה בשבילך... )פונה אל קרן הזווית(

)מבקש לעצור בעדה( לאט, אמא, לאט... למה למהר? עלואן	

כל נשימה שנושם סויילם כשאתה כאן היא מתנה שאתה  עסאכר	
נותן לו...

ולמי זה מפריע? עלואן	

את  לגזרים  משסעות  שלנו...  מנשימותינו  גורעות  הן  עסאכר	
שמחתנו...   נָתַנו לו להאריך ימים, למרות שכמעט וירדנו 
לפניו אלי קבר... אמך מייחלת, עלואן! הייתי נערה כשמת 
אביך... ראה מה עשו לי השנים! כאילו ארבעים שנה... לא 
שבע־עשרה... מעיין הנעורים יבש... רפו העצמות... איזה 
כוח עוד נשאר לי מלבד הזיכרון שלא יימחה, והלב שלא 

יֵרַךְ...

)כמו לעצמו( כן... נקמת הדם גובה מחיר כבד! עלואן	

)לא מבינה( מה אתה אומר, עלואן?! עסאכר	

אני אומר, שאל הנקמות היה רחום וחנון כשביקש להעמיס  עלואן	
עלינו את המשא הזה בלי תמורה!

)חשש בקולה( למה כוונתך?... עסאכר	

שום דבר, אמי... שום דבר... עלואן	

)בטון פסקני( פשוט את הבגדים... אביא לך את העבאיה!  עסאכר	
ואשחיז לך את הסכין בעצמי!

יש מסגד בסביבה?... עלואן	

יש לנו רק חדר תפילה ליד משרדו של שייח' אל־אסנאווי... עסאכר	

)מתעורר לפעולה( אלך להתפלל שם תפילת ערבית... עלואן	

עכשיו? עסאכר	

נדמה לי שהשמש כבר שקעה במערב... עלואן	

אתה רוצה שכל אנשי הכפר יראו אותך במסגד?! עסאכר	

זו הזדמנות מצוינת להגשים את מטרתי! עלואן	

)בוהה בו( אתה משוגע, עלואן?! עסאכר	

)ממשיך( לפגישה הזו עם אנשי הכפר יש בעיני חשיבות  עלואן	
מעשה  לעשות  שבאתי  אמא,  לך,  אמרתי  לא  עליונה... 

גדול?

)כמו בצחוק( אתה ודאי לא מתכוון לגלות לבני הכפר לשם  עסאכר	
מה באת?!

אני מוכרח לספר זאת לכולם... עלואן	

עלואן! בני! מה אני שומעת?! אתה בריא? אתה שפוי? מה  עסאכר	
תאמר להם?!

)כחולם( אומר להם מה שבאתי לומר... שכל הזמן נתתי את  עלואן	
דעתי לכפרי ולבני כפרי... למרות שנעדרתי זמן רב... יש 
הפסקות בין השיעורים באל־אזהר, ואז נפגשים עם חברים, 
קוראים עיתונים, נתקפים בגעגועים אל האדמה שהצמיחה 
אותנו ושואלים בכיליון נפש: מתי כבר יחיו בני הכפרים 
מן  בנפרד  נקיים,  בבתים  אדם,  בני  כמו  הנילוס  בשפלת 
החיות?! מתי יפסיקו לקלוע את גגותיהם ממקלות וזלזלי 
מתי  בהמות?!  ובזבל  בטיט  קירותיהם  את  ולטוח  כותנה, 
ייעלם הסיר ויופיעו בתי שימוש נקיים... תסתלק העששית 
להם  אין  בשבילם?  מדי  יותר  זה  החשמל?!  נורות  ויגיעו 

זכות לחיות כמו כל השאר?

)כמי שאינה מבינה( על מה אתה מדבר, עלואן! עסאכר	

את זה צריכים לדעת בני הכפר... ואנחנו, שלמדנו בקהיר,  עלואן	
זכות  להם  שיש  שיראו  העיניים,  את  להם  לפקוח  חייבים 
שכם  יטו  יתאחדו,  רק  אם  קשה,  יהיה  לא  זה  לחיות... 
ויקימו מועצה, שתטיל מסים על מי שידו משגת ותארגן 
בתקופות  וגשרים  מבנים  שיבנו  החזקים,  הגברים  את 
הבטלה הארוכות שלנו... במקום לכלות את הזמן במריבות 
ובקטטות... אילו התגייסו כולם לרעיון ולמשימה היה קם 
פה בן לילה כפר לדוגמה... מושא לחיקוי של כל הכפרים 

במחוז...

שייח'  עם  כך  אחר  תשוחח  והכתיבה  הקריאה  עניין  על  עסאכר	
מוחמד אל־אסנאווי, הוא מבין בזה... אבל בינתיים, עלואן, 

יש לנו עניין יותר חשוב...

)מזועזע( יותר חשוב מזה?... עלואן	

כן...  ותר על התפילה בציבור הלילה, שלא ייוודע העניין...  עסאכר	
התפלל כאן הלילה, אם אתה רוצה... קום, פשוט את הבגד... 
אביא לך מהסיר מים להיטהר...3 לבש את העבאיה... ואחר 

כך תשחיז אתי את הסכין!

)מרכין ראשו, לוחש( אלוהי הרחמים, הסליחה, המחילה? עלואן	

מה אמרת, עלואן? עסאכר	

החיים...  את  לכם  להראות  כדי  רק  הנה  שבאתי  אמרתי  עלואן	
ולהביא לכם חיים...

ולזה חכינו וציפינו כל הלילות... זה שבע־עשרה שנה שבני  עסאכר	
אותם  שתחזיר  כדי  לבואך  מחכים  מתים...  כולם  עזאיזה 

לחיים!

3.  המוסלמים מצווים על רחצה לפני התפילה.
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אם  גם  האסלאם,  עליונות  של  לעיקרון  ומהתכחשותו  ונביאיהן 
לעתים בלשון רומזנית, מוסווית או סותרנית. חוקרי ספרות ושירה 
ערבים בני תקופתו רואים בו בדרך כלל פנומן יחיד מסוגו בתולדות 

השירה הערבית.

ערכי  שני  הן  השונים  וגילוייהן  רובדיהן  על  והמוסריות  התבונה 
הבסיסית  ה"כופרנות"  אל־מערי.  של  בשירתו  הדומיננטיים  היסוד 
שבתפיסתו את כל הדתות, על זרמיהן והאסכולות שלהן, כיצירות 
אנושיות, הובילה אותו לפסילתם של מיתוסים מסורתיים מומצאים, 
ללא  אילוף,  באמצעות  לדור,  מדור  אוטומטית  בירושה  המועברים 
ערעור והרהור, וכן גם לדחייתם המנומקת של פולחנים דתיים כגון 
מצוות החאג' באסלאם, או של גילויי הוללות בקרב קבוצות מסוימות 

המכנות עצמן "סוּפים" )סגפנים ומיסטיקאים(.

דבקות המשורר בחירות ההתבוננות והמחשבה ובחובת הטלת הספק 
ניוון  של  גילוי  מכל  המוחלטת  לסלידתו  צמודה  הדעת,  ושיקול 

ושחיתות, עריצות ואכזריות, וכן בורות וצביעות.

שלילת  כדי  עד  קיצונית,  לפסימיות  בשיריו  חוברת  שכלתנותו 
ההתרבות וההולדה )הוא עצמו לא נישא ולא הוליד ילדים(. פיכחון 
העמוקה  לחמלתו  בניגוד  מקום,  מכל  עומד,  אינו  זה  ומדכא  צלול 
מושגי  רקע  על  במיוחד  בולטת  והיא  למיניהם,  העשוקים  כלפי 
תקופתו ותרבותה החברתית, ביחסו הרחמני והמתחשב כלפי בעלי 
על  שקיבל  הטבעונות  גם  מותשות.  בהמות־עבודה  בעיקר  חיים, 
הסגפנית, אשר  נטייתו  את  מאפיינת  והיא  זו,  גישה  עצמו משקפת 
הלקט  חי.  יצור  לכל  עוולה  או  נזק  מגרימת  ההימנעות  הוא  צירה 
לאור של  ובהוצאתו  בעריכתו  הערבי  המבחר  מתוך  תורגם  שלהלן 
תרגום   .1969 ביירות  שלישית,  מהדורה  א־נַצְר,  אבו  עומר  .החוקר  		 מקיף יותר עתיד לצאת לאור ביוזמת מכון ון ליר.

לאה גלזמן

״אין נביא זולת שכלו של האדם״ 
)אַלְ־מַעַרִּי(

מחייב״  לבלתי  ״המחויבות  שיריו  קובץ  ועל  המשורר  על 
)ובכותרתו המקוצרת: ״אַל־לֻזוּמִיָּאת״(

אבו אל־עלאא אל מערי, שזכה לכינויי הערכה והערצה כגון "משורר 
הפילוסופים ופילוסוף המשוררים" וכן "העיוור הנצחי", נולד בעיר 

הכפרית  מַעַרַּת אַ־נֻעְמָאן הסמוכה לעיר המרכזית חלבּ שבסוריה.

במרכזי  זמניות  שהיות  להוציא  בעירו,  עשה  חייו  שנות  מרבית  את 
תרבות כבגדאד, חלבּ ואנטיוכיה, בהם ספג את רובדי השכלתו ונפגש 
בילדותו, אך  לו  נגרם  עיוורונו  ואנשי תרבות.  הוגים  עם משוררים, 
מוצב  שהיה  פסלו,   .)1057-973( חריגה  חיים  לאריכות  זכה  הוא 
בשנים  באזור  כיבושיהם  במהלך  דאע"ש  לוחמי  בידי  חולל  בעירו, 

האחרונות.

בהשוואה   – שירתו  של  המשיכה  וכוח  המשורר  של  ייחודו  סוד 
ליצירתם של שפע המשוררים אשר כתבו בערבית לפניו, בתקופתו 
ולאחריה – נעוץ בשילוב הנדיר המאפיין את כתיבתו, ובמיוחד את 
"אל־לֻזוּמִיָּאת״:   - יצירתו  לפסגת  שנחשב  האחרון,  שיריו  קובץ 
השנונים  הנועזים,  הביקורתיים,  ותובנותיו  הגיונותיו  שבין  השילוב 
החברה  על  והמוות,  החיים  של  השונים  ההיבטים  על  והתובעניים, 
כישוריו  לבין  וכו',  והשירה  הפילוסופיה  הדתות,  על  והממשל, 

הפואטיים המעוררים פליאה.

אותם,  וחקרו  השונים  לכתביו  שהתוודעו  המערביים  החוקרים  רוב 
בעלי  מגדולי  "אחד  היותו  ואת  המקורית  הגותו  את  נס  על  העלו 
ראו  ואף  השכלה",  של  מודרנית  ברוח  שניחן  הדורות,  בכל  המוסר 
בו "חלוץ הנאורות". לצדם ישנם גם בין חוקריו/מתרגמיו, כדוגמת 
המוסרית  ומשנתו  אל־מערי  של  הגותו  כי  הסבורים  ניקולסון,  א"ר 
רק  מהוות  הן  וכי  מובנות,  ולא  דיין,  עקביות  או  שיטתיות  אינן 
בעוצמת  הערבית;  בלשון  עילאית  שליטה  המשקפת  לשירתו,  רקע 
דימוייה, בקסמה הסגנוני המקורי, וכצפוי, בהיצמדותה לכללי משקל 
)כמותי( ולחוקיות נוקשה והדוקה של חריזה, שחיקויה בתרגומים הנו 
והתכנים  הלשונית  הווירטואוזיות  מעיקרה.  אפשרית  בלתי  משימה 
ניקולסון,  )לפי  מעלימה  אינה  בכללותם,  השירים  של  הרלוונטיים 
נדושים...  "חד־גוניים,  שירים  של  מציאותם  את  המובהק(  חוקרו 
ומתוחכמים לעתים באופן בלתי נסבל..."; רוב המבקרים המוסלמים 
כצפוי,  ונרתעו,  יצירתו  את  עָיְנו  האורתודוקסיות  העמדות  בעלי 
)המינוּת  מה"זִנְדִיקיוּת"  ממסדית,  והאנטי  האפיקורסית  מרוחה 
השמיימיות  הדתות  כל  על  השקפותיו  של  המובהקת  הסטייה(  או 
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אבו אל־עַלָאא אל־מַעַרִּי u أبو العلاء المعرّي
מערבית: לאה גלזמן

*
נִבְצַר מִמְּךָ לְהַשִּׂיג אֶת אֲשֶׁר יָסֵב לְךָ רבֹ עֹשֶׁר,
אַךְ לֹא קָצְרָה יָדְךָ מִלְּהַרְוִיחַ מַעֲשִׂים שְׁפָלִים.

מִי שֶׁאֵינוֹ מַגִּיעַ בַּאֲמָרָיו אֶל מַעֲלַת הַמְּשׁוֹרְרִים,
מִסְתַּפֵּק הוּא בְּחִבּוּר שִׁירִים בְּמַדְרֵגַת הַחַרְזָנִים.

*
לִכְשֶׁאַשְׁחִיל אֶת פְּנִינֵי־מִשְׁאֲלוֹתַי עַל חוּט שְׁזִירָה,

אֵדַע: אֲבוֹי, חוּט הַחַיִּים קָצָר מֵהָכִילָם.
כִּרְכֵי עֲנָק הֵן לֹא יוּכְלוּ לְהַחְזִיק בְּתוֹכָם

אֶת מְלוֹא תִּקְווֹתָיו שֶׁל הָאָדָם;
חַיָּיו אֵינָם אֶלָּא תַּמְצִית גְּזַר דִּין שֶׁנֶּחְרַץ.

*
לִכְשֶׁאָמוּת, שׁוּב לֹא אֶשְׁעֶה

לְמַה שֶׁמְּחוֹלֵל הָאֵל לָאֲדָמָה:
גֶּשֶׁם נְדָבוֹת, אוֹ שִׁמְמוֹת צִיָּה;

וְלֹא תָּחוּשׁ הִיא מִצִּדָּהּ
מִי נִטְמְנוּ בָּרְגָבִים – 

הַאִם בְּנֵי צאֹן־מַרְבֵּק הֵם,
אוֹ עַצְמוֹת כְּפִירִים.

*
רִבּוֹנִי, חַיָּיו שֶׁל הַסּוֹטֶה מִדֶּרֶךְ הַיָּשָׁר הֵם שָׁוְא;

שַׁחְרֵר אֶת אֲסִירְךָ! הֵן הַחַיִּים הֵם שֶׁבִי.
חַיֵּי אָדָם מְשׁוּלִים הִנָּם לִמְעוֹנוֹ שֶׁל צוֹעֲנִי,

הַמִּתְמַלֵּא עִם לַיִל בַּהֶבֶל שֶׁל נְשִׁימוֹתָיו.
אִם הַצָּעִיר יָשִׁית לִבּוֹ לַזְּמַן עַצְמוֹ,

תֵּקַל עָלָיו אֻמְלָלוּתוֹ וְתִקְטַן מְצוּקָתוֹ.

* 
הִכַּרְתִּיכֶם בְּנֵי חַוָּה מֵאָז וּמִקֶּדֶם.

הֲרֵי כָּל אִישׁ וְאִישׁ הִנּוֹ אֲחִי־אֵיבָה וּרְמִיָּה.
אֵין בָּכֶם מִי שֶׁגּוֹמֵל עַל עֲשִׂיַּת טוֹבָה,

וְלֹא נִמְצָא בְּקִרְבְּכֶם אֲסִיר תּוֹדָה עַל חֶסֶד.

*
זְנַחְתֶּם אֶת הַדָּתוֹת מֵאֲחוֹרֵיכֶם,
וְאֵין זֶה מִן הַחָכְמָה לְהַשְׁלִיכָן.

לַקָּאדִי הָרָאשִׁי הֵן לֹא צִיַּתֶּם
אַף לֹא לָרַב הַיְּהוּדִי וְלֹא לַכֹּמֶר הַנּוֹצְרִי,

וְגַם לֹא לַכֹּהֵן הָאַמְגוּשִׁי.

)המונח הערבי לרב הוא "חַבְּר" ולכומר הנוצרי קַסּיס/קַס המקביל לקשישא בארמית 
ול"קֵס" באמהרית. אצל ריה"ל בספר "הכוזרי" הוא נקרא חָבֵר(.

*
אִלּוּ, כְּפִי שֶׁחָשְׁבוּ, אֲצִיל נֶפֶשׁ הָיִיתָ,

לֹא הָיְתָה בַּת הָאֲצִילִים הַזּאֹת שׁוֹבָה אֶת לְבָבְךָ
וְלֹא הָיִיתָ מְאַבֵּד בְּעֶטְיָהּ אֶת תְּבוּנָתְךָ,

וְלֹא בַּהֲזָיוֹת שׁוֹקֵעַ וּמְנַבֵּל אֶת פִּיךָ בְּחֶבְרָה.

*
מִי שֶׁחָשְׁקָה נַפְשׁוֹ לִלְמֹד אֶצְלִי אֶת הַתַּחְבִּיר אוֹ הַשָּׂפָה,

לֹא יוּכַל לְהֵעָזֵר בָּזֶה אַף לֹא בְּזוֹ.
דַּי לְךָ בְּרָעוֹתָיו שֶׁל הָעוֹלָם הַזֶּה עַל מִגְרְעוֹתָיו,

כְּדֵי שֶׁלְּהַבְחִין תּוּכַל בֵּין הַמַּנְחֶה
בְּדֶרֶךְ יְשָׁרָה לְבֵין הַמְּלַהֵג בַּהֲזָיָה.

*
הָפֵר אֶת צוֹמְךָ, אוֹ צוּם וּשְׁבֹר אֶת צוֹמְךָ בְּיִרְאָה!

אֲשֶׁר לְצוֹם־הַמָּוֶת, הֲרֵי אֵין לוֹ שְׁבִירָה.
הֵן יִתְרוֹנָם שֶׁל דּוֹמְמִים הוּא בִּהְיוֹתָם נְטוּלִים 

תְּחוּשׁוֹת נִלְווֹת אוֹ מִשְׁאָלוֹת.
הָעוֹרְבִים לְעַצְמָם מְנַקְּרִים מְקוֹם עֲלֵי צָמְתֵי דְּרָכִים,

אוּלָם כִּי מִמְּקוֹמָם יוּעָפוּ, הֵם יוֹדְעִים.

*
הַאֵין עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה אִישׁ בִּינָה,

אֲשֶׁר לְהַבְחִין יוּכַל בֵּין אֱמוּנָה לְבֵין כְּפִירָה?
אֶת אָבִיךָ מָצָאתָ בּוֹדֶה מִלִּבּוֹ מָסֹרֶת מְסוּרָה,

וּבְעִקְבוֹתָיו אַתָּה גּוֹזֵר כְּזָבִים בְּמִסְפְּרֵי זְקָנִים.

)לפועל הערבי "קַצַּ" במקביל לפועל סיפר בעברית יש שתי משמעויות: לספר סיפור, 
וכן לקצוץ )לגזור( שיער. המשורר משחק כאן בדו המשמעות של השורש ונגזרותיו(.
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*
חוֹשֵׁב אֲנִי אֶת הַבְּרִיּוֹת לַחֲלוּשֵׁי שְׂכָלִים,

אֲשֶׁר אֶת תְּבוּנָתָם סִלְּקוּ לֹאבַד בְּיֵינוֹתֵיהֶם;
כְּלוּם נִתְרַחֲקוּ מִתּוֹעֵבוֹת בַּל תֵּעָשֶׂינָה?

הַרְפֵּה אֵפוֹא וּרְחַק מִדְּבָרִים בִּלְתִּי בְּרוּרִים!
הֵם חָיוּ בְּמִרְמָה; עַל כֵּן כָּל חֲבוּרַת אֲנָשִׁים שֶׁעִמָּם

תִּתְרוֹעֵעַ, זְאֵבִים הִנָּם אוֹ נְמֵרִים.

)לפסילת שתיית היין מצד המשורר אין בסיס דתי ]האיסור מן הקוראן[, אלא התפיסה 
כי היין הוא הרסני לשלמות התבונה והמוסר(.

*
הַצָּעִיר הוֹפִיעַ וְנִסְתַּלֵּק שֶׁלֹּא בְּעִתּוֹ

כְּמוֹ סַהַר בַּלַּיְלָה הָרִאשׁוֹן שֶׁל חָדְשׁוֹ.
אָכֵן הִקְדִּים הוּא לִטֹּל מִן הַחַיִּים מְנוּחָה;

אוּלָם אִלּוּ לִחְיוֹת הוֹסִיף, מִתְעַנֶּה הָיָה בְּעָקָה וּמְצוּקָה.

*
עוֹנַת חֹרֶף, עוֹנַת קַיִץ;

עִיד־פִטְר וְחַג קָרְבָּן.
יוֹם רְוָחָה וְיוֹם אָסוֹן.

וְהִנְנוּ שְׁרוּיִים בְּכֶשֶׁף וּרְמִיּוֹת
כְּמוֹ הָיִינוּ נוֹסְעֵי סְפִינוֹת

בְּלִבּוֹ שֶׁל יָם, עִם זְרִימַת הַזְּמַן.

)עִיד אל־פִטְר: חג שבירת הצום, לאחר חודש הרמדאן(.

*
נוֹהֵג אֲנִי כְּמִתְחַסֵּד כְּלַפֵּי בְּנֵי הָאָדָם.

הֲרֵי לַאֲמִתּוֹ הֵם מְסִּבִּים לִי סֵבֶל,
וּמְצַפֶּה אֲנִי לִמְצאֹ מֵהֶם מִפְלָט עַד מְהֵרָה.

זֶה הַחַי בְּלֹא לִנְהֹג בְּדוּ־פַּרְצוּפִיּוּת בִּבְנֵי חֲבוּרָתוֹ,
הוֹפֵךְ לְהֵחָשֵׁב לְרֵעַ לֹא רָצוּי לִמְקֹרָבָיו וִידִידָיו.

לֹא מְעַטִּים הִנָּם הַחֲבֵרִים הַמִּתְאַוִּים לִידִיעָה בִּדְבַר מוֹתִי,
אוּלָם אִם אֶתְלוֹנֵן בְּאָזְנֵיהֶם עַל מֵחוּשַׁי, יַפְגִּינוּ

דְּאָגָה כְּלַפַּי בְּהַכְרִיזָם "כַּפָּרָתְךָ אֲנִי! וּלְוַאי אֲנִי תַּחְתֶּיךָ".

*
יוֹדְעִים אֲנַחְנוּ כִּי אַחֲרִיתֵנוּ חִדָּלוֹן הִנָּהּ.

עַל שׁוּם מָה אֵפוֹא הַטִּינָה וְהַקִּנְאָה?
שְׁרוּיִים אָנוּ בְּעוֹלָם שֶׁבְּקִלְקוּל נוֹצַר מֵרֵאשִׁיתוֹ;

אֲשֶׁר עַל כֵּן תַּעְתּוּעַ הִיא אֲמִירָתֵנוּ "הֵם נִתְקַלְקְלוּ".

*
נִפְרָדִים אָנוּ מִן הַחַיִּים בְּלֹא לְהַכִּיר, בְּלֹא לָדַעַת

אֵיזוֹ מִן הַמַּשְׁמָעֻיּוֹת הִיא זוֹ אֲשֶׁר כֻּוְּנָה אֱלֵי יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל.
לֹא הֶעֱנִיקוּ לָנוּ אֶת הַיְּדִיעָה סִפּוּרִים שֶׁבְּמָסֹרֶת הָעָבְרוּ,

וְאַף לֹא הַכּוֹכָבִים שֶׁמִּן הָאָרֶץ הֵם נִצְפִּים.
כָּל אֲשֶׁר יָרֹק בָּנוּ הוֹפֵךְ לָבָן עִם צְמִיחָתֵנוּ בְּאֶמְצָעוּת הַזְּמַן,

וְכָל צוֹמֵחַ הַמַּצְהִיב וּמִתְיַבֵּשׁ הִנּוֹ נִקְצָר.

*
אָמְרוּ: פְּלוֹנִי מֵיטִיב הִנּוֹ עִם יְדִידוֹ.

אַל יְכַזְּבוּ: אֵין בַּיְּקוּם טוֹבִים.
מַנְהִיגָם הֲרֵי אֶת שְׂרָרָתוֹ הִשִּׂיג בְּעֹשֶׁק,

וִירֵא הַשָּׁמַיִם שֶׁבָּהֶם צָד אֶת צֵידוֹ בְּאֶמְצָעוּת תְּפִלָּתוֹ.

*
הַאֵין זאֹת כִּי תְּכוּנוֹת הַגֶּבֶר כִּתְכוּנוֹת זְמַנּוֹ הִנָּן?

הֵן יֵשׁ בָּהֶן לְבָנוֹת בְּסוּגֵיהֶן וְגַם שְׁחֹרוֹת.
יָמֵינוּ מְכַלִּים אוֹתָנוּ, וְהַשָּׁעוֹת – 

דּוֹמֶה כִּי הֵן עוֹבְרוֹת עָלֵינוּ כְּמוֹ אֲרָיוֹת.

*
הוֹ מָוֶת, הֱיֵה אַתָּה אוֹרְחִי: נִלְאֵיתִי מֵחַיַּי

וְנִתְנַסֵּיתִי בִּשְׁנֵי פְּנֵיהֶם: בְּסֵבֶל וּבְנֹעַם.
יוֹם הַמָּחָר שֶׁלִּי יִהְיֶה לְאֶתְמוֹלִי, אִישׁ לֹא

יַחְלֹק עָלַי בְּכָךְ, אַךְ אֶתְמוֹלִי לְעוֹלָם לֹא יִהְיֶה לִמְחָרִי.

*
הַגּוֹרָל עָרֹם הוּא, אַף אִם אֵינוֹ נוֹטֵשׁ לְבוּשׁ;

עַל כֵּן גַּם הַגְּדֻלָּה גַּם הַחֶרְפָּה עַל יָדָיו נִמְחוֹת.
וְכָךְ הֵן גַּם גְּזֵרוֹת הַזְּמַן, וְאֵין זאֹת אֶלָּא

שֶׁלְּבוּשָׁם שֶׁל הַחַיִּים וּמַה שֶׁבְּתוֹכוֹ הִנּוֹ שָׁאוּל כֻּלּוֹ.

*
לִכְשֶׁיָּבוֹא יוֹמִי, הַצִּיעוּ נָא לִמְרַאֲשׁוֹתַי פִּסַּת אֲתָר

בָּאֲדָמָה, שֶׁאִישׁ אֶת קִבְרוֹ בָּהּ לֹא חָפַר.
אִם אַלְלָה לִבְנֵי אֱנוֹשׁ יִגְמֹל רַק עַל פִּי כַּוָּנָתָם,

לֹא יַעֲנִיק מֵחֶמְלָתוֹ לַבּוּר וְאַף לֹא לֶחָכָם.
זֶה הַמְּפַעְנֵחַ מִיֶּדַע וּמִנִּסָּיוֹן אֶת מַחְשְׁבוֹתֵיהֶם הַכְּמוּסוֹת,

יַחְשׁבֹ זאֹת כְּמִשְׁגֶּה חָמוּר לִשְׁכֹּן בְּקִרְבָתָם,
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בָּזֶה אַחַר זֶה בָּאוּ לַיְלָה וְיוֹם, וַאֲנִי בִּשְׁנֵיהֶם,
כְּמוֹ בְּזוּג חוּטִים שֶׁל שָׁוְא וָהֶבֶל, נֶאֱחָז.
חוֹשֵׁב אֲנִי אֶת זְמַנִּי עַל קִיּוּמוֹ וְרִקְבוֹנוֹ,

לְרַךְ נוֹלָד הַמִּשְׁתַּעֲשֵׁעַ בֶּעָפָר וּמְשַׂחֵק בּוֹ.

*
הוֹ מַשְׂכִּילֵי הַסִּפְרוּת וְהַשִּׁירָה,

מֵאָז וּמֵעוֹלָם שׁוֹלָל הֲלַכְתֶּם
אַחַר רֶטוֹרִיקָה רֵיקָה כְּמוֹ זִמְזוּם זְבוּבִים.
מְשׁוֹרְרֵיכֶם הֵם לַאֲמִתּוֹ זְאֵבִים הַנּוֹהֲגִים 

בְּשִׁירֵי הַתְּהִלָּה וּבְשִׁירֵי הָאַהֲבָה כְּדֶרֶךְ שׁוֹדְדִים.
וְהֵם פּוֹגְעִים יוֹתֵר בִּידִידֵיהֶם
מִשֶּׁהִנָּם פּוֹגְעִים בִּירִיבֵיהֶם.

וּכְשֶׁכּוֹתְבִים הֵם חֲרוּזֵי שִׁירִים
הֵם מַרְבִּים לִגְנֹב יוֹתֵר מִן הָעַכְבְּרוֹשִׁים.

אֲנִי מַשְׁאִיל לָכֶם שְׁבָחִים מְזֻיָּפִים
שֶׁמֻּחְזָרִים לִי בְּאוֹתוֹ מַטְבֵּעַ,

כְּמוֹ הֻחְלְפוּ בֵּינֵינוּ נְזִיפוֹת וְגִדּוּפִים.
כְּלוּם אֲכַלֶּה אֵפוֹא בְּחֶבְרַתְכֶם אֶת הַיָּמִים שֶׁל זִקְנָתִי

כְּדֶרֶךְ שֶׁלָּרִיק בִּזְבַּזְתִּי אֶת יְמֵי צְעִירוּתִי?

 *
מִלְּשׁוֹנִי מַשְׁלִיךְ אֲנִי צַחְצָחוּת לָשׁוֹן

וְאוֹתָהּ אֲנִי מַפְקִיד בְּפִי עֲרָבִים שֶׁנּוֹהִים
עִם עִסּוּקִים אֲשֶׁר לְשֶׁבַח אֵין הֵם רְאוּיִים,

שְׂכָרָם כֻּלּוֹ אֵינוֹ אֶלָּא הֶפְסֵד גָּמוּר.
הָנִיחוּ לִי וְשׁוּב לֹא אֲלַהֵג דִּבְרֵי הֲבַאי,

וּבְעוֹדִי מַמְתִּין לַמָּוֶת אֶנְעַל אֶת דַּלְתִּי עָלַי.

*
חֲיֵה כְּכִילַי עָלוּב כְּמוֹ שְׁאָר בְּנֵי זְמַנְּךָ,

וְהַעֲמֵד פְּנֵי פֶּתִי; הֵן בְּטִפְּשׁוּת נוֹהֵג כָּל עוֹלָמְךָ.
בְּנֵי הָאָדָם בְּרֹעַ נְגוּעִים הֵמָּה:

כְּפִירֵי בָּנִים אֶת אֲבוֹתֵיהֶם טוֹרְפִים
וְהָאָבוֹת־הָאֲרָיוֹת אֶת גּוּרֵיהֶם אוֹכְלִים.

וְאִם בִּנְדִיבוּתְךָ תֶּחְפַּץ לְהַעֲנִיק לְמִישֶׁהוּ אָצִיל מִטּוּב לִבְּךָ,
בְּחַר לִהְיוֹת זֶה הַנִּשְׂכָּר מִכָּךְ רִאשׁוֹן בְּעַצְמְךָ.

בֵּין בְּחַיֵּיהֶם בֵּין בְּמוֹתָם.
וּלְוַאי שֶׁלֹּא אֶהֱיֶה נוֹכֵחַ בֵּינֵיהֶם בִּשְׁעַת תְּחִיָּתָם שֶׁל הַמֵּתִים,
כְּשֶׁהֵם יוּצְאוּ מִן הַקְּבָרִים, מְקֻבָּצִים, פְּרוּעֵי שֵׂעָר וּמְאֻבָּקִים!

וְהָיָה אִם יִשְׁאֲלוּנִי עַל עִקְּרֵי אֱמוּנָתִי, הֲרֵינָה מְסוּרָה 
לְיִרְאַת הָאֵל בִּלְבַד, וְאָנֹכִי לֹא בְּכֹחִי מַחְלִיט וְלֹא בְּעַל כָּרְחִי.

)המשורר מתייחס אל חזיון תחיית המתים בנימה אירונית, שכן על פי תפיסתו לא ניתן 

להאמין בה כפשוטה, מאחר שאין היא עומדת במבחן של ההיגיון וטבע החיים(.

*
אַל יֵעָדֵר הַטּוֹב אֲשֶׁר בָּכֶם מִמּוֹשְׁבֵיכֶם

וּבַל תִּהְיוּ כְּמוֹ אַדְמוֹת מְלֵחָה לַחוֹת,
אַף לֹא כַּאֲנָשִׁים אֲשֶׁר שִׂיחַת יוֹמָם

הִנָּהּ מַה שֶׁאָכְלוּ בְּעֶרֶב אֶתְמוֹלָם וּמַה בִּשְּׁלוּ.

*
הַנְּשָׁמָה עִנְיָן דַּק שֶׁבְּדַק הוּא, לֹא תַּשִּׂיגֶנָּה

הַתְּבוּנָה, וְהִיא שׁוֹכֶנֶת בְּמָקוֹם דָּחוּק בְּגוּפוֹ שֶׁל אִישׁ.
יֶשְׁנָן קְבוּצוֹת הַטּוֹעֲנוֹת כִּי מִשְׁתַּמֶּרֶת הִיא בְּגוּפָתוֹ,

וַאֲחֵרִים אָמְרוּ, כִּי דַּוְקָא בְּמוֹת הַגּוּף, הַנְּשָׁמָה עוֹלָה.
יִשְׁתַּבַּח רִבּוֹנְךָ, כְּלוּם תִּשָּׁאֵר אֲזַי בַּגּוּף בִּינָה?

הַאִם תָּחוּשׁ הַנְּשָׁמָה בַּאֲשֶׁר יִקְרֶה אוֹתָהּ עִם יְצִיאָתָהּ?

*
חֲכָמִים שֶׁבֵּין הָאֲנָשִׁים לֹא הִרְחִיקוּ שׁוּם מָוֶת

בִּזְכוּת חָכְמַת הִיפּוֹקְרָטֶס שֶׁבְּקִרְבָּם,
אַךְ בּוֹא תָּבוֹא גְּזֵרַת גּוֹרָל, אֲשֶׁר תַּרְאֶה לְךָ

אֶת תַּעְתּוּעֶיהָ, כְּמוֹ הַסּוֹקְרָטֶס שֶׁבְּתוֹכָם.

*
אֲנִי שׁוֹתֵק, כִּי דִּבּוּרוֹ שֶׁל הָאָדָם מַאֲבִידוֹ

אַךְ אִם אַגִּיד דְּבָרַי, תְּהֵא זוֹ אֲמִירָה שְׁלֵמָה וּבְהִירָה.
וְאִם תִּקְצַר יָדִי מֵעֲשִׂיַּת מַעֲשִׂים טוֹבִים,
אַל נָא תְּהֵא בְּגֶדֶר־נֵס אֶלָּא זְנִיחַת הָרַע.

* 
הוֹי גּוּפִי, אַל תִּמָּנַע מִלְּהַבְלִיג עַל נְגָעֶיךָ!

לִכְשֶׁתִּמָּצֵא בָּאֲדָמָה, תִּתְכַּס עָפָר, תִּנְבֹּט וּתְלַבְלֵב.
אַף אִם הַגּוּף הַזֶּה, טֶרֶם הִתְפָּרְצוֹ, נִפְסָד הוּא,

הֲרֵי עֲשִׂיָּתוֹ בְּעוֹדוֹ חַי רָעָה וּמְאוּסָה יוֹתֵר.
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מחמוד דרוויש  u   محمود درويش
מערבית: עפרה בנג'ו

חיי בראשית 

בחנות לחם, בפינת רחוב פריסאי צר... אני לוגם את הקפה 
הראשון שלי. בבוקר מתערבבים ניחוחות הלחם עם ניחוחות 
לשלום  בראשיתיים,  לחיים  כמיהה  בי  ומעירים  הקפה 
ספונטני עם הדברים הקטנים ועם יונים המבכרות להתהלך 
והמכוניות במקום לעוף. אינני רואה איש  בין הולכי הרגל 
זולתי היושב לבדו עם יומנו. אבל אני חש שותף להתלהבות 
חש  גם  אני  זולתן.  על  פרטים  בספרן  הקשישות  הנשים 
המפגינות  היפות  והמלצריות  הלחם  מוכרות  עם  שותפות 
ריחוק מעודן נוכח חיזורי הגברים הקשישים ממני. אני לוגם 
הסובב  עם  מדומיינת  ידידות  לשמר  כדי  הקפה  את  לאיטי 
אותי, כי  אין לזר דרך אלא לפתח ידידות כלשהי עם מקום 
כלשהו. בחרתי את הפינה הזו שבחנות הלחם לפתח הרגל 
עצמם  על  הנשענים  זיכרונות  עם  נועדתי  כאילו  יומיומי 
כדי לגדול. אני מפליג במחשבותי על תולדות  הלחם: איך 
איך  כצמה.  קלועה  בשיבולת  הראשון  הקמח  גרגר  התגלה 
עלה  ואיך  והצהיבה.  שהבשילה  עד  האדם  בן  אותה  ליווה 
הפלא  שנוצר  עד  הקמח  את  ולאפות  ללוש  לטחון,  בדעתו 
הזה? אני רואה שדות רחוקים בזמן רחוק ושואל עצמי כמה 
זמן נדרש ליצירה הזאת. ניחוח הלחם הטרי מתנשא אל על 
חיים  אל  שנים  אלפי  ממרחק  וחוזר  בשעוני...  מביט  				 ואני    בראשיתיים.

רצח

הַמְּבַקְּרִים רוֹצְחִים אוֹתִי לְעִתִּים:
הֵם מְבַקְּשִׁים אֶת אוֹתָהּ הַפּוֹאֵמָה

וְאוֹתָהּ הַמֵּטָפוֹרָה...
אִם אֵלֵךְ נָבוֹךְ בְּדֶרֶךְ צְדָדִית
הֵם יאֹמְרוּ: הוּא בָּגַד בַּדֶּרֶךְ

אִם אֶמְצָא מְלִיצָה הַנּוֹגַעַת לָעֵשֶׂב
הֵם יאֹמְרוּ: הוּא וִתֵּר עַל עִקְּשׁוּת הָאַלּוֹן
אִם אַרְאֶה אֶת הַפְּרָחִים צְהֻבִּים בָּאָבִיב

הֵם יִשְׁאֲלוּ: וְאֵיפֹה הַדָּם הַלְּאֻמִּי בֶּעָלִים?
אִם אֶכְתֹּב: הִנֵּה הַפַּרְפַּר כַּאֲחוֹתִי הַקְּטַנָּה

בְּשַׁעֲרֵי הַגַּן
הֵם יִבְחֲשׁוּ אֶת הַמַּשְׁמָעוּת בְּכַף

וּכְשֶׁאֶלְחַשׁ: הָאֵם הִיא אֵם בְּשָׁכְלָה אֶת בְּנָהּ
הִיא נוֹבֶלֶת וּכְמֵשָׁה כָּעֵץ יָבֵשׁ

הֵם יאֹמְרוּ: הִיא צוֹהֶלֶת וְרוֹקֶדֶת בְּהַלְוָיָתוֹ
כִּי הַלְוָיָתוֹ הִיא חֻפָּתוֹ...

וּבְהַבִּיטִי בַּשָּׁמַיִם לִרְאוֹת
אֶת הַבִּלְתִּי נִרְאֶה

הֵם יאֹמְרוּ: הַשִּׁיר עָלָה עַל גְּדוֹתָיו
הַמְּבַקְּרִים רוֹצְחִים אוֹתִי לְעִתִּים

אֲבָל אֲנִי נִצַּל מִקְּרִיאָתָם,
מוֹדֶה לָהֶם על אִי הַהֲבָנָה

וְתָר לִי אַחֲרֵי פּוֹאֵמָה חֲדָשָׁה!   

הקטעים לקוחים מתוך הקובץ אפקט הפרפר שיצא לאור בשנת 2008.

מחמוד דרוויש )2008-1941(, משורר ויוצר פלסטיני. בעיני רבים הוא נחשב 
שירתו  הערבים.  כמשורר  מעריציו  ובעיני  הפלסטינים  של  הלאומי  למשורר 
מזוהה יותר מכל עם שירת המחאה הפלסטינית, אך היא נושאת אופי חילוני 

ומשקפת את התנגדותו לקיצוניות דתית.
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מוחמד עלי טאהא  u   محمد علي طه
מערבית: שושנה לונדון־ספיר

אני אחמד
תגובה לשירו של עמיר בניון ׳אחמד אוהב ישראל׳

שמי על פני האדמה הוא אחמד ושמי בשמים אחמד. אני אוהב את הבוקר, את הפרחים, את הטל, את הציפורים, את ריח האדמה, את 
אנחת חליל הרועים, את הלחם הכפרי ואת מי המעיין.

אני אחמד. אוהב את אל־ג'רמק, את אל־כּרמל, את א־ראווחה, את אל־באטוף, ואת אל־מרג', מתגעגע ליאפא וחיפא ועכּא ואל־לד 
ורמלה ואל־נאסרה וטבּריא וספד וחש בנשמות משפחתי בסמטאותיהן ובתיהן העתיקים.

אני אחמד. בעל הלב הרחב שאוהב אנשים, את כל האנשים, כהי־עור ושחורים ולבנים וצהובי עור ושלא שונא אף יהודי או אנגלי או 
צרפתי או טורקי אבל שונא גם שונא את העושקים, את המדכאים, את השקרנים, את הפולשים, את הסרסורים ואת הרוצחים.

אני אחמד. קוץ הצבר בגרונם של גזענים ובגרונו של אותו הפשיסט, הגמד, האוויל. לא, אני הרסיס שהוא מדמיין שנעוץ בישבנו.
אני אחמד. בעל שורשים איתנים הנמשכים ומסתעפים ונטועים עמוק באדמה. לא הגעתי אל מולדתי באונייה ולא על כנפי מטוס. אני 

אלון הגליל ועץ הזית של א־שאג'ור ועץ השקד של ואדי עארה והדקל של הנגב וצבר הכפרים הנטושים.
אני אחמד. נשארתי כאן ואני רובץ על החזה שלכם כמו סלעי חטין והר הקפיצה ופסגת אל־כרמל וראס א־נאקורה וחומות עכו.

אני אחמד. מדיר שינה מעיני אלה ששונאים את עצם מראהו ונוכחותו, מבִּיגִ'י ועד ביבי. אחמד שנשאר בארצו ודבק בַּעֲפַר־אדמתו 
ושהתחתן והוליד בנים ובנות ונכדים ונינים ושמבחינתו ימותו הקנאים.

אני אחמד. האכלתי אתכם חומוס ופלאפל ובניתי את כפריכם ובתיכם על אדמות אבות אבותי כשאתם מנעתם ממני דירה לחיות בה, 
להתחתן בה ולהביא בה ילדים. אני משקה אתכם בה קפה ערבי, ואומר לכם: בוקר טוב שכנים. אתם לא מתביישים?

אני אחמד. הרופא המיומן שמטפל בכם במרפאות ובבתי החולים. אני הרוקח שמגיש לכם תרופה. אני האח הרחמן שלא מבדיל בין 
צבע לצבע, בין מין למין ובין לשון ללשון.

אני אחמד. האדם המסתפק במועט שנאבק מזה שבעה עשורים להיות אזרח שווה זכויות ולא התייאש למרות החוקים שחוקק הפרלמנט 
שלכם, ואצבעות נבחרי הציבור שלכם, ועדיין צורח בפניכם: חוקקו את חוקיכם, חוק אחרי חוק, והרימו אצבעותיכם, גם אם תהיינה 

מאה ועשרים, כדי שתיווכחו מחדש שאינני אורח במולדת הזאת, אלא אני חלק ממנה, כשם שהיא חלק ממני.
אני אחמד. נתתם לי פירורי דמוקרטיה, והרגשתם שגם זה יותר מדי. אז חוקקתם שהמדינה היא דמוקרטיה רק ליהודים, אך יהודית 

כלפי בני ישמעאל, ואני עונה לכם: אני הר, הרוח לא תזיז אותי!
אני אחמד. לא ארעב כל עוד יש באדמה זעתר ועלת וח'ובייזה ועכּובּ ושומר, ואיני מכופף את גווי ולא כורע אלא בפני האלוהים.

באו הצלבנים והלכו ואני, אחמד, נותרתי כאן.
באו הטורקים והסתלקו ואני, אחמד, נותרתי כאן.

באו האנגלים ונמלטו על נפשם ואני, אחמד, נותרתי כאן.
האינכם לומדים מן ההיסטוריה? כלום לא הגיע הזמן שתחשבו כיצד אפשר לחיות יחד בכבוד?

חשבו מסלול מחדש.
אני מלח הארץ וניחוחה.

אני אחמד.

אל־ג'רמק הוא הר מירון; א־ראווחה היא רמת מנשה; אל־באטוף הוא בקעת בית נטופה; אל־מרג' הוא קיצור שמו של מרג' אבּן עאמר, הוא עמק יזרעאל; א־שאג'ור 
הוא בקעת בית הכרם; חטין הוא קרני חיטים; ראס א־נאקורה הוא ראש הנקרה; עלת הוא עולש הבר; העכוב הוא עכובית הגלגל )הערת המתרגמת(.

מוחמד עלי טאהא, סופר, מחזאי, פובליציסט וסאטיריקן פלסטיני־ישראלי בולט ואחד ממייסדי אגודת הסופרים הערבים הפלסטינים בישראל. נולד ב־1941 בכפר 
מיעאר שבגליל שנהרס על־ידי כוחות ישראליים בשנת 1948. עבר עם משפחתו לכפר כאבול ולאחר מכן למד באוניברסיטת חיפה והיה למורה לספרות ערבית 
בעיר במשך 25 שנה. סיפוריו תורגמו לשפות שונות. שיר זה פורסם במקור בערבית בעיתון "אל־איתיחאד" בתאריך 30.11.2014. השיר פורסם לראשונה באתר 

"שיחה מקומית" בתאריך 1.12.2014, בעקבות פרסום שירו של עמיר בניון "אחמד אוהב ישראל".
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ג׳וודת עיד u جودت عيد
מערבית: ברוריה הורביץ

דיסוננס

כָּזֶה אֲנִי,
עִתִּים לָבָן, עִתִּים שָׁחוּם

עוֹטֶה גְּלִימָה בְּשִׂיא הַחֹם
חוֹבֵשׁ מִגְבַּעַת בַּגֶּשֶׁם.

שׁוֹהֶה בְּחוּשַׁי
וְחוֹלֵם עַל כְּפָר,
         עַל לַחַן,

              עַל שֶׁמֶשׁ,
                    עַל אוֹר יָרֵחַ.

כָּזֶה אֲנִי,
הֲוָיָה קִיּוּמִית

הַנּוֹשֵׂאת אַלְפֵי שֵׁמוֹת
עִם כָּל הַקִּצּוּרִים, 

                 עִם כָּל הַתּוֹסָפוֹת,
נוֹשֵׂא אַלְפֵי זֶהֻיּוֹת

וּמְסַפֵּר.
אֵינֶנִּי נוֹשֵׂא כָּל זֶהוּת,

שֶׁהֲרֵי תְּעוּדַת הַזֶּהוּת שֶׁלִּי – סִימָנִים לֹא בְּרוּרִים
בִּתְמוּנָה סוּרֵאָלִיסְטִית.

אֲנִי יָחִיד וּמְיֻחָד,
                 אֲנִי דִּיסוֹנַנְס.

אֲנִי עֻבְדָּה קַיֶּמֶת
לָאֲחָדִים – בִּלְתִּי רְצוּיָה,

לַאֲחֵרִים –
עֲדַיִן בִּבְדִיקָה,

אוֹ מַהוּת בִּלְתִּי מוּבֶנֶת,
מָרָה לָאֲחָדִים

אוֹ נְטוּלַת אָרוֹמָה.
לְעִתִּים אֲנִי הַכֹּל

אוֹ לֹא כְלוּם.
צַלְבָּנִי, פֶנִיקִי, עֲרָבִי,

פָלַסְטִינִי, כְּנַעַנִי, טֵרוֹרִיסְט.
עַרְבִי "הַפְּנִים" שְׁמִי,

אַךְ אִישׁ אֵינוֹ מַזְמִינֵנִי פְּנִימָה.
אֵין לְאֵל יָדִי לְשַׁנּוֹת דָּבָר,

אַךְ אֲנִי עֻבְדָּה קַיֶּמֶת
לַמְרוֹת

הֲוָיָה שֶׁל סְלִידָה,
הֲוָיָה שֶׁל הִיסְטוֹרְיָה בְּקֻפְסָה,

הֲוָיָה שֶׁל אָדָם מְשׁוֹטֵט
בֵּין כַּרְטִיס פְּלַסְטִיק אֶחָד

לְמִשְׁנֵהוּ,
בֵּין הָלוּצִינַצְיָה לִסְכִיזוֹפְרֶנְיָה.

שַׁיָּכוּתִי הִיא פְּזוּרָה לְבָנָה
וּזְמַנִּי מְזֻיָּף כַּמָּקוֹם.

נוֹכְחוּתִי כִּפְזוּרָתִי חוֹשֶׂפֶת, זוֹעֶקֶת,
לְעִתִּים עֲצוּבָה וְשׁוֹתֶקֶת.
הַקָּפֶה שֶׁלִּי מַר עַד מְאֹד,

גָּדוּשׁ בְּסֻכָּר.
מִלּוֹתַי אֵינָן מֻגְדָּרוֹת.

אֲנִי עִם עַצְמִי,
לְעַצְמִי לְלֹא מַצְפֵּן.

                אֲנִי דִּיסוֹנַנְס.

אֲנִי מַאֲמִין בְּמוֹלֶדֶת אַחַת,
בְּאִשָּׁה אַחַת מִכָּל הַנָּשִׁים.

חֵיקָהּ כַּעֲרוּגַת הַיַּסְמִין, שְׂעָרָהּ גּוֹלֵשׁ
מִפִּסְגּוֹת הַכַּרְמֶל
עַד שַׁעֲרֵי הַנָּמֵל.

שְׁתֵּי עֵינֶיהָ –
הָאַחַת בָּעִיר שְׁבוּיָה,

הָאַחֶרֶת בְּעִירָהּ שֶׁל הַבְּתוּלָה.
גּוּפָהּ מְבֻשָּׂם

בְּנִיחוֹחַ תַּפּוּזֵי חוֹף.
אִשָּׁה הַנּוֹשֵׂאת בְּרַחֲמָהּ

חֲלוֹם חָדָשׁ,
בְּיָדָהּ מַעְדֵּר

       וְעָנָף זַיִת,
                רֵיחַן הַגְּבָעוֹת... וְעֵט.

יְלָדַי –
הַבְּכוֹר בַּגּוֹלָה,
הַשֵּׁנִי בַּגּוֹלָה,

בַּגּוֹלָה הַשְּׁלִישִׁי,
הָרְבִיעִי, הַחֲמִישִׁי,

וְגַם הַשִּׁשִּׁי.
וַאֲנִי חָג בֵּין לַהֲקוֹת יוֹנִים,

בֵּין הַבַּיִת
לְחֶזְיוֹן עֲנָנִים,

מִתְמַכֵּר לְשׁוֹטְטוּת וְלַמַּסָּע, 
דּוֹאֶה בַּמָּקוֹם

כָּכָה סְתָם.
        אֲנִי דִּיסוֹנַנְס

אִישִׁית,
אֵינֶנִּי לָהוּט אַחַר כּוֹתָרוֹת,

אַף לֹא אַחַר תְּמוּנוֹת.
אֵינֶנִּי חַיָּל בְּאַרְמוֹן הַשַּׁלִּיט

וְלֹא בְּעִטּוּרֵי הַגֶּנֶרָלִים.
אֲנִי חוֹלֵם חֲלוֹמוֹת רְגִילִים
עַל קַרְקַע בִּלְתִּי־אֶפְשָׁרִית.

הָעִתּוֹן אֵינוֹ יוֹתֵר
מֵאֲשֶׁר כּוֹתֶרֶת

אוֹ יְדִיעָה כָּלְשֶׁהִי
עַל אֲנָשִׁים וַאֲנָשִׁים

רוֹקְדִים, מִתְלַבְּשִׁים,
מְאָרְחִים, אוֹכְלִים,

מְקַפְּצִים, מִשְׁתַּעַשְׁעִים
לְלֹא כִּוְנוּן.

וַאֲנִי
אֵין לִי דְּבַר מִשֶּׁלִּי.

הָרְחוֹב אֵינֶנּוּ שֶׁלִּי, גַּם לֹא הַבִּנְיָנִים,
אֵין לִי בְּאֵר נֵפְט, אַף לֹא חָבִית.

אֵין לִי אֲדָמוֹת פּוֹרִיּוֹת,
אֵין לִי כְּלוּם בַּמָּקוֹם –
לֹא לַיְלָה, לֹא אֲדָמָה,

לֹא עֵצִים.
הַיּוֹם הַנּוֹהֵר אֵינוֹ שֶׁלִּי, וְלֹא הַנְּהָרוֹת

אוֹ הַיָּרֵחַ.
אֵין לִי דָּבָר

זוּלַת בַּיִת בַּחֲלוֹמוֹ שֶׁל שֵׁד
הַמִּתְהַפֵּךְ כְּדֵי לְנַפֵּץ אֶת כֶּלֶא מְנוֹרָתוֹ.

אֲנִי נוֹסֵעַ אֶל עַצְמוּתִי הַגּוֹלָה
בַּאֲדָמָה שֶׁמִּתְנַכֶּרֶת לַשֶּׁמֶשׁ וְלַכּוֹכָבִים,



55
אוקטובר-נובמבר  2017

בְּמֶרְחֲבֵי חָלָל,
מִתְנַכֶּרֶת לַחֲלוֹמוֹתַי

הַפְּזוּרִים עַל גַּגּוֹת שֶׁל אוֹר,
עַל צַוְּארֵי סִגָּלִיּוֹת.

אֲנִי נוֹסֵעַ
לֶאֱגֹד אֶת הַחֻקִּים הַחֲדָשִׁים

בְּאַבְּסוּרְד,
נוֹשֵׂא אֶת בֵּיתִי בְּמִזְוָדָה,

אַף כִּי הָרְחוֹבוֹת מִתְנַכְּרִים לִי
כְּמוֹ גַּם עֵינֵי הָאֲנָשִׁים וְרוּחַ הַחַמְסִין.

אֲנִי מוֹצֵא עַצְמִי 
אָשֵׁם בְּכָל הַמַּצָּבִים.

מִיהוּ הַפּוֹשֵׁעַ? מִיהוּ הַחַף מִפֶּשַׁע?
אֵין זֶה מְשַׁנֶּה.

אֲנִי מוֹצֵא עַצְמִי
נוֹכֵחַ אֶל מוּל הַהֲפָרוֹת

בִּזְמַן "הַסְּפִירָה הָאָפְקִית",
מוּל שַׁעַר הַיָּם

נוֹכֵחַ עֵירֹם
מִבְּדָיַת הַזְּמַן

הַנּוֹשֵׂא אוֹתִי כְּעֻבָּר בֶּעָשׂוֹר הַשְּׁלִישִׁי
לִצְבֹּעַ אֶת שְׁמֵי הָאֹפֶק

בְּצִפֳּרִים סְגֻלוֹת.
וְאָז הַכֹּל יִהְיֶה שֶׁלִּי,

כָּל הָאַהֲבָה.
אֲנִי הֲוָיָה שֶׁל הִתְפַּשְּׁטוּת פִּרְחֵי רִמּוֹן,

הֲוָיָה שֶׁל הִתְפַּשְּׁטוּת שְׂרֵפָה,
הֲוָיָה שֶׁל הִתְפַּשְּׁטוּת זְמַן לְלֹא זְמַן,

הֲוָיָה שֶׁל אָדָם לְאַחַר הַגָּהָה וְלִטּוּשׁ.
אֲנִי דִּיסוֹנַנְס, אֲנִי דִּיסוֹנַנְס, אֲנִי דִּיסוֹנַנְס,

וְכֻלִּי גַּאֲוָה!

שיבה חדשה

אֲנִי נוֹשֵׂא אֶת מִטַּלְטְלַי,
דַּפֵּי שִׁירַי,

חֲלוֹמִי הָאַחֵר,
הַבָּזָק הַבָּרָק, צֶבַע הַנָּהָר הַמִּתְבַּדֵּר.
אֲנִי נוֹשֵׂא עוֹלָם וְאוֹר־שֶׁמֶשׁ חָדָשׁ,

וּמַחְבִּיא אֶת הַמּוּסִיקָה שֶׁל הַמִּסְבָּאוֹת,
הָרְחוֹבוֹת, הָאוּלַמּוֹת

בִּמְבוֹכֵי נַפְשִׁי.
אֲנִי שׁוֹטֵף אֶת מַסְלוּלֵי הַשִּׁיבָה,

אֶת הֲמֻלַּת הַמֶּרְחַקִּים,
אוֹסֵף אֶת אוֹר מְנוֹרָתִי הַצָּהֹב

לְפַזְּרוֹ בְּתוֹכְכֵי גּוּפִי,
לָצֶקֶת אוֹתוֹ עַל יֵינִי.

אֲנִי הָאַבְּסוּרְד הַפָּלִיט, הַנּוֹדֵד
בְּקַרְנוֹת הַזְּמַן וְהַזֶּהֻיּוֹת,

בְּכִכְּרוֹת הַתִּפְאֶרֶת וְהַנִּצְּחוֹנוֹת,
בַּצָּפוֹן וּבַדָּרוֹם,

בְּעַבְדוּת וּבְחֵרוּת.

לְיַד גּוֹרְדֵּי הַשְּׁחָקִים יוֹרֵד הָאוֹר
כְּמוֹ הַחֲשֵׁכָה,

כְּמוֹ הַגֶּשֶׁם
עַד בֶּטֶן הָאֲדָמָה, 

עַד שָׁרְשֵׁי הָעֵצִים.
נִשְׁפָּךְ עִם רֵיחַ פִּרְחֵי הַדֻּבְדְּבָן,

נוֹשֵׁב עִם רוּחַ
הַמְּגַלֶּפֶת בְּעוֹרְקַי

אֶת מַסְלוּלֵי הַבֹּשֶׂם וְהַשּׁוֹשָׁן.

אֲנִי עוֹזֵב אֶת הֲרָרֵי הַבְּדֹלַח,
אֶת גִּשְׁרֵי הַחֲלוֹמוֹת,

אֶת שִׁגְעוֹן הַנָּהָר הַגָּדוֹל,
אֶת הַכִּכָּרוֹת וְהַשֶּׁמֶשׁ, אֶת הַבִּנְיָנִים וְהַיָּרֵחַ,

וְשָׁב לְאַחַר יָמִים רַבִּים
מֵאֶרֶץ הַדּוֹד סֶם
אֶל הַבְּרֵאשִׁית,

נוֹשֵׂא עִמִּי גַּעְגּוּעִים נוֹדְדִים בְּאֹהָלִים,
נְמֵסִים בְּנֵרוֹת לִבִּי.

בְּשׁוּבִי אֲנִי נוֹשֵׂא אֶת עַצְמִי
אֵלַיִךְ, כְּפִי שֶׁאֲנִי
אֵלַיִךְ, כְּפִי שֶׁאַתְּ,

אֵיךְ שֶׁאַתְּ.
אֲנִי תָּר אַחַר נִסָּיוֹן חָדָשׁ,

אַחַר עַצְמוּת אַחֶרֶת
מֵעֵבֶר לַחֲלוֹמוֹת
בִּתְקוּפָה חֲדָשָׁה

לְמַעַן בְּנֵי הָאָדָם.

ג'וודת ג'ורג' עיד, סופר ומשורר בן העיר נצרת, יליד 1970. בעל תואר שני בעבודה סוציאלית ותואר ד"ר בחינוך, נוסף על הכשרה מקצועית בתחומי חברה, 
פסיכולוגיה, ספרות וספרות ילדים. משמש כמרצה למדעי החברה ופסיכולוגיה במכללת אורנים ובאוניברסיטת חיפה. מפרסם את יצירותיו בארץ ובחו"ל בשפה 
הערבית. זכה במספר פרסים ותעודות הוקרה בתחום עיסוקו המקצועי ובספרות. הוציא לאור ספרי ילדים, פרוזה, שירה וסיפורים קצרים. יצירותיו ממחישות 

אספקטים של פלורליזם וקבלת האחר תוך הבלטת הצד האנושי והחוויה וההוויה האנושית בעיצוב תרבות החברה, זהותה וקידומה. 
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דמותי

אוֹמֵר אֲנִי לְעַצְמִי:
דְּמוּתִי יָפָה יוֹתֵר בְּבוּעוֹת הַסַּבּוֹן,

תָּמִיד אֲנִי מוֹפִיעַ בְּתוֹכָן צוֹחֵק
אוֹ תִּינוֹק צוֹעֵד מַהֵר יוֹתֵר מִגִּילוֹ 

אוֹמֵר אֲנִי לְעַצְמִי:
דְּמוּתִי יָפָה יוֹתֵר בְּזִכְרוֹן הַוְּרָדִים 

לָרבֹ אֲנִי בְּתוֹכוֹ
דְּבוֹרָה מְעוֹפֶפֶת לִמְשִׂימוֹתֶיהָ

פוֹת בְּכָל הַשָּׂ

אוֹמֵר אֲנִי לְעַצְמִי:
תוֹךְ הָעִתּוֹן דְּמוּתִי פִּיּוּטִית יוֹתֵר בְּ

לָרבֹ אֲנִי נִרְאֶה בּוֹ קוֹדֵר מְעַט
חָבוּי מֵאֲחוֹרֵי עֲשַׁן מַחְשְׁבוֹתַי

אוֹמֵר אֲנִי לְעַצְמִי:
דְּמוּתִי נָאָה בְּזִכְרוֹן אִמִּי

לָרבֹ אֲנִי שָׁם
כְּנָסִיךְ בֶּן עֶשְׂרִים

אַף עַל פִּי שֶׁבְּמִצְחִי וּבְקַוֵּי־יָדַי חוֹלְפוֹת הַשָּׁנִים 

אוֹמֵר אֲנִי לְעַצְמִי:
דְּמוּתִי בְּזִכְרוֹן נַעֲרָתִי הָרִאשׁוֹנָה

יָרֵחַ מֵהֵל בְּמַעֲלֶה הָרְחוֹב
וְנוֹשֵׂא לָהּ בְּפָנָיו אֶת כָּל הַמַּתָּנוֹת

אוֹמֵר אֲנִי לְעַצְמִי:
דְּמוּתִי זוֹרַחַת בְּזִכְרוֹן

מוֹרָתִי מוֹנָא,
עוֹדֶנִּי תִּינוֹק שֶׁהֵרִימָה לַשֻּׁלְחָן

דוֹל יוֹתֵר מִכְּפִי גִּילוֹ וּבִקְּשָׁה מִמֶּנּוּ לְדַקְּלֵם שִׁיר גָּ
כְרוֹן אָבִי יו מִזִּ אֲשֶר נְטַלְתִּ

אוֹמֵר אֲנִי לְעַצְמִי
דְּמוּתִי הִיא זוֹ שֶׁעַל מֹתֶן אֲחוֹתִי

צַעֲצוּעַ שֶׁל בַּת הַשְּׁכֵנִים
בּוֹכָה וְצוֹחֶקֶת.

לנער שמת עכשיו

מָוֶת זֶה אֵינוֹ מְשַׁכְנֵעַ
אַל תִּתֵּן לִבְּךָ לְצַהֲלוּלִים וְאַל תַּאֲמִין לְ"אַל־פָאתִחַה"!

הֲרֵי הַפַּרְפָּרִים,
אֵינָם מֵתִים בִּכְדִי

וְהַצִּפֳּרִים אֵינָן מִתְנַעֲרוֹת מִשּׁוּם־מָה עִם רֶדֶת הַטַּל

הֱיֵה עֵרָנִי בְּשִׁעוּר הַהִיסְטוֹרְיָה
כְּדֵי שֶׁלֹּא יְרַמּוּךָ הַמַּצְלֵמוֹת וְהַעִתּוֹנַאי

וְגַם לֹא הָרִנּוּנִים הָרְגִילִים
אַל תַּאֲמִין לַמְּשׁוֹרְרִים וְגַם לֹא לְשִׁירֵיהֶם הַמְשַׁבְּחִים אוֹתְךָ

הֲרֵי הֵם כּוֹתְבִים אֶת הַשִּׁירִים בִּלְחִיצַת כַּפְתּוֹר
וּבִלְחִיצַת כַּפְתּוֹר שׁוֹכְחִים אֶת הַשְּׁבָח‏ִים וְאוֹתְךָ

הֱיֵה אַתָּה!
שִׁירֵיהֶם לֹא יִהְיוּ!

הֲרֵי הַפַּרְפָּרִים אֵינָם מֵתִים בִּכְדִי 
וְהַצִּפֳּרִים אֵינָן מִתְנַעֲרוֹת מִשּׁוּם־מָה עִם רֶדֶת הַטַּל

לֹא תִּרְאֶה אֶת הָלַּיְקִים בְּהִוָּלֵד פּוֹסְטִים תַּחַת שִׁמְךָ
וּתְמוּנָתְךָ,

וְדָמְךָ יַהֲפֹךְ אֲגַם לַבַּרְבּוּרִים!
הֱיֵה נַעַר כְּכָל שֶׁתּוּכַל

וֶהֱיֵה שׁוֹבָב 
אַל תַּאֲמִין שֶׁהַלֹּבֶן הַזֶּה יָפֶה

קֻפָּתְךָ עֲדַיִן זְקוּקָה לְשָׁלֹש שָׁנִים כְּדֵי לְהִתְמַלֵּא בְּמִשְׁאֲלוֹתֶיךָ
הִתְאַזֵּר בְּסַבְלָנוּת וְאַל תָּמוּת

מִיתָה לֹא מְשַׁכְנַעַת.
הֲרֵי הַפַּרְפָּרִים אֵינָם מֵתִים בִּכְדִי!

וְהַצִּפֳּרִים אֵינָן מִתְנַעֲרוֹת מִשּׁוּם־מָה עִם רֶדֶת הַטַּל

מִי יְנַתֵּר מֵעַל הַגָּדֵר,
כָּל אֵימַת שֶׁעוֹבֶרֶת נַעֲרָה לְיָדָהּ

אַל תָּמוּת עַכְשָׁיו בִּמְקוֹם מִישֶׁהוּ
גָּב וְלֹא בְּשֵׁם הָאֵל, הָאֵל הַנִּשְֹ

הֱיֵה טוֹב לְאִמְּךָ
וְאַל תְּאַלְּצֶנָּה לְהִתְמַקֵּחַ עִם הַשּׁוֹדְדִים עַל הַמִּלִּים

אֲשֶׁר הִצִּיבוּ לְאֵם הַשָּׁהִיד,
גַּם לֹא עַל הַסַּכִּין אֲשֶׁר בִּגְרוֹנָהּ,

הֱיֵה טוֹב עִמָּה
וְאַל תָּמוּת מִיתָה לֹא מְשַׁכְנַעַת 
הֲרֵי הַפַּרְפָּרִים אֵינָם מֵתִים בִּכְדִי

וְהַצִּפֳּרִים אֵינָן מִתְנַעֲרוֹת מִשּׁוּם־מָה עִם רֶדֶת הַטַּל
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רְכִינַת הַמֶּלְצַר הִפְּנְטָה אוֹתְךָ בְּמָזְגּוֹ אֶת הַיַּיִן 
מִבַּקְבּוּק שֶׁהֲבֵאתִיו מֵהַמַּרְתֵּף.

הָיָה עָלַי לִרְחֹץ אֶת הַצַּלָּחוֹת שֶׁאַתָּה
אוֹכֵל בָּהֶן אֶת מְנוֹתֶיךָ הַטְּעִימוֹת,

דֵי שֶׁהָרֶגַע יִהְיֶה מֻשְׁלָם. לְהַדְלִיק נֵרוֹת כְּ
וּלְסַדֵּר אֶת הַפְּרָחִים בָּעֲצִיץ 

כְּמוֹ שֶׁאוֹהֶבֶת בַּת־לְוָיָתְךָ.
אֶת הָאוֹר הוֹתַרְתִּי עָמוּם עָמוּם 

דֵי שֶׁמִּלּוֹתֶיךָ תֶּעֱרַבְנָה יוֹתֵר לְאָזְנֶיהָ כְּ
הֵכַנְתִּי לְךָ הַכֹּל

שֶׁתּוּכַל בַּלַּיְלָה לְסוֹבֵב אֵלֶיךָ צַוָּארָהּ
נִצָּב אֲנִי עַל סִפֵּי הַזְּמַן לְהָגֵן עַל

ים חֲלוֹמוֹתֵיכֶם הַוְּרֻדִּ
וְאֵינִי רוֹאֶה

אַתָּה עוֹבֵר דַּרְכִּי בְּנַקּוֹתִי אֶת הַשְּׁבִיל מִתַּחַת לְרַגְלֶיךָ בְּכָל פַּעַם שֶׁאַתָּה מַגִּיעַ,
וְאֵינְךָ רוֹאֵנִי

מְנַקֶּה אֲנִי אֶת זְגוּגִיּוֹת הַחַלּוֹנוֹת שֶׁתִּרְאֶה מִבַּעַד לְמִשְׁאֲלוֹתֶיךָ
מֵכִין אֲנִי לְךָ אֶת מַשְׁקֶה הַלִּימוֹן שֶׁאַתָּה אוֹהֵב

וּמְנַקֶּה אֲנִי אֶת הָאָבָק שֶׁעַל הַטֶּלֶפוֹן שֶׁיִּתְבַּהֲרוּ דְּבָרֶיךָ
מְרוֹקֵן אֲנִי אֶת הַמַּאֲפֵרָה מִפְּחָדֶיךָ,

מוֹת לָקוֹחוֹתֶיךָ הַמְנַדְנְדִים מִשְּׁ
מֵכִין לְךָ קָפֶה וְקוֹרֵא בּוֹ אֶת מַזָּלְךָ,

וְאֶת מַחְשְׁבוֹתֶיךָ וְחֶרְדָּתְךָ הַנְּקוּבָה בְּאֶמְצָעִיתוֹ
מוֹ כַּעַךְ שֻׁמְשֹׁם כְּ

יוֹצֵק אֲנִי מֵי וְרָדִים עַל שְׁעוֹתֶיךָ 
אַךְ נֶעֱלָם מֵרבֹ פְּרָטִים!

ל  דֶה לִגְדֹּ ב הַשָּׂ אֲנִי הוּא שֶׁגָּרַם לְעֵשֶׂ
שׁוּקַתְכֶם כִּגְדֹל תְּ

גְדְּלוּ אוֹמֵר אֲנִי לַוְּרָדִים גִּדְלוּ! וַיִּ
בְּלוּ  וְאוֹמֵר אֲנִי נִבְלוּ! וַיִּ

ינִית  מִּתְחַלֵּף מַזַּל הָאִשָּׁה הַבְּלוֹנְדִּ מַחֲלִיף אֲנִי אֶת הַפְּרָחִים בָּעֲצִיצִים כְּכָל שֶׁ
בַּבִּנְיָן.

אֹרֶךְ הַשְּׁבִיל אֲסַדֵּר אֶת הַשִּׂיחִים שֶׁלְּ
שֶׁלֹּא יַעַמְדוּ בִּפְנֵי כַּלְבֵיכֶם בִּשְׁעַת טִיּוּלָם

עוֹקֵב אֲנִי אַחַר בְּדָלֵי הַסִּיגָרִיּוֹת
הֶסַּח־הַדַּעַת מִדִּבְרֵיכֶם, נָּפַל בְּ וְאַחַר מַה שֶּׁ

אוֹ מִשִּׂיחוֹת טֶלֶפוֹנִיּוֹת שֶׁהוֹתַרְתֶּם בַּלַּיְלָה עַל הַחַלּוֹנוֹת
מְבַלֶּה אֲנִי אֶת הַשָּׁעוֹת בְּשִׂיחוֹת עִם הַצְּמָחִים

כְּשֶׁהִנְּכֶם עוֹלִים וְיוֹרְדִים מִבִּנְיַנְכֶם הַמְרֻוָּח
מְשׂוֹחֲחִים אֶל עַצְמְכֶם בְּקוֹל־רָם מָשָׁל הֱיִיתֶם זָרִים

וְאוֹתִי אֵינְכֶם רוֹאִים 
מְחַלֵּק אֲנִי בִּמְיֻמָּנוּת אֶת הַצְּבָעִים לְגִנַּתְכֶם 

שֶׁתִּתְפָּאֲרוּ בָּהּ בִּפְנֵי אִישֵׁי שִׂיחֲכֶם בְּבֵית־הַקָּפֶה הַקָּרוֹב
כְּשֶׁאֲנִי נֶעְלָם לָכֶם בֵּין הָעֲשָׂבִים.

לֹא אָרִים אֶת קוֹלִי כְּדֵי שֶׁלֹּא תִּמְעֲדוּ עָלָיו
אוֹ צִלְצוּל הַטֶּלֶפוֹנִים הַחֲכָמִים יָפֵר אֶת הֲלַךְ לִבְּכֶם

אֵינִי הַמַּרְאֶה הַטּוֹב בְּיוֹתֵר שֶׁרוֹאוֹת עֵינֵיכֶם,
וְאַתֶּם, הָעֲסוּקִים בְּעִנְיְנֵי יוֹמְכֶם, צְרִיכִים אֶת הָאוֹפְּטִימִיּוּת

וְלֹא אֶת הָעֹנִי שֶׁגָּרַם לִי לְאַבֵּד אֶת תָּוֵי פָּנַי,
אֶת שְׁמִי

וְאֶת קוֹלִי.
לֹא אֲסַפֵּר עַל הָרָעָב אֲשֶׁר מְקַנֵּן בִּי זֶה יוֹמַיִם

אוֹ עַל הַצִּמָּאוֹן לְמַיִם
נְיוֹן שֶׁאַתֶּם קוֹנִים בּוֹ בֶּחָג, לֹא אָבוֹא אֶל הַקַּ
דֵי שֶׁתְּחַיְּכוּ שָׁם לְעַצְמְכֶם בְּשִׂימְכֶם בַּסַּל כְּ

דְּבַר־מָה לָעֲנִיִּים.
טוֹפְחִים אַתֶּם עַל שִׁכְמֵיכֶם,

עוֹד תֹּאהֲבוּ מְאוֹד אֶת נְדִיבוּתְכֶם
וְגַם אֶת עָנְיִי, 

אִלְמָלֵא הוּא, הָיוּ מַצְפּוּנֵיכֶם טְהוֹרִים!
דֵי שֶׁתִּגְדַּל אַהֲבַתְכֶם לָהֶם, אַתְמִיד בְּהֵעָלְמוּתִי כְּ

כְּדֵי שֶׁיִּגְדַּל וְיִרְבֶּה לָבְנָם.

האמת, בעודה קטנה

שָׁנִית, הָאֱמֶת בַּיְּ
כְּדֵי לַעֲבֹר תְּהֵא זְקוּקָה לַמִּישֶׁהוּ שֶׁיִּפְתַּח בְּפָנֶיהָ אֶת לִבּוֹ 

 אוֹ אֶת הַדֶּלֶת, אִם לֹא יַעֲלֶה בְּיָדוֹ

אחַז בְּיָדָהּ הָאֱמֶת זְקוּקָה לְמִישֶׁהוּ שֶׁיֹּ
וִיסַיַּע לָהּ לַחֲצוֹת אֶת הָרְחוֹב

גֵן עָלֶיהָ מֵהַמַּמְזֵרִים לְמִישֶׁהוּ שֶׁיָּ
עַד שֶׁתִּתְבַּגֵּר!

הָאֱמֶת זְקוּקָה לְאִמּוּן יוֹמִי
כְּדֵי שֶׁתִּהְיֶה אֱמֶת 

וְהִנֵּה הָאֲנָשִׁים יַרְכִּינוּ לָהּ רָאשֵׁיהֶם כַּאֲשֶׁר תַּעֲבֹר
אוֹ יִשְׁתַּחֲווּ לָהּ הָרוֹדָנִים אַפַּיִם אַרְצָה אִם תִּהְיֶה נוֹכַחַת

הַנַּח, אִם כֵּן, אֶת הָאֱמֶת שֶׁלְּךָ
בְּבָבַת הָעַיִן, בְּעוֹדָהּ קְטַנָּה!

מרזוק אלחלבי, יליד דאלית אל־כרמל. עיתונאי וסופר, משורר ומבקר ספרות ותרבות, בעל טור קבוע בעיתון "אל־חיאת". הוא בעל השכלה אקדמית בתחומי 
הספרות ההשוואתית, מדע המדינה ומשפטים. אלחלבי נמנה עם קבוצת ההוגים הביקורתיים הפוסט־קולוניאליסטים, דבר המתבטא בשירתו, בכתיבתו ובמפעל חייו 
כאינטלקטואל. פרסם מסות ומאמרים רבים בתחומים ובשפות שונות לרבות ביקורת תרבות וספרות ערבית, הגות פוליטית ומדינית, פילוסופיה של המוסר ושל 

המשפט, השואה והנכּבּה, תקשורת וחברה אזרחית ועוד.
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כאשר אראך אשתכר

כַּאֲשֶׁר אֶרְאֲךָ אֶשְׁתַּכֵּר
כַּאֲשֶׁר תְּנַשְּׁקֵנִי אֶשְׁתַּכֵּר, כֵּן אֶשְׁתַּכֵּר.

אֵרֵד אֶל הָרְחוֹב 
כַּאֲשֶׁר אֶעֱבֹר

יִדָּלֵק הָאוֹר הָאָדֹם
אַךְ אֲנִי אֶרְאֶנּוּ יָרֹק וְאֶעֱבֹר

כַּאֲשֶׁר אֶרְאֲךָ אֶשְׁתַּכֵּר
בַּלַּיְלָה אַרְכִּיב אֶת מִשְׁקְפֵי הַשֶּׁמֶשׁ שֶׁלִּי

וְאֹמַר
מַה יָּפָה שֶׁמֶשׁ הַיּוֹם, לַיָּרֵחַ הִיא דּוֹמָה

כַּאֲשֶׁר אֶרְאֲךָ אֶשְׁתַּכֵּר
כַּאֲשֶׁר תְּנַשְּׁקֵנִי אֶשְׁתַּכֵּר, כֵּן אֶשְׁתַּכֵּר

אֱלֹהַי, מְחַל לִי עֲווֹנִי
אֱלֹהַי, כֵּיצַד אֶרְאֶנּוּ וְלֹא אֶשְׁתַּכֵּר

וְאַתָּה תִּתְּנֵנִי אֶת יֵין הַהִלּוּלִים הַזֶּה
כַּאֲשֶׁר אֶרְאֲךָ אֶשְׁתַּכֵּר

כַּאֲשֶׁר תְּנַשְּׁקֵנִי אֶשְׁתַּכֵּר, כֵּן אֶשְׁתַּכֵּר.
בְּלֵיל קַיִץ

בְּלֵיל קַיִץ חַם מְאֹד
הָיִינוּ יַחַד

לָקַח אֶת יָדִי בֵּין שְׁתֵּי יָדָיו וְנִשְּׁקָהּ
וְאָמַר אֲנִי אוֹהֵב אוֹתָךְ

וְהַגֶּשֶׁם נִתַּךְ.

הודאה

אֲנִי מוֹדָה
וּמִתְוַּדָּה 

ירִי בְּשִׂיא הַכֹּשֶׁר הַשִּׁ
כְּשֶׁאֲנִי אֲנִי מְשֻׁגַּעַת 

אֲנִי מְשֻׁגַּעַת עָלֶיךָ
וְאִם לֹא אֹהַבְךָ

לִבִּי יִמְרֹד בִּי
וְיַכְרִיז עַל מְרִי רִגְשִׁי

אִם לֹא אֹהַבְךָ
יַחֲלִיף דָּמִי אֶת סוּגוֹ 

וְיִדַּם לִבִּי 
יאֹמְרוּ זאֹת מִסְכֵּנָה, הָאַהֲבָה שִׁגְּעַתָּהּ 

אֹמַר
אֲנִי מוֹדָה
וּמִתְוַּדָּה 

כְּשֶׁאֲנִי בְּשִׂיא הַכֹּשֶׁר הַשִּׁירִי
אֲנִי מְשֻׁגַּעַת

אֲנִי מְשֻׁגַּעַת עָלֶיךָ
הָאִם יִשְׁווּ אֵלֶּה הָאוֹהֲבִים

לְאֵלֶּה שֶׁאֵינָם אוֹהֲבִים?
וְלִבְּךָ צִוָּה

וְלִבְּךָ צִוָּה שֶׁלֹּא אֹהַב 
אֶלָּא אוֹתוֹ

וְעִם רִגְשׁוֹתַי הָטֵב.

פנסיה

הַלֵּב עָיַף מֵאַהֲבָה
וְלָכֵן בִּקֵּשׁ שֶׁיּוֹצִיאוּ אוֹתוֹ

לְפֶּנְסְיָה מֻקְדֶּמֶת.

אמוּת

אָמוּת אִם תִּטֹּשׁ
וְאָמוּת אִם תִּשָּׁאֵר

אָז נְטֹשׁ
וַאֲנִי אֶסְתַּגֵּל לְמוֹתִי

וְאֶחְיֶה.

כל הדרכים הסודיות 

כָּל הַדְּרָכִים הַסּוֹדִיּוֹת הַמּוֹבִילוֹת אֶל הַלֵּב
רַק אַתָּה יוֹדְעָן

וְהָפַכְתָּן לַאֲזוֹרֵי אָסוֹן
אֲנִי אֶסְגְּרֵן,

אֶהֶפְכֵן אֲסוּרוֹת לְךָ
וְאַכְרִיז שֶׁהֵן אֲזוֹרִים רוֹמַנְטִיִּים מְשֻׁחְרָרִים.

 

שפּעת האהבה

אֲנִי לוֹקָה בְּךָ
וּפְגִיעָתִי קָשָׁה
וּמַצָּבִי חָמוּר

אִם תַּעֲמִיק חֲדֹר – אָמוּת
וְאִם תְּנַסֶּה לָסֶגֶת – אָמוּת

אוֹי לִי מִלִּבִּי 
וּמִמְּךָ

אַךְ אַל תִּדְאַג
הֲרֵי אֲנִי מִמְּבַשְּׂרֵי הַמָּוֶת

מֵרבֹ אַהֲבָה אֵלֶיךָ.

ראדיה אל־הלולי, משוררת תוניסאית שנולדה בעיר א־סאחלין; אשתו של המשורר והעיתונאי אל־חביב אל־המאמי. הוציאה לאור כמה ספרי שירה: "הנתיב 
לאהבה" )א־טריק אילא אל־חובּ( בשנת 1984, "אבער משמחה" )אשתעל פי אל־פרח( בשנת 2004 ו"תיקנתי את חיי  עם קולך" )עדלת עומרי עלא סותק( 
יוונית,  ספרדית,  איטלקית,  כורדית,  טורקית,  פרסית,  גרמנית,  אנגלית,  צרפתית,  שפות:  לעשר  תורגמו  משיריה  מבחר  לאנגלית.  שתורגם   2010 בשנת 

פורטוגזית וכעת לעברית.
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ידידים

יֵשׁ לְךָ דַּי זִכְרוֹנוֹת 
כְּדֵי שֶׁיִּהְיוּ לְךָ יְדִידִים עַל הָאֶבֶן הַזּאֹת.

שֵׁב
וְשַׁעֲשַׁע אוֹתָם בַּסִּפּוּרִים,
הֲרֵי הֵם, כָּמוֹךָ, הִזְדַּקְּנוּ,

וְגַם הֵם מְשֻׁעֲמָמִים.
סַפֵּר לָהֶם סִפּוּר עַל הַמֶּרְחָבִים

שֶׁכְּכָל שֶׁהָלְכוּ
נוֹתָרִים בִּמְקוֹמָם.

סַפֵּר לָהֶם עַל הַשֵּׁד שֶׁזּוֹלֵל אֶת יַלְדֵי הַלֵּב.
עַל הַלֵּב שֶׁאַף אִם הָרָה 

נוֹתָר עָקָר.
דַּבֵּר אִתָּם עַל הָעֵשֶׂב שֶׁיֵּשׁ לוֹ עֵינַיִם

וְעַל הַחוֹל הָעִוֵּר.
עַל הָרוּחוֹת שֶׁרָצוּ לוֹמַר מַשֶּׁהוּ,

וְלֹא אָמְרוּ.
וְעַל הַפַּרְפַּר הַלָּבָן הַקָּטָן שֶׁנָּקַשׁ עַל דַּלְתְּךָ בַּחֹרֶף הַהוּא,

כְּדֵי לְהִכָּנֵס וּלְהִתְחַמֵּם.
יֵשׁ לְךָ דַּי זִכְרוֹנוֹת 

כְּדֵי שֶׁיִּהְיוּ לְךָ יְדִידִים עַל הָאֶבֶן הַזּאֹת.
יֵשׁ לְךָ יְדִידִים עַל הָאֶבֶן הַזּאֹת,

אַל תִּגְרֹם לָהֶם לְהִשְׁתַּעֲמֵם.
סַפֵּר לָהֶם עַל הַכְּבָשִׂים שֶׁאֵין לָהֶן רוֹעֶה

וְעַל הָרוֹעֶה שֶׁאֵין לוֹ כְּבָשִׂים.
סַפֵּר לָהֶם

עַל הָרוֹעֶה שֶׁטָּעָה, וְעַל הַכְּבָשִׂים שֶׁמַּכִּירוֹת אֶת הַדֶּרֶךְ.
סַפֵּר לָהֶם עַל מַעֲשִׂיַּת הַזְּאֵב,

עַל מַעֲשִׂיַּת הָעֶפְרוֹנִי
ועל מַעֲשִׂיַּת הַמִּפְלֶצֶת.

וְאִם אֵין עֲלֵיהֶם מַעֲשִׂיּוֹת, אָז הַמְצֵא אוֹתָן.
הַמְצֵא מַעֲשִׂיּוֹת 

הַמְצֵא זְאֵבִים וְשֵׁד וּכְבָשִׂים וְרוֹעִים וּפַרְפָּרִים. 
הַמְצֵא מַעֲשִׂיּוֹת

יֵשׁ לְךָ דַּי זִכְרוֹנוֹת 
כְּדֵי שֶׁיִּהְיוּ לְךָ יְדִידִים עַל הָאֶבֶן הַזּאֹת.

הַמְצֵא מַעֲשִׂיּוֹת
הַמְצֵא זְאֵבִים וְשֵׁד וּכְבָשִׂים וְרוֹעִים וּפַרְפָּרִים. 

יְדִידֶיךָ, כָּמוֹךָ, הִזְדַּקְּנוּ,
וְהֵם יוֹשְׁבִים עַל אֶבֶן קְטַנָּה.

הַמְצֵא לָהֶם מֶרְחָבִים.

יְדִידֶיךָ, כָּמוֹךָ, הִזְדַּקְּנוּ,
וְהֵם יוֹשְׁבִים עַל אֶבֶן קְטַנָּה.

הַמְצֵא לָהֶם מֶרְחָבִים.
לַדֶּרֶךְ יֵשׁ רֵאָה

וְעֵינַיִם
וּפְעִימוֹת־לֵב.

לַדֶּרֶךְ יֵשׁ פְּעִימוֹת־לֵב עֲיֵפוֹת
וְרֵאָה

מְלֵאָה בַּאֲבַק הַצְּעָדִים.
וְעֵינַיִם 

שֶׁצּוֹפוֹת אֶל הַהוֹלְכִים עָלֶיהָ, וְהֵן דּוֹמְעוֹת
תַּחַת רַגְלֵיהֶם. 

לַדֶּרֶךְ יֵשׁ רֵאָה שֶׁגּוֹנַחַת תַּחַת מִשְׁקַל הַצְּעָדִים,
וְעֵינַיִם, שֶׁהַצְּעָדִים מְעִירִים אוֹתָן,

וּזְרוֹעוֹת שְׁבוּרוֹת,
וְלַמְרוֹת זאֹת הִיא מְנַסָּה לְהָרִים יָד 

כְּדֵי לְנוֹפֵף לְשָׁלוֹם לַהוֹלְכִים.
יֵשׁ לְךָ דַּי זִכְרוֹנוֹת,

יֵשׁ לְךָ יְדִידִים עַל הָאֶבֶן הַזּאֹת
וְהֵם יוֹשְׁבִים עַל אֶבֶן קְטַנָּה.

הַמְצֵא לָהֶם מֶרְחָבִים.

הסיפור 

הַסִּפּוּר הוּא שֶׁאֵין סִפּוּר. 
זֶה שֶׁסִּפֵּר הַקֶּפְּטֶן הָיָה מַעֲשִׂיָּה

כְּדֵי לְשַׁעֲשֵׁעַ אֶת הַנּוֹסְעִים בָּאוֹקְיָנוֹס הָרָחָב
וְהַסִּפּוּר הָאַחֵר הָיָה גַּם הוּא מַעֲשִׂיָּה

כְּדֵי לְשַׁעֲשֵׁעַ אֶת הַטּוֹבְעִים.

הַסִּפּוּר הוּא שֶׁאֵין אִישׁ בַּבֻּסְתָּן
וְאַף לֹא אִישׁ בָּאֹהֶל

וּמִי שֶׁהָיָה יָשֵׁן וְזוֹרֵעַ, הָיָה דִּמְיוֹנִי.
אֵין אֹהֶל וְאֵין בֻּסְתָּן אוּלָם כָּל זאֹת נֶאֱמַר

כְּדֵי שֶׁהָעֵץ יַחְשׁבֹ שֶׁהוּא מַטִּיל צֵל,
וּכְדֵי שֶׁיַּחְשׁבֹ הַחוֹל

שֶׁהוּא אֵם.

הַסִּפּוּר הוּא שֶׁאֵין אֵם,
לֹא קֶפְּטֶן, לֹא אֳנִיָּה וְלֹא צֵל.

וְלֹא סִפּוּר.

אמוּת

אָמוּת אִם תִּטֹּשׁ
וְאָמוּת אִם תִּשָּׁאֵר

אָז נְטֹשׁ
וַאֲנִי אֶסְתַּגֵּל לְמוֹתִי

וְאֶחְיֶה.

כל הדרכים הסודיות 

כָּל הַדְּרָכִים הַסּוֹדִיּוֹת הַמּוֹבִילוֹת אֶל הַלֵּב
רַק אַתָּה יוֹדְעָן

וְהָפַכְתָּן לַאֲזוֹרֵי אָסוֹן
אֲנִי אֶסְגְּרֵן,

אֶהֶפְכֵן אֲסוּרוֹת לְךָ
וְאַכְרִיז שֶׁהֵן אֲזוֹרִים רוֹמַנְטִיִּים מְשֻׁחְרָרִים.

 

שפּעת האהבה

אֲנִי לוֹקָה בְּךָ
וּפְגִיעָתִי קָשָׁה
וּמַצָּבִי חָמוּר

אִם תַּעֲמִיק חֲדֹר – אָמוּת
וְאִם תְּנַסֶּה לָסֶגֶת – אָמוּת

אוֹי לִי מִלִּבִּי 
וּמִמְּךָ

אַךְ אַל תִּדְאַג
הֲרֵי אֲנִי מִמְּבַשְּׂרֵי הַמָּוֶת

מֵרבֹ אַהֲבָה אֵלֶיךָ.

ודיע סעאדה, נולד בשנת 1948 בכפר שַׁבְּטִין בצפון לבנון. עבד בעיתונים ערביים בביירוּת, בפריס ובלונדון. היגר לאוסטרליה בסוף שנת 1988 ומאז חי בה. 
כמה משיריו תורגמו לאנגלית, גרמנית וצרפתית.
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עבאס ספארי   u    عباس صفاري
מפרסית: סיון בלסלב

"אתה משורר, תגיד, מה זאת אהבה?"

לוּ הָיִית שׁוֹאֶלֶת לִפְנֵי שְׁלוֹשִׁים שָׁנָה
הָיִיתִי שׁוֹלֵף
מִכָּל שַׁרְווּל

הַגְדָּרוֹת מוּכָנוֹת וּמַקִּיפוֹת
שֶׁשַּׂעֲרָה לֹא הָיְתָה עוֹבֶרֶת בֵּין תִּפְרֵיהֶן

אַךְ מִמְּרוֹם גִּילִי וּשְׁנוֹתַי
אֲנִי יָכוֹל רַק לָקַחַת אֶת יָדֵךְ
שֶׁעוֹדָהּ נוֹדֶפֶת רֵיחַ־תַּפּוּחַ 

וּלְהָשִׁיבֵךְ אֶל בּקֶֹר־בְּרֵאשִׁית

אֲנִי מְבַקֵּשׁ מֵהַבּוֹרֵא
בִּמְקוֹם אֲדָמָה וְעָפָר

וְצַלְעִי הָאֲבוּדָה
לִטּלֹ הַפַּעַם מִכְחוֹל בְּיָדוֹ

וּלְצַיֵּר אוֹתָךְ כַּמַּיִם
מְשֻׁחְרֶרֶת מִכֶּלֶא הָעוֹר

וּמִפִּגּוּמֵי עַצְמוֹתַיִךְ
וְאוֹתִי

כְּדָג בַּעַל דָּם חַם
שֶׁקִּיּוּמוֹ בִּלְעָדַיִךְ מַקְבִּיל

לְמָוֶת עָקָר לִבְלִי שׁוּב.

גנבת חפצי־נוי בניו אורלינס

קדֶֹם לָכֵן
הוֹדֵיתִי פַּעַם

בִּגְנֵבַת שֶׁמֶשׁ זְהֻבָּה
מִצִּיּוּר יָקָר שֶׁל וַאן גוֹךְ

אַךְ יְצִירַת־הַמּוֹפֵת שֶׁלִּי נוֹצְרָה לַיְלָה אֶחָד
לְצַד בָּמַת מוֹעֲדוֹן סְטֶנְד־אַפּ

בְּבֶּרְבֶּן סְטְרִיט

בְּאוֹתוֹ לַיְלָה, רָחוֹק מֵעֵינַיִךְ
בְּעוֹדֵךְ מֵתָה מִצְּחוֹק

נִשְׁמַט אֶל כִּיס מִכְנָסַי
מַצִּית מִצַּד חֲפִיסַת הַסִּיגַרְיוֹת שֶׁלָּךְ

שָׁמַעְתִּי כִּי גְּנֵבַת חֶפְצֵי־נוֹי
מִמִּי שֶׁגָּזַל מֵאִתָּנוּ לֵב
הִיא הִתְמַכְּרוּת יְשָׁנָה

וַחֲשׂוּכַת מַרְפֵּא

אֶתְמוֹל, שָׂרוּעַ לְאָרְכִּי
בְּמִנְהֶרֶת הָאֶם־אַר־אַי הַצָּרָה וְהַלְּבָנָה

מֵאֲחוֹרֵי עַפְעַפַּיִם עֲצוּמִים
רָאִיתִי רַק אֶת הַמַּצִּית

וְשָׁם, לְרִאשׁוֹנָה
הֵבַנְתִּי לְלֹא כָּל יִסּוּרֵי־מַצְפּוּן

גְּנֵבַת הַחֲפָצִים שֶׁהֶעֱנִיקָה אֶת רֵיחַ יָדַיִךְ
הִיא הַהִתְמַכְּרוּת הַיָּפָה בָּעוֹלָם
וּמוּטָב שֶׁתִּוָּתֵר חֲשׂוּכַת מַרְפֵּא.

השראה פואטית

אוֹמְרִים שֶׁהַשְׁרָאָה פּוֹאֶטִית
הִיא מַתַּת הָאֵלִים

וְאוֹמְרִים לֹא לִסְפֹּר
אֶת שִׁנָּיו

שֶׁל סוּס שֶׁנִּתְקַבֵּל בְּמַתָּנָה
גַּם אֲנִי לֹא סוֹפֵר וְלֹא אֶסְפֹּר לְעוֹלָם

אֶת הַשִּׁנַּיִם בְּפֶה כָּלְשֶׁהוּ
בְּתַפּוּחַ שֶׁהֶאֱדִים וְנָשַׁר

בִּבְשַׂר גּוּפִי הַגָּלְמִי.

ניחוח התפוז

מֵאָז וּמִתָּמִיד  	
הַתַּפּוּזִים שֶׁאֲנִי קוֹלֵף
חֲסֵרִים נִיחוֹחַ וְטַעַם

אֲבָל
עַל שֻׁלְחַן אֲרוּחַת הַבּקֶֹר

אוֹ תּוֹךְ צְפִיָּה דְּהוּיָה בְּסִדְרַת־טֶלֶוִיזְיָה יְשָׁנָה
בְּכָל פַּעַם שֶׁאֶצְבְּעוֹתַיִךְ הַמְּסֻתָּתוֹת

קוֹלְפוֹת תַּפּוּז
הַבַּיִת מָלֵא

בְּנִיחוֹחַ הַתַּפּוּז
נִצְבָּע תְּפזֺ
שִׁיר שֶׁאֲנִי

שָׁר בַּמִּקְלַחַת.

על אודות שטיח פרסי

נָכוֹן מָה שֶׁאוֹמְרִים
תַּפּוּחַ שֶׁנִּתַּק מֵעָנָף

לְעוֹלָם לֹא נוֹפֵל
רָחוֹק מִן הָעֵץ
וְכָךְ גַּם אַתָּה 
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Yunus Emre   u  יוּנוּס אֶמְרֶה
מטורקית: עפרה בנג'ו

1
יֶדַע וְעוֹד יֶדַע, רֵאשִׁית לַכּלֹ דַּע אֶת נַפְשְׁךָ
אִם לֹא תֵּדַע אֶת נַפְשְׁךָ לְמַה יִּשְׁוֶה לִמּוּדְךָ

לָדַעַת קְראֹ, מַשְׁמָעוֹ לָדַעַת הָאֱלֹהִים 
לִי לְהָבִין כְּלֶחֶם יָבֵשׁ אַתָּה אִם תְּשַׁנֵּן בְּ

אַל תֹּאמַר לָמַדְתִּי יָדַעְתִּי, אַל תֹּאמַר לָאֵל צִיַּתִּי
אִם לֹא תֵּדַע אֶת אֱלֹהֶיךָ שָׁוְא תְּכַתֵּת אֶת רַגְלֶיךָ

בָּאוֹת אָלֶף נִגְלָה פִּשְׁרָם שֶׁל אַרְבַּעַת הַסְּפָרִים*
אִם לֹא תֵּדַע אֶת הָאָלֶף אֵיךְ תַּחְכִּים וְתָבִין דְּבָרִים

עֶשְׂרִים וְתֵשַׁע אוֹתִיּוֹת אַתָּה הוֹגֵה מִקָּצֶה לְקָצֶה
ה אַךְ בַּהֲגוֹתְךָ אָלֶף הַאִם תֵּדַע פֶּשֶׁר הַהֶגֶה הַזֶּ
יוּנוּס אֶמְרֶה אוֹמֵר: טוֹב לָבוֹא לְלֵב הָאֲנָשִׁים

מִלְּקַיֵּם מִצְוַת הַחַג' לְמֶכָּה אַלְפֵי פְּעָמִים

2
הוֹי בַּעַל הַהוֹן וּבַעַל הַמָּמוֹן

ּמִיהוּ אֲדוֹנֵיהֶם הָרִאשׁוֹן
שֶׁקֶר הַהוֹן וְהֶבֶל הַמָּמוֹן
יוֹמְךָ קָצָר שְׂמַח בּוֹ וָרֹן

* ארבעת הספרים לפי האסלאם הם: הקוראן, הברית החדשה, 
חמישה חומשי תורה ותהלים.

 
בין  היה  צוּפי,  דת  ואיש  משורר   ,)1320-1238( אֶמְרֶה  יוּנוּס 
המשוררים הראשונים שכתב שירה בשפה הטורקית ולא בערבית 
או בפרסית כפי שהיה מקובל עד לזמנו. הוא השפיע על המשוררים 
הטורקים לכל דורותיהם ובכללם גם על משוררי העידן המודרני. 
שירתו כתובה בסגנון של שירה אנטוֹלית עממית ועוסקת באהבה 
ובגורל האדם. לפי התפיסה הצופית, האהבה הגשמית הכרחית כדי 

להגיע לאהבה הנשגבת יותר, היא אהבת האל.

בְּכָל מָקוֹם בָּעוֹלָם
בְּכָל נָמֵל וּבֵית־נְתִיבוֹת זָר

בָּהֶם תִּנְחַת
בַּסּוֹף 

תַּנִּיחַ כַּף־רֶגֶל
עַל אַדְמָתְךָ הַמֻּכֶּרֶת

שְׁמֵי הַיַּעַד יְכוֹלִים 
לְהִצָּבַע

בְּכָל גָּוֶן שֶׁיְּבַקֵּשׁ הַלֵּב הַמִּתְגַּעְגֵּעַ 
אַךְ תַּחַת רַגְלֶיךָ הָאֲדָמָה 

תִּוָּתֵר בְּצֶבַע אַרְצְךָ
אֶרֶץ שֶׁתַּעֲקבֹ אַחֲרֶיךָ

עַד סוֹף־הָעוֹלָם
לִפְרשֹׂ בְּמָעוֹן אַחֲרוֹן 

אֲדָמָה תַּחַת רַגְלֶיךָ 
כְּשָׁטִיחַ עֲמוּס תְּמוּנוֹת וְתַבְנִיּוֹת

טינה בחו"ל

כְּשֶׁהַחֲפָצִים בַּבַּיִת 
רוֹאִים שֶׁאַתְּ רְחוֹקָה

הֵם מְדַבְּרִים מֵאֲחוֹרֵי גַּבִּי לְלֹא הֶפְסֵק
הָאֲגַרְטָלִים

הַוִּילוֹנוֹת
הַמִּטָּה הַסְּתוּרָה

הַכֵּלִים הַנֶּעֱרָמִים
הָעִתּוֹנִים הַנְּטוּשִׁים עַל הַשֻּׁלְחָן

אֲפִלּוּ הֶחָתוּל כְּפוּי הַטּוֹבָה
מַעֲדִיף בְּהֵעָדְרֵךְ

אֶת הֶחָצֵר הַשְּׁכֵנָה.

הֵם אוֹמְרִים שֶׁכְּשֶׁאַתְּ אֵינֵךְ
אֲנִי מִתְעַצֵּל

וּמְפַשֵּׁל
בְּכָל מְשִׂימָה חֲשׁוּבָה

אֵין מִי שֶׁיּאֹמַר לָרָאשִׁים הַחֲלוּלִים הָאֵלֶּה
שֶׁכְּשֶׁאַתְּ אֵינֵךְ מָה זֶה מְשַׁנֶּה

מֵהֵיכָן אֲסָרֵק אֶת שְׁבִילִי
וְעַד הֵיכָן אֶפְתַּח אֶת צַוְּארוֹנִי,

כְּשֶׁאֶאֱסףֹ אוֹתָךְ מִשְּׂדֵה־הַתְּעוּפָה
תִּרְאִי אֶת זְקַן־שְׁלֹ�שֶׁת־הַיָּמִים שֶׁלִּי

מְגֻלָּח בִּשְׁלוֹשָׁה תְּעָרִים וּמְבֻשָּׂם
וְאֶת קַו הַמְּגַהֵץ אֲשֶׁר שָׁב

לְחֻלְצָתִי וּלְמִכְנָסַי.

עבאס ספארי, נולד בעיר יזד באיראן בשנת 1951 ומתגורר מזה כשלושה עשורים בלונג 
ביץ', קליפורניה. פרסם מספר ספרי שירה בפרסית שיצאו לאור בארצות הברית ובאיראן 
וזכו להצלחה רבה. שיריו תורגמו בין היתר לאנגלית, צרפתית, גרמנית, ספרדית וערבית.
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    u   אטאול בהראמאולו
מטורקית: עפרה בנג'ו

אם אמות

אִם אָמוּת יִהְיֶה זֶה בַּדִּמְדּוּמִים
שֶׁלֶג שָׁחֹר יֵרֵד עַל הָעִיר

לִבִּי יַעֲטֹף אֶת הַדְּרָכִים
וַאֲנִי אֶצְפֶּה בְּרֶדֶת הַלַּיְלָה

בֵּינוֹת לְאֶצְבְּעוֹתַי

אִם אָמוּת יִהְיֶה זֶה בַּדִּמְדּוּמִים
צְעִירִים יֵלְכוּ לְבֵית הַקּוֹלְנוֹעַ

רַכֶּבֶת תַּחֲלֹף בַּמֶּרְחַקִּים
וַאֲנִי אֶטְמֹן פָּנַי בְּתוֹךְ פֶּרַח

כְּמוֹ מְבַקֵּשׁ לִבְכּוֹת

אִם אָמוּת יִהְיֶה זֶה בַּדִּמְדּוּמִים
לוּ יָכֹלְתִּי לָשֵׂאת רַגְלַיִם וּלְהִסְתַּלֵּק

לָבוֹא לְעֵת עֶרֶב אֶל עִיר
לַחֲלוֹף בֵּין עֲצֵי הַמִּשְׁמֵשׁ

לָלֶכֶת לְהָזִין עֵינַי בַּיָּם
אוֹ לִצְפּוֹת בְּמַחֲזֶה תֵּאַטְרוֹן

אִם אָמוּת יִהְיֶה זֶה בַּדִּמְדּוּמִים
בַּמֶּרְחָק יַחֲלֹף עָנָן

עֲנַן יַלְדוּת שָׁחֹר
צַיַּר הַסּוּרֵיאָלִיזְם

יַתְחִיל לְשַׁנּוֹת אֶת פְּנֵי הָעוֹלָם
צְוָחוֹת, צִיּוּץ צִפֳּרִים
וְצִבְעֵי הָאֲדָמָה וְהַיָּם 

אֵלֶּה בְּאֵלֶּה מִתְמַזְּגִים 

אֲנִי אַגִּישׁ לָךְ שִׁיר
שֶׁמִּלּוֹתָיו יִפְרְצוּ מֵחֲלוֹמִי

וְהָעוֹלָם יִפָּרֵד אַט אַט
בֹּקֶר יוֹם רִאשׁוֹן

שָׁמַיִם
עָלִים מַצְהִיבִים

אָדָם
וְשׁוּב יַתְחִיל הַכֹּל מִבְּרֵאשִׁית

דבר אחד לימדוני החיים

דָּבָר אֶחָד לִמְּדוּנִי הַחַיִּים:
חֲיֵה אֶת חַיֶּיךָ בְּכָל מְאוֹדְךָ

שֶׁאֲהוּבָתְךָ תִּהְיֶה כִּמְעֻלָּפָה מִנְּשִׁיקוֹת פִּיךָ
וְאַתָּה מֵהַהִתְבַּשְּׂמוּת מִנִּיחוֹחַ הַפְּרָחִים

הִתְבּוֹנֵן שָׁעוֹת אֲרֻכּוֹת
בַּיְּלָדִים, בַּצִּפֳּרִים, בַּשָּׁמַיִם וּבַיָּם

וּבִימֵי חֶלְדְּךָ עַל הָאֲדָמָה, הִתְעָרֶה בָּם
הַכֵּה שֹׁרָשִׁים שֶׁאִישׁ לֹא יוּכַל לְעָקְרָם

בְּחָבְּקֶךָ אֶת יְדִידֶיךָ אַמְּצֵם בְּעֹז אֵלֶיךָ
וְלַמִּלְחָמָה צֵא בְּגוּפְךָ, בְּנַפְשְׁךָ וּבְכָל מְאוֹדְךָ

בְּשָׁכְבְךָ עַל הַחוֹל הַחַם הִשְׂתָּרַע עָלָיו
מָשָׁל הָיִיתָ עָלֶה, גַּרְגִּיר־חוֹל אוֹ אֶבֶן

הַטֵּה אָזְנְךָ לִשְׁמֹעַ אֶת מִגְוַן סוּגֵי הַמּוּסִיקָה הַיָּפִים
שֶׁכָּל יֵשׁוּתְךָ תִּתְמַלֵּא בִּשְׁלַל קוֹלוֹת וּצְלִילִים 

וּצְלוֹל לְמַעֲמַקֵּי הַחַיִּים
כְּמוֹ מָצוּק נִשָּׂא אֶל יָם אִזְמַרְגָּדִי

לֵךְ שֶׁבִי אַחֲרֵי מְדִינוֹת רְחוֹקוֹת וּבְנֵי אָדָם זָרִים
וּבְעַר מִתְּשׁוּקָה לִקְרֹא אֶת כָּל הַסְּפָרִים וּלְהַכִּיר אֶת שְׁלַל צוּרוֹת הַחַיִּים

אַל תָּמִיר אֶת הַתַּעֲנוּג שֶׁבִּשְׁתִיַּת כּוֹס־מַיִם בְּתַעֲנוּגוֹת אֲחֵרִים  
וְתֵן לַשִּׂמְחָה לְהָצִיפְךָ בִּתְשׁוּקַת־חַיִּים

גַּם אֶת הַצַּעַר שָׂא בְּכָבוֹד בְּכָל נִימֵי נַפְשְׁךָ
כִּי הַצַּעַר, כַּשִּׂמְחָה, רַק יוֹסִיפוּ לְבַגְרוּתְךָ

תֵּן לְדָמְךָ לָנוּעַ עִם מַעְגְּלֵי הַחַיִּים הָרְחָבִים
שֶׁבְּעוֹרְקֶךָ יִזְרֹם דָּם רַעֲנָן שֶׁל נֶצַח הַחַיִּים 

דָּבָר אֶחָד לִמְּדוּנִי הַחַיִּים:
לֵךְ בִּגְדוֹלוֹת, הִתְמַזֵּג עִם הַשָּׁמַיִם, הַנְּהָרוֹת, הַתֵּבֵל כֻּלָּהּ

כִּי מַתַּת־שָׁמַיִם לְךָ הֵם יָמֶיךָ עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה 
כִּי לְכָל בְּנֵי־אֱנוֹשׁ נִתְּנוּ הַחַיִּים בְּמַתָּנָה    

Ataol Behramoğlu

אטאול בהראמאולו )1942-(, מהמובילים במשוררים הטורקים בני זמננו. למד רוסית וספרות רוסית באוניברסיטת אנקרה, ונטה לקומוניזם. הושפע משירתו של 
נאזם חכמת וכמוהו נאלץ לצאת לגלות בשנות השמונים, על רקע תפיסותיו האידיאולוגיות. שלא כמו חכמת, הותר לו לשוב לטורקיה לאחר זמן מה. מאז שנות 

השישים פרסם כמה קובצי שירה, שאחד המפורסמים שבהם הוא טורקיה מולדתי העצובה, מולדתי היפה.
באחרונה קיים שביתת רעב בת יום אחד כאות הזדהות עם שובתי הרעב, נוריה גולמן וסמיה אוזקצ׳ה, ביום ה־66 לשביתתם. השובתים הם שניים מבין 5,000 
אקדמאים שפוטרו ממשרותיהם בעקבות צו חירום שהפעילה ממשלת טורקיה אחרי ניסיון ההפיכה הכושל ביולי 2016. בהראמאולו ציין כי מעשהו הסמלי הוא 

אמנם רק טיפה באוקיינוס אך הוא נועד להעיר את דעת הקהל למצב בטורקיה.
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א־טייבּ סאלח  u  الطيب صالح
מערבית: אלון פרגמן

סוזן ועלי

שמו היה עלי. שמה סוזן. ח'רטום. לונדון. 
למדה אמנות במכון סְלֵייד. למד מדע המדינה 
בבית הספר לכלכלה של אוניברסיטת לונדון. 

אמרה: "תתחתן איתי". 
השיב: "לא. זה קשה". 

אמרה: "אבל אני אוהבת אותך". 
ענה: "גם אני אוהב אותך, אבל..."

לאחר מכן שב לארצו. 
החלו להתכתב.

״אני אוהבת אותך, עלי". 
״גם אני אוהב אותך, סוזן, אבל..." 

שישה חודשים.
כתבה אליו: "הכרתי מישהו. אנשא לו". 

כתב אליה: "אבל אני אוהב אותך, סוזן". 
לא כתבו עוד. 

הוא חושב עליה מעת לעת.
היא נזכרת בו מדי פעם.

אבל...

עבּד אל־והאבּ אל־בּיאתי  u   عبد الوهاب البياتي
מערבית: עמרי לבנת

הטווס

עָרִים בְּמַגֵּפָה מֵתוֹת וְרַעַשׁ אֲדָמָה מַכֶּה בַּאֲחֵרוֹת
וְרָעָב וּמִלְחָמוֹת בְּכָל מָקוֹם וְהֶרֶס

וְתַרְבֻּיּוֹת וּתְקוּפוֹת קוֹרְסוֹת,
ף אֶת עֶרְוָתוֹ לַצִּבּוּר. אַךְ הַטַּוָּס, בְּלִי בּוּשָׁה, חוֹשֵֹ

רקדנית העשן 

רַקְדָנִית מִיַּם סִין
רוֹקֶדֶת בְּתֵבַת חַרְסִינָה

עוֹצֶמֶת אֶת עֵינֶיהָ
בּוֹכָה

בְּאָחְזָהּ בְּיָדָהּ צִפּוֹר
מַעֲלָתָהּ כְּקָרְבָּן לָאוֹר

קֵדִיָּה קוֹטֶפֶת בְּיָדָהּ הָאַחֶרֶת פֶּרַח שְׁ
ית הַתֵּבָה מַחְבִּיאָה אֹותוֹ בְּתַחְתִּ

צוֹנַחַת כְּכוֹכָב בְּיַם סִין
ן בָּרוּחַ. נִדֶּפֶת כְּעָשָׁ

שני השירים מתוך "הבוסתאן של עאישה" )קהיר: דאר א־שורוק, 1989(
 

עבד אל־והאבּ אל־בּיאתי )1999-1926(, משורר עיראקי יליד בגדאד. מחלוצי 
והחרוז  המשקל  שירת  של  הבולטים  ומהמחדשים  המודרנית  הערבית  השירה 
החופשי. האהבה לנוף ולמנטליות העירונית כמו גם האהבה המיוחדת לבגדאד 
בשל  פעמיים  נשללה  העיראקית  אזרחותו  מוחשי.  באופן  בשירתו  נוכחות 
פעילותו הפוליטית והשתייכותו לחוגים הקומוניסטיים העיראקיים ושנים רבות 
ונספח  במוסקבה  עיראק  בשגרירות  תרבותי  נספח  שימש  לבין  בין  בגלות.  חי 
ויציאתו  אזרחותו  שלילת  למרות  במדריד.  העיראקית  הדיפלומטית  במשלחת 
לגלות לא נפגעה הפופולריות שלו, הוא המשיך לזכות בהערכה רבה ועד יום 

מותו היה מעמודי התווך של קהילת הגולים העיראקים בדמשק.

א־טייב סאלח )2009-1929(, כותב סודני. כתיבתו 
בעיקר  הכפרית  הסודנית  החברה  את  מתארת 
עם  המפגש  רקע  על  עוברת  שהיא  והתמורות 
היא  ביותר  החשובה  יצירתו  המודרני.  העולם 
הרומן עונת הנדידה אל הצפון )1973(, שתורגם 
לעברית )הספרייה לעם, הוצאת עם עובד(. בסיפור 
התייחסות  למצוא  ניתן  ועלי"  "סוזן  הקצרצר 
המאה  אמצע  )עד  בסודן  הבריטי  לקולוניאליזם 
אשה  עם  שהתחתן  כמי  האישיים  ולחייו  ה־20( 

סקוטית וחי מרבית חייו מחוץ למולדתו.
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חבורת כִּרְכּוּכּ  u  جماعة كركوك

חבורת כרכוכ היתה מן החבורות הספרותיות הבולטות בדור שנות השישים בעיראק. חבריה הבולטים היו סרגון בולוס )2007-1944(, פאדל 
אל־עזאווי )1940-(, ג'אן דמו )2003-1943(, סלאח פאיק )1945-(, מוּאייד א־ראווי )2015-1939( ואנוור אל־גסאני )2009-1937; היחיד 
ששיריו לא נכללים בקובץ זה(, רובם ילידי העיר כרכוכ בצפון עיראק )זולת בולוס שנולד בעיר אל־חבאנייה וא־ראווי שנולד באל־אנבּאר; 
שניהם עברו עם משפחותיהם לכרכוכ בשנות ילדותם(. כל משוררי "חבורת כּרכּוּכּ", מן הבולטים והחשובים שמשוררים העיראקים של דור 
שנות השישים, נאלצו במרוצת חייהם לעקור מעיראק ולהשתקע בגולה. בולוס עבר לביירות וממנה עקר לסאן פרנסיסקו והשתקע בה, אל־
עזאווי וא־ראווי השתקעו בברלין המזרחית, דמו נע ונד בין ביירות, דמשק ועמאן לפני שהשתקע באוסטרליה ואילו פאיק נדד בין דמשק, 
ביירות ולונדון, שבה חי כעשרים שנה וכבר למעלה משני עשורים חי בגפו בכפר דייגים בפיליפינים. החבורה נודעה כזו שפיתחה את סוגת 

השירה בפרוזה, שהפכה לסימן ההיכר בכתיבתם של כל חבריה, שמקצתה ביקשנו להציג בעמודים הקרובים.

מואייד א־ראווי u  مؤيد الراوي
מערבית: עידן בריר

כִּרְכּוּכּ

מִפְּנֵי שֶׁהִיא מְרֻחֶקֶת וַאֲפוּפָה בְּסַכָּנוֹת,
אַפְלִיג אֵלֶיהָ בְּתֵבָה שְׁמוּרָה עַל יְדֵי צוֹלְלוֹת.

אֶעֱגןֹ עַל מְצוּדָתָהּ הַחֲרֵבָה.
אֵינֶנִּי נֹחַ. לֹא אֶשְׁלַח אֶת הַיּוֹנָה וְאַמְתִּין לְסִימַן חַיִּים.

הֲרֵי בָּעִיר יֵשׁ צַיָּדִים שֶׁיּוֹרִים בָּאֲוִיר.
מִפְּנֵי שֶׁהִגִּישָׁה אֵלֶיהָ בִּלְתִּי־אֶפְשָׁרִית,

אַמְרִיא בְּמָטוֹס וְאֶחֱצֶה אֶת שָׁמֶיהָ
וּמִתָּא הַקַּבַּרְנִיט אֶחֱזֶה בְּמָה שֶׁנֶּהֱרַס בָּהּ.

הַנָּהָר חָרֵב,
גַּלְגַּלֵּי הַמַּיִם שָׁקְעוּ בַּסַּחַף

וְהָאֲנָשִׁים בְּבֶּגְלֶר, בְּסָארִי־קַהְיָה וּבְשָׁאטֶרְלוּ*
אֵינָם שׁוֹאֲפִים שֶׁהָעִיר תָּקוּם מֵחָדָשׁ

וְתָשִׁיב תְּהִלָּתָהּ. מַבְרִיחֵי הַטַּבָּק
יְשֵׁנִים לְעֵת עֶרֶב עַל עֶגְלוֹתֵיהֶם הָרְחָבוֹת

וְאֵינָם מִתְעַנְיְנִים בְּחָכְמַת הַגּוֹרָלוֹת
וְגַנָּבִים שֶׁבִּידֵיהֶם מַפְתְּחוֹת הָעִיר

מַפְקִידִים אוֹתָם בִּידֵי זָרִים.
עִירִי הִיא חשֶֹׁךְ גָּדוֹל.

אֶחֱלֹף עַל פָּנֶיהָ, אֶעֱזבֹ וְלֹא אָשׁוּב.

* שמות שכונות ותיקות בצדה המערבי של העיר כרכוכ.

במערב  אל־אנבּאר  יליד  עיראקי  משורר   ,)2015-1939( א־ראווי  מואייד 
החברים  מן  כרכוכ.  בעיר  והתבגרותו  ילדותו  שנות  את  שהעביר  עיראק 
בעמאן  ועבר  מעיראק  גורש  ה־70  בשנות  כרכוכ".  ב"חבורת  הבולטים 

ובביירות עד שבשנת 1980 השתקע בברלין, שבה חי עד מותו. 

ביקור

בְּכָל בֹּקֶר
כְּשֶׁשֵּׁנָה עוֹד מַכְבִּידָה עַל עַפְעַפַּי

בָּאָה אֵלַי צִפּוֹר מִסְתּוֹרִית.
נוֹקֶשֶׁת עַל הַזְּכוּכִית, אִם חַלּוֹנוֹת הַבַּיִת סְגוּרִים

וְהַוִּילוֹנוֹת מוּגָפִים,
נוֹקֶשֶׁת מִן הָעֵבֶר הַשֵּׁנִי, עוֹמֶדֶת בַּשֶּׁלֶג

הַמְּכַסֶּה אֶת חֲצַר הַבַּיִת
וּמַסְתִּירָה בְּגוּפָהּ אֶת יָמַי.
הַצִּפּוֹר בָּאָה אֵלַי נִזְעֶמֶת,

לֹא כְּדֵי לָשִׁיר
אֶלָּא כְּדֵי לְדַבֵּר

עַל הֶהָרִים שֶׁחָצְתָה,
הֶעָרִים שֶׁרָאֲתָה

וְהָאֲנָשִׁים שֶׁשָּׁרָה לָהֶם,
כִּמְבַקֶּשֶׁת לְהַעֲבִיר לִי אֶת הָרֵיחַ

וּמַנִּיחָה מוּלִי
רְסִיסֵי תְּמוּנוֹת יְשָׁנוֹת.

כָּךְ,
בִּשְׁתֵּי כְּנָפֶיהָ,

גּוֹנֶבֶת מִמֶּנִּי תָּמִיד
הַצִּפּוֹר הַמִּסְתּוֹרִית הַזּאֹת

אֶת הָאֲוִיר.
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האוכל לשוב?

הַאוּכַל לָשׁוּב רַק עוֹד פַּעַם אַחַת
אֶל מֶרְחֲבֵי הָאֶרֶץ הַזּאֹת

מִבְּלִי שֶׁהַקַּרְמָה תַּהֲפֹךְ אוֹתִי לְשׁוּעָל,
לְנָחָשׁ אוֹ לְעֵץ הַנִּשְׂרָף מִחוּץ לַיַּעַר?

לְהֵרָאוֹת חָזָק, גָּבוֹהַּ וְיָפֶה   
כְּמוֹ סְפּוֹרְטַאי יְוָנִי,

לֹא לִגְררֹ מַחֲלוֹת וּקְלָלוֹת שֶׁמְּלַוּוֹת אוֹתִי מִימֵי יַלְדוּתִי
וְעַד לְרֶגַע זֶה?

לְפַטְפֵּט כְּכָל שֶׁאֶרְצֶה, בְּכָל עֵת שֶׁאֶרְצֶה, לִכְתֹּב
וְלָשִׁיר שִׁירִים לְעַצְמִי, מִדֵּי פַּעַם,

בְּאוּלָם שֶׁאֵין בּוֹ אִישׁ?

שֶׁלֹּא יַבְהִילוּנִי הַיָּמִים, וְשֶׁיִּטְרְפוּ שְׁבָחַי
לְאַדְמוֹת הֶהָרִים, לְמַעְיָנוֹת מְפַכְפְּכִים

וּלְמַרְאוֹת הַנְּמֵלִים?

לְהִתְמַזֵּג עִם אֲבוֹתַי הַקַּדְמוֹנִים
וְלָרִיב עִם הָאֻמְלָלִים הַמֻּפְקָרִים שֶׁל בָּבֶל

לְמַעַן זוֹנַת מִקְדָּשִׁים?*

לֶאֱסֹף אֶת קַרְנֵי הַשֶּׁמֶשׁ מֵחַלּוֹנִי
בְּיָדַיִם רוֹעֲדוֹת, כְּדֵי לְהָאִיר אֶת מְחִילוֹת זִכְרוֹנִי

)בָּאַחַת מֵהֶן אֲנִי פּוֹגֵשׁ אָב שֶׁאֵינוֹ נִרְאֶה כְּאָבִי
וְאֵם שֶׁאֵינָהּ בּוֹכָה לְבַדָּהּ בִּשְׁעוֹת הַצָּהֳרַיִם(?

לִדְפּקֹ עַל דַּלְתוֹת בָּתִּים בָּאִי הַזֶּה
אוֹ בְּאִי אַחֵר, וְלִשְׁאֹל עַל סָלַאח פָאִיק, הַנִּפְקָד,

וְלֹא לִקְראֹ בְּכָל פַּעַם בָּעִתּוֹן
עַל הִסְתַּלְּקוּתוֹ שֶׁל חָבֵר נוֹסָף?

שֶׁהָעוֹבְרִים וְשָׁבִים יִנְהֲרוּ אֵלַי, כְּשֶׁאֲכַבֵּד אוֹתָם
בְּצַלַּחַת מַמְתַּקִּים מֵאִיסְטַנְבּוּל,

וְאֶתֵּן לַנָּשִׁים הַיָּפוֹת טַבָּעוֹת שֶׁל מְלָכוֹת אַשּׁוּרִיּוֹת
שֶׁמָּצָאתִי בְּגַנֵּי נִינְוֵה?

לֹא לִרְאוֹת פְּרָחִים עֲקוּרִים, מְפֻזָּרִים
עַל שְׁבִיל, אוֹ עֵץ דֶּקֶל צוֹעֵד

בַּהַלְוָיָה שֶׁל מְשׁוֹרֵר?

הַאוּכַל, כַּאֲשֶׁר אָשׁוּב בַּשֵּׁנִית, לַעֲשׂוֹת אֶת כָּל אֵלֶּה,
אוֹ לְפָחוֹת אֶת מִקְצָתָם? 

* הכוונה לאלת האהבה, הפריון והמלחמה השומרית אִינָנָה.

סלאח פאיק  u  صلاح فائق  
מערבית: עידן בריר

*

אֶתְמוֹל עָשִׂיתִי צִלּוּם חָזֶה
אַחֲרֵי חֳדָשִׁים שֶׁל כְּאֵב.
הַצִּלּוּמִים הִדְהִימוּ אוֹתִי:

מָרוֹקָאִים רוֹקְדִים,
יְהוּדִי מִימֵי יַלְדוּתִי

מוֹכֵר בַּדִּים בַּסִּמְטָאוֹת
צַ'רְלִי צַ'פְּלִין עִם אָבִי בַּחֲדַר הָאוֹרְחִים

שֶׁבּוֹ הִסְתִּיר אֶת הַמַּטְבְּעוֹת הַנְּקִיִּים
יְלָדִים מַבִּיטִים בְּכַפְרִי בּוֹכֶה

וַאֲנִי מִחוּץ לִשְׂדֵה תְּעוּפָה סָגוּר,
יוֹשֵׁב בֵּין חַיּוֹת הַבַּר

וּמַקְרִיא לָהֶן אֶחָד מִסִּפּוּרַי.

אנקה את שיריַ בלשוני

לִפְנֵי הַשֵּׁנָה אֲנִי כּוֹתֵב מִבְּלִי לְהִתְעַכֵּב, הֲרֵי אֲנִי עָלוּל שֶׁלֹּא לְהִתְעוֹרֵר שׁוּב. 
אֲנִי רוֹצֶה לְהַגִּיעַ לִתְמוּנוֹת וּלְשִׁירִים קְצָרִים בְּראֹשִׁי וּמֵראֹשִׁי לַאֲחֵרִים 

בִּמְחוֹזוֹת שֶׁכְּבָר אֵינִי זוֹכֵר הֵיכָן הֵם. אֲנִי מְדַמְיֵן אוֹתָם נֶחְבָּאִים מֵאֲחוֹרֵי 
מַפְּלֵי־מַיִם בְּסַכָּנַת הִתְיַבְּשׁוּת, תַּחַת רַגְלֵיהֶם שֶׁל אַפְרִיקָנִים הָרוֹקְדִים בְּסֶרֶט 
וּסְבִיב מְשׁוֹרֵר, דּוֹמֶה לִי, הַמְּזַלְזֵל בִּנְדִיבוּתוֹ וּבְטוּבוֹ שֶׁל אוֹקְיָנוֹס שָׁקֵט. חָלַף 
זְמַן רַב מֵאָז נֶחְבְּאוּ הַתְּמוּנוֹת וְהַשִּׁירִים הַלָּלוּ. אִם אֶמְצָא אוֹתָם, אֲנַקֶּה אוֹתָם 
בִּלְשׁוֹנִי, אָשִׁיר וְאֶחְלֹק עִמָּם מִנִּסְיוֹנִי בְּמַעֲרֶכֶת הַשֶּׁמֶשׁ הַזּאֹת, לִפְנֵי שֶׁאֶעֱברֹ 

אֶל אַחַת הַגָּלַקְסְיוֹת, שֶׁבָּהּ אֶכְתֹּב בְּלִי לְהִתְעַכֵּב לִפְנֵי הַשֵּׁנָה, שֶׁהֲרֵי אוּלַי לֹא 
אֶתְעוֹרֵר, גַּם שָׁם, שׁוּב.

ב"חבורת  והמוערכים  המוכרים  החברים  מן   .1945 יליד  עיראקי  משורר  פאיק,  סלאח 
כִּרְכּוּכּ". אחרי שהעביר את שנות התבגרותו בכרכוכ ואת שנות לימודיו האוניברסיטאיים 
שהשתקע  לפני  ובביירות  בדמשק  ועבר   1974 בשנת  עיראק  את  פאיק  עזב  בבגדאד, 
בכפר  סופית  והשתקע   1994 בשנת  אותה  שעזב  עד  שנה,  כעשרים  חי  שבה  בלונדון, 

דייגים מרוחק לחוף האוקיינוס בפיליפינים, שבו הוא חי עד היום. 
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פאדל אל־עזאווי  u  فاضل العزاوي
מערבית: עידן בריר

משורר בגלות

בַּלַּיְלָה הַזֶּה, הַנּוֹחֵת עַל צַמְּרוֹת הָעֵצִים
שָׁר בָּרוּחַ עַל חוֹפֵי יוֹמִי תַּחַת שָׁמַיִם רְחוֹקִים

יוֹתֵר מֵחֲלוֹם מְטֹרָף הָעוֹקֵב אַחֲרַי,
אֲנִי רוֹאֶה מִבַּעַד לְחַלּוֹנִי בְּלִיכְטֶנְבֶּרְג

אֶת הִיטְלֶר, צוֹעֵד נָפוּחַ כְּעוֹרֵב מֻכֶּה קְלָלָה
בָּרְחוֹב, פּוֹנֶה לְכִוּוּן "הַשַּׁעַר הַמִּזְרָחִי"1

כְּדֵי לְהַלְעִיג אֶת מַצַּב הָעוֹלָם.

״לְכָל הָרוּחוֹת, הַפַּעַם לֹא תַּחְמֹּק מִמֶּנִּי,
אַחְזִיר אוֹתְךָ בְּשַׁלְשְׁלָאוֹת אֶל הַמְּעָרָה שֶׁמִּמֶּנָּה

בָּאתָ״, אֲנִי אוֹמֵר לוֹ וּכְדֵי לְהַרְגִּיז אוֹתוֹ
מֵנִיף זְרוֹעַ מְתוּחָה וְצוֹעֵק: ״הַיְל פָאדֶל!״

אַךְ הוּא אֵינוֹ מַבְחִין בִּי וּמַמְשִׁיךְ 
לְנַהֵל אֶת מִלְחֲמוֹתָיו בְּעִדָּן אַחֵר.

אֲנִי רוֹאֶה אוֹתוֹ יוֹרֵד מִלַּיְלָה עִוֵּר
מְשׁוֹטֵט בְּבַּגְדָּאד הַכְּבוּשָׁה, שְׁכוּנָה אַחַר שְׁכוּנָה, 

אַחֲרָיו נִשְׂרָכוֹת שַׁיְּרוֹת מֵתִים אֵינְסְפוֹר, 
וִויץ אוֹ בּוּכֶנְוָואלְד, שֶׁנִּשְׂרְפוּ פַּעַם בְּמִשְׂרְפוֹת מַחֲנֶה אַוּשְׁ

אוֹ נִרְצְחוּ בַּשֶּׁלֶג, בְּפִתְחֵי סְטָלִינְגְּרַד,
כְּדֵי שֶׁנַּהֲפֹךְ עֵדֵי־אֱמֶת בַּאֲשֶׁר לֶעָתִיד,

בְּעוֹדוֹ סוֹבֵל מִשִּׁכְרוּת הֶעָבָר
הַהֹוֶה.

הָרוּחוֹת עוֹשׂוֹת כִּרְצוֹנָן בַּצֵּל, 
גִ'ירָפוֹת מְבִיאוֹת לִי לַפִּידִים

כְּדֵי לְהָאִיר אֶת דַּרְכָּם שֶׁל הָעִוְּרִים אֶל
הַמְּסִבָּה שֶׁלִּי,

וְתֻפִּים מְתוֹפְפִים בַּגָּלוּת לְמַעֲנִי, 
לְהַזְכִּיר לִי לָעַד אֶת הַיָּם

עַל מִפְתַּן אַרְמוֹנִי.

גֶּשֶׁר הָאֶבֶן2 נִצָּב מוּלִי וְהַלַּיְלָה אֲנִי חוֹצֶה אוֹתוֹ לְבַדִּי כְּשִׁכּוֹר, אֲנִי 
מִתְנוֹדֵד וְהָרוּחַ הַמִּזְרָחִית מַכָּה בְּפָנַי.

אֲנִי מְטַפֵּס לִמְצוּדַת כִּרְכּוּכּ בַּת־הַנֶּצַח מִשַּׁעַר הַקִּישְׁלָה,
כְּדֵי לְהוֹדִיעַ לְמוֹעֶצֶת אֲבוֹתַי הַקַּדְמוֹנִים בָּעֵמֶק הַקָּסוּם טֻוַא,3 שֶׁבּוֹ מִלָּה צָדָה מִלָּה.

אֲנִי רוֹאֶה אָדָם הַדּוֹמֶה לִי יוֹצֵא מִפָּאבּ בַּחֲשֵׁכָה,
לֹא רָחוֹק מִשַּׁעַר בְּרַנְדֶנְבּוּרְג הַמְּפֻרְסָם,

רָכוּב עַל סוּסָיו הַמִּשְׁתּוֹלְלִים, 
הַצּוֹהֲלִים בְּדִבְרֵי יָמַי:

"אֲנִי גֶּרְמָנִי, אַל תִּשְׁכְּחוּ זאֹת"
Deutschland, Deutschland
Mein Vaterland!4 

אֲנִי הוֹלֵךְ בְּעִקְבוֹתָיו. "זֶה בָּטוּחַ אֲנִי", אֲנִי אוֹמֵר לְעַצְמִי,
בֶּדוּאִי טָהוֹר מִשּׁוֹשֶׁלֶת עַזָא.5 אֲנִי מִתְקָרֵב אֵלָיו 

וְלוֹחֵשׁ בְּתַדְהֵמָה הַיְשֵׁר אֶל אָזְנוֹ שֶׁל הַהֵלֶּךְ:
מָה אַתָּה עוֹשֶׂה בַּגָּלוּת הַזּאֹת, פָאדֶל?

אֵיךְ חָצִיתָ אֶת הַמִּדְבָּר, צָלַחְתָּ אֶת הַיָּם
וְהִגַּעְתָּ אֶל הָרְחוֹקָה בַּיַּבָּשׁוֹת, כְּדֵי לִהְיוֹת לִי

לְמַסֵּכָה וּלְמַלְבּוּשׁ כְּשֶׁאֲנִי לְבַדִּי?
הַאִם אַתָּה בֶּאֱמֶת אֲנִי?

הוּא/אֲנִי מֵשִׁיב בְּעֶצֶב, בּוֹהֶה בְּפָנַי/פָּנָיו בְּתַדְהֵמָה:
כֵּן, אַתָּה הוּא אֲנִי, אַתָּה אֲנִי, אֲנִי אַתָּה, אֲנִי

לִפְנֵי שֶׁהִגִּיעַ הַמַּבּוּל.
וְהַאִם הָיִיתִי אֵי פַּעַם יֶלֶד כָּמוֹךָ, שֶׁשְּׂעָרוֹ מִשְׁתַּפֵּל עַד כְּתֵפָיו,

הַיָּשֵׁן בַּלַּיְלָה שְׁנַת יְשָׁרִים תַּחַת שָׁמַיִם אֲפֹרִים,
שֶׁהִמְטִירוּ גִּשְׁמֵי זַעַף עַל בַּגְדָּאד שֶׁל הַשִּׁכְחָה,

שֶׁהַשֶּׁמֶשׁ הֵעִירָה בַּבֹּקֶר בְּאֶצְבְּעוֹת אוֹר גַּן־עֵדֶן,
כְּשֶׁהַתַּרְנְגוֹל קָרָא שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים עַל חוֹמַת הַשְּׁכֵנִים?

אֵיפֹה אֲנִי? אֵיפֹה אֲנִי?

אֲנִי בְּבֵית קָפֶה בִּשְׂדֵרוֹת אוּנְטֶר דֶן לִינְדֶן,
יוֹשֵׁב כִּמְבַקֵּשׁ לְהִתְחַבֵּא מִמְּרַגֵּל אָבוּד

י,6 הָעוֹקֵב אַחֲרַי, שֶׁשְּׁמוֹ אַל־מֻתַנַבִּ
מֵגִיחַ מִמְּעָרַת הַיָּמִים, כִּזְאֵב מִמִּדְבַּר חַיַּי,

יוֹשֵׁב צָמוּד אֵלַי, לוֹגֵם בְּאִטִּיּוּת אֶת הַקָּפֶה הַמַּר
וּמְסַפֵּר לִי עַל עַצְמוֹ, אֵיךְ הָיָה שָׁר

עִם הַרַּבָּאבַּה7 שֶׁלּוֹ, שִׁכּוֹר,
בְּמוֹשָׁבוֹ שֶׁל סַיְף אַ־דַאוְלַה,8

וְשׁוֹאֵל אוֹתִי בְּהַתְרָסָה:
Was suchst du hier, mein Sohn?9

- אֲנִי חוֹפֵר מִנְהָרוֹת בְּמִדְבָּר לְלֹא דְּרָכִים
 כְּדֵי לְהַגִּיעַ אֶל עַצְמִי.

אֲנִי מִתְנַצֵּל וְעוֹזֵב אוֹתוֹ, בְּטִיסָה לְמֶכָּה, לִפְנֵי הַכִּבּוּשִׁים הַמֻּבְטָחִים
כְּדֵי לְהִשְׁתַּתֵּף בִּמְסִבַּת הַנִּשּׂוּאִין שֶׁל לַאת וְעוּזָא.10

בַּמִּרְפֶּסֶת שֶׁעָלֶיהָ אֲנִי מְעַשֵּׁן, מָלֵא מֵאוּס,
אֲנִי שׁוֹמֵעַ בְּחֶשְׁכַת נַפְשִׁי מִישֶׁהוּ בַּבַּיִת הַסָּמוּךְ

מֵנִיף יָדוֹ וּמְבָרְכֵנִי לְשָׁלוֹם
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מִי זֶה? גֶתֶה אוֹ רִילְקֶה? קַפְקָא אוֹ הֶלְדֶרְלִין, 
צוֹעֵק לְעֶבְרִי מִמִּרְפַּסְתּוֹ הָעֲטוּרָה פְּרָחִים:

מָה אַתָּה עוֹשֶׂה בַּגָּלוּת הַדְּווּיָה שֶׁל בֶּרְלִין?

Ich entzünde mein Feuer hier.
Das Tal erstreckt sich bis zum Meer
Sie wissen das doch, mein Herr!10

בְּמָלוֹן הִיסְטוֹרִי אֲנִי יוֹשֵׁב וְכוֹתֵב שִׁירִים
כְּדֵי לְשַׁעְשֵׁעַ אֶת רוּחוֹתַי הַנּוֹדְדוֹת

בֵּין יַבְּשׁוֹת הָעוֹלָם,
כָּמוֹנִי.

1.  "השער המזרחי": כינויו של שער ברנדנבורג, שצדו 
האחד פונה אל מערב ברלין וצדו השני אל מזרחה.

2.  "גשר האבן" )בטורקית "טאש קופרו"( היה גשר  
עות'מאני קדום שחיבר את שני חלקיה של העיר כרכוכ 

זה לזה מעל לנהר אל־ח'אסה החוצה את העיר, עד 
שנהרס בשנת 1954.

3.  עמק טֻוַא הוא עמק קדוש הנזכר בסורת ט.ה. )20( 
בקוראן, והוא העמק במדבר סיני שבו, לפי הסיפור 

הקוראני, התרחש סיפור משה והסנה.

4. "גרמניה, גרמניה, מולדתי" )פתיחת ההמנון הלאומי 
הגרמני(.

5.  שם השבט הערבי עזה, ממנו נגזר השם "אל־  עזאווי".

6.  אל־מותנבי היה משורר יליד כּוּפה )בעיראק של ימינו(, 
מן המאה העשירית שנחשב לאחד מגדולי המשוררים 
בהיסטוריה הערבית. אומץ על־ידי השליט האסלאמי 

סייף א־דאוולה, שהפך לפטרונו )ר' הערה מס' 8 להלן(.

7.  רבּאבּה הוא מעין כינור חד־מיתרי המשמש במוזיקה 
העממית הערבית.

8.  סייף א־דאוולה היה מייסד האמירות החמדאנית של 
חאלבּ מן המאה העשירית לספה"נ, שקראה תיגר על 

המדינה העבּאסית.

9.  "מה אתה עושה כאן, בני?"

10. אלות השמש והאהבה בפנתיאון האלים של חצי־ האי 
ערב הטרום־אסלאמי.

11. "אני מדליק האש שלי כאן.
 הרי העמק משתרע הרחק אל הים

 אתה יודע זאת היטב, אדוני!"

העיר  יליד  עיראקי  משורר   ,)1940 )יליד  אל־עזאווי  פאדל 
כרכוכ".  "חבורת  עם  ביותר  המזוהים  המשוררים  מן  כרכוכ, 
ה־60  ובשנות  בכרכוכ  בנעוריו  עוד  שירה  לכתוב  החל 
בילה תקופות ארוכות בכלא של משטר הבעת' בשל  וה־70 
לאחר   ,1977 בשנת  הקומוניסטית.  למפלגה  השתייכותו 
אזרחותו  שנשללה  ולאחר  בכלא  נוספת  מתקופה  ששוחרר 
דוקטור  לתואר  למד  שבה  גרמניה,  למזרח  עקר  העיראקית, 
השתקע  לימודיו  תום  עם  לייפציג.  באוניברסיטת  בתקשורת 
כל  בסוף  משיריו  מבחר  היום.  עד  חי  הוא  שבה  בברלין 
"קשב  בהוצאת   2016 בשנת  בעברית  אור  ראה  המסעות 

לשירה".

סרגון בולוס  u  سرگون بولص
מערבית: אהוד הורביץ

שפת השחר

כְּמוֹ שְׁתִיקָתֵךְ, שְׂפַת הַשַּׁחַר מְלֵאָה הַבְטָחוֹת
כָּמוֹךְ, הִיא אֵינָהּ נִתֶּנֶת לַהַשָּׂגָה בְּבַקְּשִׁי אוֹתָהּ

אֵלּוּ הֵם הָרְגָעִים הַנִּתְלִים בַּחֲלָלָהּ
וְאֵין כַּף יָד פְּתוּחָה דַּיָּהּ

לְקַבְּלָם כְּפֵרוֹת מִן הָאֲוִיר...
זוֹהִי הָעִסְקָה עִם הָאַהֲבָה כְּאִלּוּ אֲנִי

מְצַפֶּה לְזִנּוּק הָרוּחַ מִמְּאוּרָתָהּ
וּלְהִתְגַּנְּבוּת הַנִּיצוֹץ בִּקְלִּילוּת אֶל הַמָּקוֹם הַזֶּה..

לֹא יְחַלְּצוּנִי מֵעִסַּת תְּנוּמָתִי כָּאן
קוֹלוֹת רָמִים שֶׁל תַּרְנְגוֹלִים הַנֶּעֱרָכִים לַחֲגגֹ אֶת הַשַּׁחַר

מִגַּגּוֹת כִּרְכּוּכּ
נוֹצוֹתֵיהֶם הַמְּפֹאָרוֹת לֹא יָשׁוּבוּ לִקְרֹן מוּל עֵינַי כַּחֲלִיפַת חַג

קוֹלוֹתֵיהֶם נוֹטְפֵי הַתִּפְאָרָה שֶׁעַל סַף הַהִגָּלוּת
אוֹ הַקְּרִיסָה, לֹא יַחְרִידוּ אוֹתִי עַתָּה מֵחֲלוֹמוֹתַי

וְאַף לֹא תְּעָלָה שְׁכוּחַת אֶל שֶׁבְּיַלְדוּתִי הָיִיתִי מַאֲזִין לְקוֹל מֵימֶיהָ 
כָּל אֵימַת שֶׁבָּרַחְתִּי מִבֵּית הַסֵּפֶר

לִנְדֹּד בַּמִּדְבָּרִיוֹת... 
עַד שֶׁיִּשָּׂא הַיּוֹם אֶת פָּנָיו הָאֲהוּבִים בֵּינוֹת לַבִּנְיָנִים

כְּנָחָשׁ שֶׁהִתְעוֹרֵר לִצְלִילֵי חָלִיל לֹא נוֹדָע, וַאֲנִי שׁוֹמֵעַ
אִישׁ מִשְׁתַּעֵל בַּחוּץ וּמַמְשִׁיךְ בְּדַרְכּוֹ. 

שָׁם

מָצָאתִי אֶת עַצְמִי בְּבַיִת זֶה
הַמְּנֹהָל בִּידֵי אִשָּׁה שֶׁנֶּעֱלֶמֶת בְּמֶשֶׁךְ הַשָּׁבוּעַ

נוֹדֶדֶת לָהּ בֵּין הַנְּהָרוֹת. בְּשׁוּבָהּ,
הִיא קוֹשֶׁרֶת סִירָתָהּ לְרַגְלַי בְּעוֹדִי יָשֵׁן

וּבִשְׁתִיקָה כְּבֵדָה
גּוֹרֶרֶת אֶת גּוּפָהּ הַשָּׂרוּט בְּצִפָּרְנַיִם אֶל מִטָּתִי.

בַּסִּמְטָאוֹת חַיּוֹת מְשֻׁחְרָרוֹת
שֶׁהֵחֵלּוּ לָאַחֲרוֹנָה לֶאֱזרֹ אֹמֶץ

וְהֵן תּוֹקְפוֹת חוֹלִים וִילָדִים
יֵשׁ יְדִיעוֹת וּשְׁמוּעוֹת: אוֹמְרִים

שֶׁרָעָב כָּבֵד, שֶׁמַּגֵּפָה, שֶׁמַּעֲשֵׂי טֶבַח...

וּבְבוֹא הַשַּׁחַר עִם קְרוֹנוֹתָיו, הָעֲמוּסִים תַּחְמשֶֹׁת
הוֹלְמִים שְׁכֵנַי בְּרָאשֵׁיהֶם עַל הַדְּלָתוֹת

כְּאוֹת לְצַיְתָנוּת
אוֹ לִכְאֵב שֶׁאֵין לְשֵׂאתוֹ.

 1944 בשנת  נולד  בולוס  סרגון 
בעיר  נוצרית־אשורית  למשפחה 
ממערב  ק"מ  כ־70  אל־חבּאנייה, 
לבגדאד. בגיל 12 עבר עם משפחתו 
בשנת  עיראק.  בצפון  כִּרְכּוּכּ  לעיר 
עיראק.  את  בולוס  עזב   1967
וממנה  לביירות  היגר  ראשית, 
שם  הברית,  לארצות  המשיך 
למשך  פרנסיסקו  בסאן  השתקע 
האחרונים.  לימיו  עד  שנה,  כ־40 
לבסוף, נפטר בולוס בברלין בשנת 
בולוס,  של  משיריו  מבחר   .2007
בכותרת נושא הפנס בליל הזאבים, 
בתרגומו של ששון סומך, ראה אור 
בשנת  לשירה״  ״קשב  בהוצאת 
יראה  משיריו  נוסף  מבחר   .2012

אור בקרוב.
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ג'אן דמו   u    جان دمو
מערבית: אהוד הורביץ

שירים שנכתבו תמורת ארוחות טעימות 
בביירוּת בשנים ההן

1
חַי עִם לֵב מָלֵא מוֹקְשִׁים

כָּל חַיָּיו
בְּקַיִץ שֶׁכֻּלּוֹ סוֹדוֹת וּקְמֵעוֹת

אֲגַלֶּה
מִתַּחַת לְמֵי הַמְּלֵחָה

כַּנָּרִיּוֹת

אַל תְּסַפְּרוּ לוֹ שֶׁבַּמִּדְבָּר יֵשׁ קֶסֶם
הוּא יָדַע זאֹת

כְּבָר לְאַחַר יַנְקוּתוֹ.

אִמְרוּ לוֹ שֶׁמִּקְסַם הַשָּׁוְא וְהַמָּוֶת
חָד הֵם וְשֶׁהַחַיִּים אֵינָם וְאֵין לָהֶם

יוֹתֵר מִשְּׁתֵּי פָּנִים: שְׁתֵּי פָּנִים חִוְּרוֹת, אֻמְלָלוֹת
אַךְ, אִמְרוּ לוֹ גַּם כִּי לֶעָתִיד

אֵין עָתִיד אֶלָּא בַּהֶעְדֵּר
אָהַב, אָהַב לֶאֱהֹב.

2
אֲחַפְּשֵׂךְ בְּנִבְכֵי אֵפֶר הַזִּכָּרוֹן,

בָּאֵפֶר שֶׁהוֹתִירָה אֵשׁ הָרְעָמִים,
בִּמְדוּרוֹת הָרֵיקָנוּת,

בָּאַהֲבָה,
בַּיִּסּוּרִים,

בַּבִּלְתִּי אֶפְשָׁרִיִּים,
בְּאַנְחַת הַלְּבָבוֹת הַקְּרוּעִים,

בַּגִּיטָרוֹת שֶׁשָּׁבְתוּ,
בְּחֻפְשׁוֹת סוֹף הַשָּׁבוּעַ הַיָּפוֹת,

בָּאַגָּדוֹת,
בָּאֶתְמוֹל בַּעַל הַשַּׁסְתּוֹמִים הַסְּגוּרִים,

בַּגֵּיאָיוֹת, בְּכָל מָקוֹם
זוּלַת הָעוֹלָם הַזֶּה

אֲחַפְּשֵׂךְ
אֲהוּבָתִי.

3
אֵין קִיּוּם בַּצֵּל אֶלָּא

לְבִירַת הַנֶּצַח
הָעֲנָנִים בְּהִשְׁתַּקְּפָם בַּאֲגַם כָּלְשֶׁהוּ

פּוֹשְׁטִים אֶת קְלִפּוֹתֵיהֶם וּמַתְחִילִים לְדַבֵּר.

הַאִם רַק בְּאֵפֶר יוּאַר הַלֵּב
הַאִם הַשָּׂדוֹת שְׁבוּיִים

מָה מַפְרִיד אוֹתִי,
מָה יָכוֹל לַחֲצץֹ בֵּינִי לְבֵין הֶעָתִיד
זוּלַת גִּילְיוֹטִינַת הַשֵּׁנָה וְהַנִּרְפּוּת

בַּאֲגַם רָחָב וְסָמִיךְ יוֹתֵר מֵהַזִּכָּרוֹן
נִרְאִים צִלְלֵי הַשַּׁחַר מִתְנוֹדְדִים

בֵּינוֹת הַלַּיְלָה וְהַלַּיְלָה מֵת לְנֶגֶד עֵינַי
אָח, מַדּוּעַ הַסִּירוֹת הָאֵלֶּה...

4
הַשָּׁעוֹת

מַפְקִידוֹת אַנְחוֹתֵיהֶן
לַחוֹפִים הַשּׁוֹקְטִים

הַסְּעָרוֹת אֵינָן יוֹדְעוֹת זאֹת
הַמַּעְיָנוֹת אֵינָם יוֹדְעִים זאֹת
הַפַּרְפָּרִים אֵינָם יוֹדְעִים זאֹת

הַיְּעָרוֹת אֵינָם יוֹדְעִים זאֹת
וְהַגֶּשֶׁם? הוּא פְּרִי הַפַּחַד

הוּא מִזְּמוֹרֵי הַלַּיְלָה
הוּא הָאַיִן

הוּא מַעַיְנוֹת עֲתִידֵנוּ
לָכֵן, הוּא יוֹדֵעַ, שֶׁהֲרֵי הוּא

הַהֵד הַנִּצְחִי שֶׁל חוֹפֵי הַשָּׁעוֹת.

5
תָּמִיד הָיִית יָפָה בְּאוֹר הַיּוֹם הַבּוֹהֵק

אַךְ מֵעוֹלָם לֹא הָיִית יָפָה כְּמוֹ
שֶׁהָיִית עֵת רָחַב לְבָבֵךְ לְהָכִיל אֶת הַיָּם,

אֶת הַיּוֹם,
אֶת הַמִּדְבָּרִיוֹת

תָּמִיד הָיִית מֵעַל קַו הָאֶפֶס
וְגַם מִתַּחְתָּיו

אַךְ מֵעוֹלָם לֹא עָלָיו מַמָּשׁ
זאֹת מִשּׁוּם שֶׁהָיִית הִשְׁתַּקְּפוּת הַשֶּׁמֶשׁ

תָּמִיד הָיִית נוֹכַחַת
כְּשֶׁלִּבִּי הָיָה הוֹפֵךְ לִרְסִיסִים

וּבְאוֹסְפֵךְ אֶת הָרְסִיסִים הַלָּלוּ הָיִית
נוֹתֶנֶת לִי הִזְדַּמְּנוּת לִשְׁקֹל

אֶת הַנְּפִילָה מוּל הָאֱמֶת

הָיִית, כְּמוֹ לֹא הָיִית, נִרְאֵית לַעַיִן מֵאֲחוֹרֵי הַמַּרְאוֹת כֻּלָּן
וּבַזּאֹת הָיִית מַרְהִיבָה.

בֵּינֵךְ לְבֵין הַשֶּׁמֶשׁ לֹא הָיָה
שׁוּם הֶבְדֵּל.
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6
חָלָל לְלֹא שֶׁמֶשׁ

מַצִּית אֶת עִצְּבוֹנוֹתַי

חַסְרֵי הַמַּרְפֵּא.

גִּיטָרוֹת כְּחֻלּוֹת
תְּלוּיוֹת מֵעַל הַלֵּב.

אֶחֱצֶה כָּל יָם
כָּל עֶרֶב
כָּל עָנָן

שֶׁאֵין בּוֹ אֲנָחוֹת.

הַטֵּה לִבְּךָ לַחֶמְלָה
אַתָּה

מִי שֶׁאַתָּה: הַסִּבּוֹת
וְהַתּוֹצָאוֹת

וְעִשְׂבֵי הַנֶּצַח.

מדבריות הכרכים

1
אַתָּה מְכַרְסֵם בְּאַגַּס הַתְּנוּמָה

וּמִתְרַוֵּחַ עַל עֲרֵמַת תַּחְבּוּלוֹת, סַכָּנוֹת וּתְבוּסוֹת
וְנָח לְךָ עַל רַכֶּבֶת הָאֶתְמוֹל

וְא שֶׁל רוּחֲךָ מְפַעֲמִים בְּעֹז, מְלֵאֵי־חַיִּים בְּעוֹד יְצִירֵי הַשָּׁ
הֵם רֵעֶיךָ הַנִּצְחִיִּים.

הַשֻּׁלְחָנוֹת רֵיקִים
כְּלֵב הַלַּיִל,

כְּמִשְׁוָאוֹת אַיינְשְׁטֵיין: וְהִנֵּה אַתָּה
רָץ לִקְרַאת מִקְסַם רִגְעֵי שָׁוְא

אַתָּה שִׁכּוֹר. אַתָּה צָמֵא...
שִׁכּוֹר וְצָמֵא יוֹתֵר מִן הָרָאוּי: וְאֵלוּ הֵם הַחַיִּים

זֶהוּ הָאֵינְסוֹף!

2
חוֹמוֹת הַבָּתִּים נִסְגָּרוֹת בְּפָנֶיךָ

וּבָרְחוֹבוֹת הָרוּחַ מְפִיצָה אוֹתְךָ לְכָל עֵבֶר
אַתָּה נִבְלָע בְּמַיִם רַבִּים

בְּמַיִם שֶׁהֶקֵּפָם כְּהֶקֵּף עֲלוּמִים וּנְעוּרִים
הוֹתַרְתָּ סוֹדוֹת רַבִּים בְּצִלְלֵי הַחוֹלוֹת

הִתְרוֹעַעְתָּ עִם לֹעַ הָעָצְמָה
פָּתַחְתָּ אֶת שַׁעֲרֵי הַמַּזָּל

הוֹשַׁבְתָּ אֶת הָאֵשׁ
בְּאָרְחוֹת הַנְּשָׁמָה

הִרְכַּנְתָּ רֹאשׁ בִּפְנֵי מְלָכִים
פְּעָמִים רַבּוֹת, זְמַן רַב.
הֵצַפְתָּ דַּפִּים בִּמְלִיצוֹת

וְהָפַכְתָּ אֶת הַשָּׁמַיִם לִמְקוֹם הִתְפּוֹצְצוּת,
לְחֻרְבָּן,

וְאֵין זֵכֶר אַף לְקוֹצִים
לֹא הָיִיתָ נֶאֱמָן לְעַצְמִיּוּתְךָ

הָיִיתָ זָר לָהּ
מִין קַלּוּת דַּעַת

מָה חֲבָל!
אַתָּה זָקוּק לְהַכִּיר אֶת הַשֹּׁרָשִׁים

לָחוּשׁ אֶת הַמְּקוֹרוֹת:
הָאוֹר, הָרוּחוֹת הַקַּלּוֹת, הָאֱמֶת,
הַנִּגּוּד וּנְהָרוֹת הַדָּם, לָמָּה לֹא?

זְמַן רַב הִתְנוֹדַדְתָּ
אַךְ תָּמִיד הָיוּ סְבִיבְךָ עֲשָׂבִים, כּוֹסוֹת

וַחֲתוּנוֹת
פִּטְפּוּטִים נָאִים,

פִּטְפּוּטִים תְּפֵלִים,
אֵין דָּבָר הַמִּתְעָרֵב בָּאֵינְסוֹפִי,

בַּבְּרֵאשִׁיתִי
וְאֵלּוּ הֵם מִדְבָּרִיוֹת הַכְּרַכִּים.

עיראק  בצפון  כִּרְכּוּכּ  בעיר  נוצרית  למשפחה  נולד  דֶמוֹ  דנח'א(  )במקור:  גַ'אן 
בשנת 1943. משך רוב חייו חי כמשורר קבצן, ללא משרה קבועה משום סוג, 
ללא חיי־זוגיות, בית, או משפחה. נע ונד בין המדרכות, בתי הקפה והבּארים 
את  שהוקירו  ואוהבים  חברים  מספר  כשלצדו  הערבי,  בעולם  שונות  בערים 
הצבאי  החובה  שירות  מאימת  לביירוּת  ברח  ה־70  בשנות  בו.  ותמכו  יצירתו 
בעיראק ומצא שם מקלט ממשטר הבעת' ששלט בארצו. בביירות חי שנתיים 
חיי שוטטות בחוצות העיר ובמשך חודשיים זכה לתמיכת ידיד מקומי שהתפעל 
משיריו והעניק לו ארוחה תמורת כל שיר שכתב )ועל שום כך כותרת המחזור 
באוסטרליה,  לעולמו  הלך  דמו  זו(.  באסופה  והמופיע  שירים  שישה  הכולל 
״בלואי  אור,  שלו שראה  היחיד  השירים  קובץ   .2003 בשנת  האחרון,  מקלטו 
מלכים״ )אַסְמָאל אל־מוּלוּכּ( פורסם בשנת 1993. זהו פרסום ראשון של שירים 

מפרי עטו של דמו בשפה העברית.
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שפת הנשמות הקטנות
)מבוסס על סיפור אמיתי(

לא חששנו מהשמש שקפחה על ראשינו בראש הנקרה. מראה מי־
הים המלחכים את רגלי ההר הפיח בנו רוח חיים ונסך בנו תחושת 

ביטחון ושחרור.

הים  מי  ניבטו  שממנה  המערה  אל  בדרכנו  רעדו  הרכבל  קרוניות 
הכחולים, וזו פערה את פיה לקדם את פנינו בחום שנשכח לפני זמן 
רב ולהוציא את לחלוחית ההיסטוריה מתוך הסלעים. אחר כך נסענו 
לאורך החוף ברכבת תיירים קטנה ושמענו את חריקת גלגלי הברזל 
ועיראק.  סוריה  עם  ארצנו  את  על המסילה שחיברה  החמים שלה 
אוי לאותו ברזל שחיבר בינינו לפנים, ואחר כך השתרגו בו קוצים 
שהפרידו בינינו כמה פעמים, ואוי לאותו ברזל המונע על ידי ארבעה 
גלגלים שישבנו מכונסים בתוכו, נכווים בחומו של יולי שעורר בנו 

געגועים למשבי האוויר הרעננים ומשיבי הנפש של הצפון.

סיימנו את הטיול והמשכנו בדרכנו לחופשת הקיץ שלנו. משני צדי 
הדרך הצלו עלינו עצי השיזף והזיכרונות, ועמק החולה ייבש את 
הזיעה שניגרה על פנינו. הגענו אל המקום השמור לנו הרחק משאון 
המכונית  לחלונות  מבעד  השקיפו  הילדים  השגרה.  ומחיי  הכרך 

וצעקו:

"אבא, הבאת אותנו לנוח בכפר ערבי?"

"לא, זאת הכניסה לחדרי הנופש בקיבוץ."

"גם הם נטעו כמונו עצי תאנה, שיחי צבר וכרמי ענבים?"

"הם לא נטעו דבר. כל אלה הם היתדות שלנו שהכו שורש באזור."

הילדים התקשרו למכוניות האחרות שהסיעו את שאר בני המשפחה 
והבטיחו להם הרפתקה מרתקת עם הסב שאוהב את קוצי הצבר.

את  לפרוק  מיהרנו  פנינו.  את  קיבל  והשקט  החדרים,  את  קיבלנו 
המזוודות ואת העייפות הכרונית המצטברת ויצאנו לכיוון הבריכה. 
גילינו שהיא מלאה עד אפס מקום באנשים שנמלטו מעשן העיר 
ומנדודי השינה של הכפר. בליל של צבעים, מינים ולשונות שהאל 
פיזר ביבשה, המים הקרים כינסו אותם יחדיו, וקרני השמש אידו את 

כל ההבדלים ביניהם.

הלילה והמקום חיברו בינינו ובין שכנינו החדשים, אך היה זה חיבור 
ניטרלי שלא חרג מעבר למבטים ולחיוכים מנומסים שמחייבים יחסי 
שכנות טובה. כל אחד שר על הליילא1 שלו. הליילא של נגן הגיטרה 
רקד  הנפש  בהתעלות  ניגן  וכשהוא  איטלקייה,  הנראה  ככל  היתה 

1. ליילא – שם אהובתו של המשורר קייס בן אל־מולוח המכונה "מג'נון ליילא" שדעתו נטרפה בשל אהבתו הנכזבת. "כל אחד שר על הליילא שלו" – פתגם שמשמעותו: כל אחד מדבר על ענייניו.

זקנו ונע מצד לצד, ואיתו נעו הראשים סביבו. בפינה אחרת ישבה 
צחוק.  בפרצי  מלווים  בדיבורים  שקועה  שהיתה  חבורה  מכונסת 
ובאשר לנו, עזבנו את סיפורי ענתרה2 והקשבנו להרפתקאותיהם של 
הסב והילדים בעודם קוטפים לנו מפירות הצבר הטריים. והיה מי 
שספר כוכבים וסיפר להם על פרויקטים מבריקים, אחר היה שקוע 
בעמודים של ספר מימי כיבושי האסלאם, והילדים התקבצו סביב 

הוריהם, מפטפטים ומשחקים. 

לפתע שמענו את קריאתו של פיראס שרץ לקראתנו, נושא בידיו 
עבר,  מכל  עליו  עטו  הילדים  קטנה.  צפרדע  ובו  מים  מלא  כלי 
התקבצו יחדיו, דיברו ביניהם בשפה סודית שאיש לא הבין זולתם 
לצחוק  לשחק,  קטנות,  צפרדעים  לאסוף  החלו  הם  בריצה.  ופתחו 
ולדבר – מילה בעברית, אחרת באנגלית, ועוד אחת בערבית, ושפת 
הסימנים והגוף התמים עוזרת להם להשתלב ולחדור לתוך העולמות 

הנסתרים של המין, השפה והדת. 

הם רדפו אחרי הצפרדעים והכדור עד שתש כוחם, הפילו את המלך 
ובילו  ואת המלכה במשחק שחמט, כבשו את העולם בתמימותם, 
את הלילה בחברותא ברוב חוכמתם. יבולם הסתכם בשלוש־עשרה 
הסבתא  של  לבה  ואת  בקרקוריהן  האוויר  את  שמילאו  צפרדעים 
במועקה כבדה, שכן זו ראתה סימן רע במספר בלתי זוגי זה שהוא 

יחיד ומיוחד באירועיו.

היא ביקשה מהם לשחרר את הצפרדעים, אך הם סירבו, שהרי היה 
זה ההישג המשותף שלהם. היא אמרה להם שהם חייבים לשחרר 
לפחות צפרדע אחת לבל תשתבש החופשה, והם צחקו על אמונותיה 
המיושנות ואמרו לה שהמספר הזה דווקא מביא מזל לעמים רבים 
שדרכו על האמונות התפלות כפי שדרכו על הירח. בינם לבין עצמם 
שלהם  לאוסף  שהוסיפו  פוסקים  הבלתי  מקרקוריה  הילדים  צחקו 

צפרדע אנושית.

והתעמקנו  חיוכים  אותנו עם שכנינו. החלפנו  חדר האוכל הפגיש 
את  זה  בירכו  הילדים  בעת  ובה  הבוקר,  לארוחת  המנות  בבחירת 
הצטרף  קולם  שהד  "כִּיפים"  באמצעות  טוב  בוקר  בברכת  זה 
על  בלילה,  חלומות שחלמו  על  סיפוריהם  ולמגוון  צחוקם  לפרצי 
הצפרדעים שאספו ועל התוכניות שלהם לבוקר. הם הותירו אותנו 
המומים משלקחו איתם את מגשי ארוחת הבוקר שלהם והתיישבו 
על  לרכיבה  תוכניות  ביניהם  טווים  העגול,  השולחן  סביב  יחדיו 
סוסים בערב ומחליפים ביניהם מספרי טלפונים ומיילים. הם הזדרזו 

ראויה ג'רג'ורה בּורבּארה  u   راوية جرجورة بربارة
מערבית: ברוריה הורביץ
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לסיים את הארוחה ורצו אל החצר לבצע את טקסי הילדות שלהם.

נהוג לומר שסופם של סודות להתגלות  על ידי הילדים, אך סוד 
אחוותם נותר עלום לאנשים כמונו שקוראים את המפה וקובעים את 
קווי האורך והרוחב בטרם קבעו את נושאי שיחתם. השפות הרבות 
זה לזה בשעה שהשפה  שאנו שולטים בהן לא עזרו לנו להתקרב 
וחבריו החדשים, שפה שאיננה כתובה במילים,  פיראס  שהמציאו 
שכמעט  הסבתא  של  הקושי  ועל  קשיינו  על  להתגבר  להם  עזרה 
והיוגורט  הגבינות  סוגי  את  מנתה  כאשר  האסון  מאימת  נחנקה 
שהוגשו לארוחת הבוקר ומצאה שיש שלושה־עשר סוגים. היא עזבה 
אותנו בחדר האוכל, ירדה במדרגות המובילות לחצר וכמעט מעדה 
יותר. היא מיהרה  ולא  משמנתה שלוש־עשרה מדרגות, לא פחות 
לגשת לילדים, נדחקה ביניהם והחלה ללטף את ראשיהם ולמלמל. 
בזיעה.  ונשטפה  שפתיה  את  הניעה  עצמה,  סביב  סבבה  כך  אחר 
האומנם השתגעה הסבתא או שמא התגעגעה לימים שחלפו ואינם?

"סבתא, הגיע התור שלך. מה תעשי עכשיו?"

"אני רוצה לדעת כמה אתם."

גופו  פיו,  במלוא  פיראס  צעק  עצמנו,"  את  נספור  בואו  "יאללה, 
ואצבעותיו, "סבתא תקנה לנו ממתקים טעימים."

הנשמות הקטנות נעו, האצבעות החלו להצביע ולמנות, והגרונות 
זימרו את המספרים במגוון שפות: "וַאחַד, שְׁתַּיִם, דְרַאי, פוֹר, פִינְף, 

זֶקְס, סֵבֵן, אַכְט, תִסְעַה, דְיֵסֵת, אַחַת־עֶשְרֵֹה, דְוִינַצִיט, תְלַאתַעְש."

הסבתא נמלאה חרדה, והילדים נמלאו שמחה כי היטיבו לספור עד 
המספר המקולל בשפות שונות.

בינתיים הגענו לחצר, אולם הסבתא נתקפה בקדחת המספרים ולא 
ראתה אותנו. היא המשיכה לראות מהרהורי לבה ואמרה בקול:

"אנחנו חייבים לעזוב את המקום מיד."

ד"ר ראויה ג'רג'ורה בּורבּארה, סופרת, משוררת ומבקרת ספרות ילידת העיר 
נצרת )1969( מתגוררת כיום בכפר אבו סנאן שבגליל המערבי. בעלת דוקטורט 
לימודי השפה הערבית לתלמידים  וספרות ערבית המשמשת כמפמ"ר  בשפה 
וכמפקחת  הערבית  הספרות  לימודי  מפמ"ר  ובעבר  החינוך  במערכת  ערבים 
תוכניות לימודים בספרות ערבית ועולמית במשרד החינוך. פרסמה מאמרים 
פרס  זוכת  מדעיים.  וחלקם  פרוזה  חלקם  ספרים,  שבעה  וכן  רבים  מדעיים 
היצירה של משרד התרבות והספורט לשנת 2009 ופרס האישיות הספרותית 

לשנת 2014.

"ניסע לכיוון מפלי הבניאס ומשם נמשיך," אמר אחד המבוגרים.

אולם הסבתא לא הניחה לאיש להמשיך. התחזית שלה ניבאה רעות, 
שלה,  האינטואיציה  צפרדעים.  מקרקור  יותר  גרוע  נשמע  וקולה 

החוזה סכנות, כבר הוכיחה את עצמה בעבר.

התלהט בינינו ויכוח על דרישתה של הסבתא לעצור את החופשה 
והקטנים היו אף הם נסערים. פרצה מהומת אלוהים - היו מי שחייבו 
ואחרים ששללו; היו מי שהסכימו ואחרים שסירבו; היו מי שתמכו 
ואחרים שהתנגדו, וצעקות וויכוחים ומעשיות שחילצו אותנו מהם 
הנבואה  הכף.  את  הכריעו  ואלה  הניידים,  הטלפונים  צלצולי  רק 
היתה לאמת מרה. הידיעה על חדירת המחבלים וחטיפת החיילים3 
הזכירה לנו את אותו יום בלתי נשכח שבו יצאנו לדרך לג'בּל אל־
טור4 ולקחנו איתנו שלוש־עשרה כיכרות לחם. אולם כיכרות אלה 
הטבח.6  מעשי  את  למנוע  בידן  עלה  לא  וממילא  נסים,5  עשו  לא 
 – המחנות  גם  כמו   - דמיוננו  בדמעות,  עינינו  בכאב,  נמלא  לבנו 
ביירות  פורענות.  בחזיונות  הזעם שבינינו  ונביאי  זוועה,  בתמונות 

היתה באותה עת תפּוּח שנגס ממנו כל היוצא מגן עדן.7

גלגלי  וחיכוך  הפיצוצים  הדי  לקול  הזיכרונות  מאימת  התעשתנו 
הברזל  קופסאות  חלונות  דרך  נודע.  הלא  לכיוון  הנחפזים  הגומי 
המלאות עד אפס מקום בציפייה לבאות, בדברי פרשנות, בקולות 
השדרנים הבוקעים מהרדיו, בכאבים, בתקוות, ובחיבוטי נפש נפנפו 
והתרחקו  פנינו  על  שחלפו  במכוניות  לחבריהם־שכניהם  הילדים 
לכיוון המקלטים. מבטי המבוגרים נפגשו מבעד לחלונות הזכוכית, 
וביירות,  מדבר"  נווה  שלנו  "המצור  כי  ומאשרים  בזה  זה  נוזפים 
כמו חיפה,8 היא תפוח, וכי אין נחש על פני האדמה שיכריח אותנו 
			       .ואת ילדינו לנגוס משני תפוחים אלה ולצאת מגן העדן אל גיהינום   האלימות, האמונות והארס שלו. 

1. ליילא – שם אהובתו של המשורר קייס בן אל־מולוח המכונה "מג'נון 
ליילא" שדעתו נטרפה בשל אהבתו הנכזבת. "כל אחד שר על הליילא שלו" – 

פתגם שמשמעותו: כל אחד מדבר על ענייניו.
למשל  שהפך  הטרום־אסלאמית  הג'אהלייה  מתקופת  גיבור  של  סיפוריו   .2

לגבורה ולאומץ־לב עילאיים. 
3. חטיפת שני החיילים שבעקבותיה פרצה מלחמת לבנון השנייה בקיץ 2006.

4. שמו הערבי של הר הזיתים בירושלים.
5. הכוונה לחמש כיכרות לחם שעורים ושני דגים שהביא הילד לישוע, וישוע 
נתן אותם לתלמידיו כדי שיחלקו אותם לעם, ולמרבה הפלא כולם אכלו לשובע.

6. הכוונה לטבח סברה ושתילה בלבנון ב־1982.
אינו צוחק,  "ביירות היא תפוח, הלב  דרוויש  בית השיר של מחמוד  7. מתוך 

והמצור שלנו נווה מדבר בעולם שנחרב".
8. במהלך מלחמת לבנון השנייה נפגעה העיר חיפה ממטחי טילים שנורו עליה 

מלבנון. 
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אביב פואטי

להתמקד  מרבים  והכתובה  המקוונת  המשודרת,  התקשורת  אמצעי 
והכלכליות  הפוליטיות  המדיניות,  היומיומיות,  בהתרחשויות 
המתרחשות בארצות ערב בשנים שחלפו מאז אירועי ״האביב הערבי״. 
עבורי  מהווה  זו  בתקופה  שנכתבה  הערבית  הספרות  לכך,  בניגוד 
סיסמוגרף ייחודי ומדויק מאין כמותו לבחינתם של תהליכים חברתיים 
משמעותיים שחוות החברות הערביות בעת הנוכחית ברבדיהן העמוקים 
ויותר נשים בכל רחבי  יותר  והרגישים ביותר. בעשור האחרון מעזות 
אמנותי,  ספרותי,  כאקט  הנשית  החוויה  על  לכתוב  הערבי  העולם 
היצירה  במכלול  נמצא  לכך  וראיה  מובהק,  ופוליטי  חברתי־תרבותי 
הספרותית הערבית מן השנים האחרונות. חשוב להעיר, שתהליך זה הנו 
תהליך ממושך ומורכב, שבוודאי לא החל רק בשנים האחרונות. ניתן 
למצוא את שורשיו אי־שם במאה הקודמת, ואף קודם לכן, והוא עודנו 
בהתהוותו. ואף על פי כן, במסגרת מה שמקובל לכנות "האביב הערבי", 
אני מבקש להתייחס לא להיבטים המדיניים, פוליטיים או חברתיים שלו, 
כי אם למהפכה הפואטית שהביאו עמם האירועים, מהפכה שבמסגרתה 
ולהביע את שירות התקווה שאותן  מייחלים העמים הערביים לכתוב 
הם נושאים עמם במשך שנים כה רבות, בכמיהה ליציאה מדיכוי אזרחי 

וממציאות של רמיסת זכויותיהם לחירות. 

אחת  שלא  כפי  )או  עצמו  ערבי"  "אביב  במינוח  לדיון  להיכנס  מבלי 
וכיוצא  ב"חורף"  או שמא  ב"אביב"  מדובר  האם  במחוזותינו  שואלים 
באלה(, אני סבור, שבהקשר הפואטי אכן מדובר באביב ספרותי, שמביא 
עטן  פרי  מגוונת,  ספרותית  יצירה  של  וגוברת  הולכת  פריחה  עמו 
של נשים מכל רחבי העולם הערבי. לכל אחת מכותבות אלה סגנונה 
הייחודי ותמות ייחודיות שבהן היא מתמקדת. חלקן הגדול של כותבות 
אני  "אביב" שאליו  לנו, מה שעשוי להעיד על אותו  אינו מוכר  אלה 
מתכוון. כתיבתן דומה בעיני לשדה, שעם בוא האביב מתחילים ללבלב 
של  כתיבתן  בעבר.  בו  פרחו  לא  שחלקם  חדשים,  וצמחים  פרחים  בו 
אחדות מהן בוסרית, ולעתים יש בה חוסר הקפדה על כללי הדקדוק 
הכתובה,  בשפה  הדבורה  הלשון  של  ועירוב  כתיב  שגיאות  והתחביר, 
בעיקר בטקסטים שמתפרסמים בבלוגים האישיים ובאמצעי התקשורת 
המקוונת. לאינטרנט תרומה לא מבוטלת לכך, מאחר שהכתיבה בו אינה 
מחייבת הקפדה יתרה על כללי הדקדוק של השפה הכתובה, ולפיכך 
בערבית,  הדבורה  לזו  הכתובה  השפה  בין  הגבול  לעתים  מיטשטש 
וניתן להבחין בחדירה הולכת וגוברת של הלשונות הדבורות לטקסטים 
הכתובים. אפשר שהמדיום המקוון משפיע אף הוא על הסגנון הישיר 
שבו נכתבים רבים מסיפורים אלה, בשונה מחלק לא מבוטל מהכתיבה 
הספרותית שנכתבה לאורך המאה העשרים, שבה המסר נמסר לעתים 
ומטאפורי  אלגורי  מליצי,  כתיבה  בסגנון  ו"הוצפן"  בעקיפין  קרובות 
)דוגמה בולטת לכך ניתן למצוא בכתביו של הסופר הסורי זכּריא תאמר, 
)רסלינג  מנייר  נמר  בספר  ידִי  על  תורגם  הקצרים  מסיפוריו  שמבחר 
2012(. יתר על כן, למדיה המקוונת תפקיד מכריע ב"שבירת" ההפרדה 
בין הספֵרה הפרטית לזו הציבורית: גם נשים בחברות שמרניות במיוחד 

בספרה  כתביהן  את  ולפרסם  הביתית  הספרה  מתוך  לכתוב  יכולות 
של  בחירותן  מכונן  שלב  זהו  המקוונת.  המדיה  באמצעות  הציבורית 
ממש.  של  מהפכה   - תרצו  ואם  כולו,  בעולם  רבים  במחוזות  נשים 

מהפכה שקטה לעת עתה, אבל בהחלט מהפכה. 

ברבים מסיפורים אלה בא לידי ביטוי כאב עמוק שהכותבות מביעות 
ביצירתן לנוכח מצבן הפגיע של נשים במחוזות רבים בעולם הערבי. כך 
למשל, יש מי שמנצלים מעת לעת את אירועי ״האביב הערבי" בכיכר 
ה"פאודה"  בשל  דווקא  וזאת  בנשים;  פיזית  לפגיעה  במצרים  תַחריר 
בשל  זאת  שמאפשרת  ובסביבותיה,  בכיכר  ששוררת  ובוהו(,  )התוהו 
גורמים  הם  אף  בסוריה  הקרבות  באזור.  המצטופפים  האנשים  המוני 
לעקירתן של אלפי משפחות ולמנוסתן למקומות מחסה מחוץ לסוריה 
)למשל, טורקיה(. בגינם הופכות אותן נשים )וילדיהן( פגיעות במיוחד. 
עם  יחד  בכתיבן.  ביטוי  לידי  באות  ותוצאותיהן  אלה  טרגיות  נסיבות 
זאת, בסיפורים אחרים יש גם תקווה לשינוי. יתר על כן, בכתיבתן של 
ומאחר  בחברה,  מצבן  לשינוי  וגוברת  הולכת  קריאה  יש  אלה  נשים 
קרובות  לעתים  הן  מעמדן,  את  לשנות  יפות  מילים  של  בכוחן  שאין 
מביעות את כאבן בלשון מיוסרת בעלת עוצמה כבירה. כתיבתן קוראת 
וחסרות  תיגר על הדימוי הרווח במערב של נשים מדוכאות, מודרות 
בפעילותן  אחד  פן  רק  משקפת  כתיבתן  בנוסף,  הערבי.  בעולם  אונים 
הרבה של נשים בכל רחבי העולם הערבי ובמעורבותן לא רק ב"ענייני 
נשים", אלא בנושאים שעל סדר היום הלאומי, מתוך שאיפה להרחיב 
את מידת חירותן, להשמיע את קולן )גם( בתחומי הפוליטיקה, להיאבק 
בשחיתות הממסדית, וכן לממש את זכותן לעבוד, לזכות בחינוך ראוי 
יותר ולפתוח בפניהן את שערי ההשכלה הגבוהה במולדתן. נשים אלו 
אינן ממתינות שמישהו יושיע אותן. הן שותפות פעילות בשחרור של 

עצמן. הן מנהיגות בעלות חזון, נחישות, אומץ ועוצמה. 

בת־זמננו,  הערבית  בספרות  נשי'  'קול  מאותו  צנועה  טעימה  לפניכם 
ה"  מתוך אנתולוגיה שעתידה לראות אור בקרוב תחת הכותרת: "חוּרִּיַּ
זו  )חירות(, )בהוצאת רסלינג(. לא בכדי בחרתי להתמקד באנתולוגיה 
)כשם  רבות  כה  שנים  במשך  הושתק  קולן  שכן  נשים,  של  בכתיבתן 
בערך(.  הקודמת  המאה  לאמצע  עד  במערב  גם  רבה,  במידה  שאירע, 
של  רבות  מאות  מתוך  נבחרו  זו  באנתולוגיה  המתורגמים  הסיפורים 
סיפורים שפורסמו בעשור האחרון כקובצי סיפורת מודפסת, בעיתונות 
הכתובה והמקוונת, באתרים לקידום הכתיבה הספרותית בעולם הערבי, 
במסגרת תחרויות הסיפור הקצר בעולם הערבי ובבלוגים אישיים של 
נשים כותבות, אינטלקטואליות ושותפות למאבק לקידום מעמדן של 
נשים בארצות מוצאן וזכויותיהן. הקפדתי להביא לידי ייצוג את כתיבתן 
של נשים מארצות ערב השונות. כמו כן, בחרתי יצירות שיש בהן כדי 
לשקף את השינויים שעוברת כתיבה זו בשנים האחרונות, הן מבחינת 
נושאי הכתיבה והן מבחינת הסגנון, התעוזה והעוצמה, וכן להעיד על 
התמורות והשינויים שחלים במעמדן של נשים בעולם הערבי במקביל, 

גם אם לא באופן אחיד. 

הנוכחית, עשויה  בעת  דווקא  נשים  בכתיבתן של  הפריחה המלבלבת 
מבקש  אני  שעליה  פואטית"  "מהפכה  אותה  על  מכל  יותר  לרמז 
להצביע. הסיפורים, שפורסמו ערב "האביב הערבי" ובמהלכו, עשויים 
		       .לשקף במידה לא מבוטלת את מצבה ההיברידי של כתיבה זו )ולא פחות  מכך את מעמדן של הנשים( בעת הנוכחית.    
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איבּתיסאם שאקוּש    u   ابتسام شاكوش
מערבית: אלון פרגמן

בּוּבּה בצד הדרך 

שנלך  חוששת  ואני  ארוכה,  הדרך  מאחרות,  אנחנו  חַ'דיג'ה,  מהרי 
לאיבוד בין עצי היער הגדול. מתוך שבכתה, ח'דיג'ה לא השיבה. 
הכאבים,  את  לשאת  עוד  יכלה  לא  במסע,  להמשיך  סירבו  רגליה 
וכעבור מספר צעדים נעצרה, תפסה בשולי בגדה של אמה וקראה 

בפליאה:

- אמא, תראי את הבובה הזאת, אני רוצה לקחת אותה.
- קחי, קחי אותה ובואי כבר, אנחנו מוכרחות להשיג את שאר אנשי 

הכפר לפני שיחשיך.
נשאה הקטנה את הבובה, חיבקה אותה כמו שאם מחבקת את עוללה 
לה  סיפרה  מזיכרונה,  שירים  לה  שרה  להיניקו,  ששבה  פעם  בכל 
הבית,  נדנדה על עץ התות בחצר  לה  סיפורים, הבטיחה שתתקין 
תרשה  ושלא  מידותיה,  פי  על  מיטה  לה  לבנות  מאביה  שתבקש 

לחתולה לקרוע את בגדיה או לשרוט את פניה היפים. 

- אמא, אני לא יכולה לסחוב את הבובה, קחי אותה את.
- את לא רואה שאני נושאת את אחותך הקטנה וצרור בגדים? זאת 

הבובה שלך, את צריכה לסחוב אותה בעצמך. 
- אני יכולה להשאיר אותה כאן בצד הדרך, וניקח אותה כשנחזור?

- ברור, תניחי אותה ובואי אחרי.
צעדים  מספר  התקדמה  הדרך,  בצד  בובתה  את  הניחה  ח'דיג'ה 
ועתה  והביטה לאחור בצער. כמה חלמה שתהיה לה בובה כזאת, 
אינה יכולה לשאתה עמה. זמן קצר לאחר מכן שחררה את אחיזתה 
מאמה והתיישבה על האדמה, רצתה לישון מרוב תשישות, ונישאה 

על כתפו של אחד משומרי השיירה בהמשך מסע העקורים.

 ........

- אבא, תוריד אותי מהכתפיים, אני רוצה לקחת את הבובה הזאת.

עָאיְשה ירדה מכתפיו של אביה ורצה למקום שבו הניחה ח'דיג'ה 
עד שתשו  דרך  כברת  לה  שרה  בשמחה,  אותה  נטלה  הבובה,  את 
העצים,  אחד  בצל  הבובה  את  השאירה  ברירה  ובלית  כוחותיה, 

והמשיכה במסע על כתפי אביה.

- סבתא, תעצרי, אני רוצה לקחת את הבובה הזאת. 
חַ'נְסָא, אבל אל תשכחי לקחת גם את בקבוק המים,  - קחי אותה 

החזיקי אותו היטב, שלא תהיי צמאה, לפנינו דרך ארוכה עדיין. 
כבר  אלך  הבאה  בשנה  סבתא?  קטנה,  ילדה  שאני  חושבת  את   -
לבית הספר, אבל את יודעת, שאבא נסע ולא קנה לי עדיין ילקוט 

ומחברות? איפה אבא? איפה אמא?

- אל תשאלי כל כך הרבה שאלות, החזיקי היטב את בקבוק המים 
שלא ייפול והזדרזי.

עוד  יכלה  ולא  התעייפה  ח'נסא  במסע.  המשיכה  העקורים  שיירת 
לסחוב את הבובה ואת הבקבוק. סבתהּ האיצה בה לבחור בין השניים. 
הילדה בחרה בבובה, השאירה את בקבוק המים בשולי הדרך והוסיפה 
ללכת. בכי הילדים והתינוקות גבר בשל הרעב והעייפות, והשיירה 
עצרה למנוחה. ח'נסא לגמה מעט מהמים ונרדמה, ולא שמעה את 
בעובי  להסתתר  האנשים, שמיהרו  בעקבות  השורקים  הירי  קולות 

היער. ח'נסא הוסיפה לישון. אחד האנשים נשא אותה עמו והותיר 
מאחור את שאריות האוכל, את בקבוקי המים והחלב ואת הבובה.

........

- אמא, מצאתי את הבובה הזאת תחת העץ, אני רוצה לקחת אותה.
- השאר אותה שם אַחְמד, בנים לא משחקים בבובות.

- היא לא בשבילי, אני לוקח אותה בשביל פאטְמה.
- אחותך לא צריכה בובות.

- איפה היא? מדוע לא באה איתנו?
- היא בגן עדן, מתוק שלי.

- היא הלכה לגן עדן עם הבגד שהתלכלך מהדם?
- כן.

- למה היא לא שמה אותו בכביסה ולבשה בגד נקי? היא תלכלך את 
הגן, את הכיסאות ואת המיטה של הבובה.

נותנים להם  עדן עם הבגדים שלהם, שם  לגן  הולכים  - מלאכים 
בגדים חדשים. אחותך היא מלאך.

אחמד רץ, השיג את אמו והצטרף לחבורת הילדים. הוא רצה לספר 
ולהראות להם את הבובה  ועל אחותו המלאכית,  גן עדן  להם על 

שייתן לה מתנה.

- תראו, אחמד הפך לילדה, יש לו בובה.
- הבובה הזאת לא בשבילי, אתן אותה לאחותי פאטמה כשנשוב.

- אחותך מתה, טיפש. 
- אתה משקר, כולכם משקרים, אחותי לא מתה. אמא שלי אמרה לי 

שמלאכים לא מתים, הם הולכים לגן עדן.
- היא מתה. קברו אותה לפני שיצאנו. ראיתי את הגברים שקברו 

אותה לצד הקבר של סבתא שלי. 
אחמד עזב את החבורה בבכי, אימץ את הבובה לחיקו, אחז בשולי 

בגדה של אמו וזמן רב לא הוציא הגה מפיו.
בז'אנר  סיפורת  קובצי  מספר  פרסמה  סורית.  כותבת  שאקוש:  איבתיסאם 

הסיפור הקצר ומספר רומנים עד כה. זכתה בפרסים אחדים על כתיבתה.
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- אמא, אני עייף.
- תכף אנחנו מגיעים, עוד קצת...

- אני רעב.
- חומד שלי, ככל שנמהר יותר, נגיע בהקדם למחנה ונאכל. 

- למה פאטמה לא באה איתנו? אני רוצה לתת לה את הבובה, אני 
לא יכול לסחוב אותה יותר.

- תניח אותה בצד הדרך ובוא.
- אני רוצה ללכת לגן של פאטמה לתת לה את הבובה.

דרך  באותה  ללכת  מוסיפות  העקורות  הסוריות  שיירות המשפחות 
אחד  שקנה  בובה  ואותה  לטורקיה,  סוריה  בין  המחברת  חתחתים 

העדים,  דוכן  אל  ביותר  והמבוגרת  האחרונה  לעדה  קרא  השופט 
כוחותיה  בשארית  נאנקת  הטורקית.  הווזה   - הראשית  והחשודה 
ומנסה לשמור על שארית רסיסיה, לחשה: היא הרוצחת, כה אמרתי, 

היא הרוצחת...

האולם רגש מקולות חברותיה: שקר, שקר... אדוני השופט, שקר, היא 
משקרת... 

פטישו של השופט הלם: שקט, שקט, הכל נדרשים לשמור על שקט 
עד שהשופט יאמר את דברו. 

דממה השתררה באולם. 

השופט: לדברייך, סיפורך הוא ההוכחה הנחרצת לפשעה. את חברתה 
היחידה, ועם זאת את מעידה נגדה, ומטילה עליה את מלוא האחריות 

לרצח בעלה. 

זר: אדוני השופט, מרבית חיי אני חיה בקרב  הווזה אמרה במבטא 
נשים. אשה אחת יצרה אותי, אחרת מכרה אותי, ואשה זו - קנתה 
אני...  אבל  הנשים,  סיפורי  את  ולשמוע  לראות  נהגתי  אותי. בשוק 
אבל... לא... הידידות שבה עטפה אותי היתה הקרבה המשמעותית 
אבל  ללבי,  יקרות  חברותי  כל  אנוש.  בן  עם  מימי  שחוויתי  ביותר 
היא היחידה שחשפה בפני את כל סודותיה. הכרתי מקרוב כל פרט 
שהסתירה מבני משפחתה. יש בידי הוכחות לדברי, היא אשמה, היא 
רצחה, ויותר מפעם אחת. אני היחידה שיודעת את האמת לאמיתה. 
שמעתי את כל העדים, ובהיותי חברתה, הבנתי את נקודת מבטו של 

כל אחד מהם. 

את טעמו של הדם טעמה לראשונה, כשהכה אותה על לחיה בשבוע 
הראשון לנישואיהם, שעה שאיחרה לישון. את נחת אגרופו חוותה

כששכחה להתקין את בגדיו. את אצבעותיה פצעה יותר מפעם אחת, 
שעה שהכינה לו, חצי־ישנה, את ארוחת הערב, לאחר ששב מבילוי 
ארוך אל תוך הלילה מחוץ לבית, בלעדיה, והוסיפה לשתוק. כל מה 

שסבב אותה העיד נגדה - ולטובתו. כולם עמדו לצדו.

האולם כמו ניעור שוב לחיים בקולות השטיחים, הכר, החלון המנופץ, 
המראה, סרטי הווידאו, התמונות וקווצות השיער שנשרו. 

הבושם  בקבוק  פעולה,  איתו  שיתפתם  כולכם  כן,  צעקה:  הווזה 
האהוב עליה פגע בה כשנפל לא הרחק מרגליה, השרשרת שכל כך 
אהבה וענדה אל לבה חנקה אותה, חצאיתה שנקרעה לגזרים התירה 
לא  ומעולם  ספוגה  שנותרה  הכרית  עורה,  את  למשש  לאצבעותיו 
היחידה  אני  הגן עליה.  נפילתה אך לא  דיברה, השטיח שבלם את 
שהיתה לצדה, אני הסתרתי את הכסף עבור תינוקה, שנאלץ לשאת 
שספגו  המכה  עוצמת  את  לשאת  בידה  עלה  כשלא  אנחותיה,  את 

כתפיה מהקיר - ולמרות כל מה שעברה, לא פצתה את פיה.

אתן מגינות עליה עכשיו. אמרי לי, מראָה, כיצד סייעת לה להסתיר 
את החבורות סביב עיניה היפות? אמור לי, קיר, כמה פעמים נמרחה 
אדמומיות שפתיה עליך שעה שפניה וכל גופה הוטחו בך? ספר לי 
כמה פעמים מנעת בעדה מלברוח ממהלומותיו? ולמרות כל אלה, 

היא לא פצתה את פיה.

השופט: ואת, מדוע לא הגשת לה עזרה? מדוע לא יצאת להגנתה?

הווזה: מעולם לא עלה הדבר בידי. היא לא נזקקה לסיוע של איש. 
היא נותרה בשתיקתה ורצחה את עצמה בשתיקתה. אדוני השופט, 
אני חפה מפשע, יד הגורל הפלילה אותי. הוא לא התקרב אלי, אבל 
כשדחף אותה לעבר ארון הספרים, עליו הניחה אותי, נפלתי וריסקתי 
		      .את גולגולתו. הוא מת שלא מרצונו, בשעה שחייה היו בידה, והיא  העדיפה לשתוק. השתיקה היתה מותה. 

ליד,  מיד  עוברת  עודנה  הילדים  לגן  שנכנסה  ביום  לבתו  האבות 
ומיטלטלת בצדי הדרכים, פעם בדרך לטורקיה, שעה שהאנשים נסים 
שעורכים  הפתע  ומהתקפות  הרובים  מאש  מההפצצות,  נפשם  על 
כוחות הביטחון, שאינם חסים לא על רכוש ולא על חיי אדם, ושאינם 
מבחינים בין גבר לאשה לתינוק, ופעם בדרך חזרה, כשהם בורחים 

מתופת המאהלים והרעב הכבד השורר בהם. 

טרם הגיעה הבובה למקום מבטחים ועודנה מחייכת בטיפשות, שערה 
המאובק והדהוי פרוע; עיניה הכחולות והעגולות פקוחות לרווחה; 
.מותירה את המאורעות מאחוריה, ובראש הפלסטיק החלול שלה לא  					    נותר זכר לדבר. 

סאג'דה עבּדאללה אבּראהים    u   ساجدة عبدالله ابراهيم
מערבית: אלון פרגמן

במקום  זכה  זה  סיפור  מבּחריין.  כותבת  אבּראהים,  עבּדאללה  סאג'דה 
הראשון בתחרות הסיפור הקצר בבחריין ב־2016.

הווזה  
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סוּעאד מחמוד אל־אמין1

נמרה בחצר 

מיטב  את  קיבלה  אפריקאית.  ערבייה  כנמר,  חמקמקה  רחוב,  ילדת 
השמש,  שטופת  באפריקה  ומהשחורים  המדבר  מערביי  הגנים 
לב.  שובה  ביופי  נתברכה  ברחוב.  גדלה  השופע.  והירוק  הגשמים 
שערה גלש על כתפיה בצבע השיבולים. התאהבה באַ־דוּד, נער רחוב 
שחרחר. זכתה שיאהב אותה אהבת אמת, לא אהבת יצרים גרידא. 
בדרכה  שהיתה  ממשאית  שהושלכה  לאחר  לעיר,  שהגיעה  מרגע 
מאחד מיישובי הספָר, פרס עליה אַ־דוּד את חסותו. מבנה גופו היה 
שרירי וחסון, והוא נראה מבוגר מכפי גילו. הוא היה מלך הרחוב, 
והכל יראו מפניו. לכן כונה אַ־דוּד האריה. הוא קבע שהנערה "מחוץ 

לתחום", ומי שיעז להתקרב אליה - "זה יהיה הסוף שלו".

היא אהבה את ילדי הרחוב, יתומים מחוסרי בית, טיפלה בהם בימי 
מחלה ודאגה לכל מחסורם כמיטב יכולתה. משום היותה בעלת מזג 
נמרץ, היא נהגה לשוחח עמם ולעודד אותם, והם החזירו לה חיבה 
וחלקו לה כבוד. בבקרים, בשעות הפנאי, נהגה לשבת מול שער בית 
תרגילי  ובשינון  בשירה  קולן  עלה  עת  לתלמידות,  ולהאזין  הספר 
חשבון ומדעים. כך היתה ממתינה עד שהסתיים יום הלימודים. אז 
שבה ותרה אחר אַ־דוּד, שימצא לה קורת גג שתחתיה תוכל להניח 

את ראשה בבטחה, מוגנת מפני זאבי הלילה בדמות אדם. 

כשראתה  עלוויה.  לגברת  בקלות  התוודעה  לדבר,  שאהבה  מאחר 
אותה נושאת את תיקה, ובנה הקטן מסרב להישמע לה, ניגשה אליה 
והרימה אותו אל חיקה עד שהגיעו לביתה. אז, שיתפה את הגברת 
עלוויה ברצונה העז ללמוד בבית הספר, אולם הגברת עלוויה שכנעה 
אותה, שהדבר בלתי אפשרי משום שהיא מבוגרת משאר התלמידות, 
יסכימו  לא  ההורים  וממילא  ברשותה,  אין  לידה  תעודת  אפילו 
שבנותיהם ילמדו במחיצתה של ילדת רחוב. הצטערה על כך, אולם 
הוסיפה לשבת בשער בית הספר מדי בוקר, עד אשר למדה לדקלם 
בעודה  הספר,  בית  כתלי  בין  התלמידות  בפי  המושר  ההמנון  את 
מחוצה להם. באחד הימים פנתה אליה א־נעמה בת אל־עשם וביקשה 
את עזרתה במכירת גלידות תמורת שכר צנוע. היא שמחה ונענתה 
להצעה. כך תהיה בקרבת התלמידות והמורות. התבוננה בהן בבואן 
סיכוי שחלומה  יש  האם  אבל  מורה!  להיות  רצתה  כמה   - ובשובן 
שהיה  לבה,  בחיר  אַ־דוּד,  את  שיתפה  היא  פעם?  אי  יתגשם  הקטן 
מוכן להעניק לה את כל מבוקשה, ובלבד שלא תסתובב ברחובות, 
פן יתפסו אותה השלטונות ויחמדו את יופייה. הוא יודע מה גורלן 
של ילדות רחוב בתחנות המעצר. במו עיניו ראה, לאחר שהסתבך 

בצעירותו בתגרות לעתים קרובות. 

עונת  של  קצה  על  בישרו  אלה  והסופות.  הקור  ועמו  הגיע  החורף 
הגלידות, לפיכך מיעטה לשבת בקרבת בית הספר. מדי בוקר היה 
בא אַ־דוּד למקום מחבואה, יחד היו משוטטים ברחובות העיר, בעוד

סוּעאד מחמוד אל־אמין, כותבת סודנית המתגוררת בקטר. כותבת סיפורת, 
ספרות ילדים ורומנים. 

אַ־דוּד  חרד  מה  אליה.  עורגות  בתשוקה,  בה  ננעצות  עיניים  אלפי 
לשלומה ומה חשש לאבד אותה - היא היתה הכל בשבילו. עמה חווה 
אהבת אמת, וחש משמעות לחייו כשהוביל אותה למקום מסתור מדי 

לילה. 

רוחות החורף ייללו ונהמו באימה. ערב אחד, בעודה משוטטת לבדה 
ברחובות העיר, בישרו לה ילדי הרחוב, שאַ־דוּד נעצר, ושהוא עתיד 
לשהות במעצר זמן ממושך. פחד נורא נפל עליה. הרוח הכתה בגבה. 
היא ידעה שהלילה מבשר רעות ופחדה מזאבי השטן בדמות אדם 
היוצאים ממאורותיהם עם רדת החשכה. הוסיפה ללכת עד שהגיעה 
עייפה  היתה  אחדים.  שיחים  ובה  הבתים,  אחד  של  אחורית  לחצר 
ורעבה. ראתה תעלת מים קטנה יבשה מכוסה בעלים שהרוח פיזרה 
לכל עבר וחשבה, שהחצר נטושה. לפיכך פינתה לה פינה בין ערימות 
העלים והזרדים וכיסתה עצמה בשמיכה שנתנה לה פעם גברת עלוויה 

במתנה, שמיכת פסים בצבעי נמר. 

מטר  עליה  נורה  ולפתע  אליה,  קרבים  צעדים  לשמע  התעוררה 
צעק  מישהו  הגה.  להשמיע  לא  אף  לצעוק,  הספיקה  לא  כדורים. 
שזו בחורה ולא נמר, והאנשים התרחקו. למראה גופה המגואל בדם 
מבני  הודעה  קיבל  הוא  משמרתו,  במהלך  היורה.  השוטר  התעלף 
הבית, שנמר מתחבא בחצרם בין השיחים, ומשום כך מיהרו להזעיק 
את המשטרה. בעל הבית היה איש נכבד ומעורר אמון, לכן איש לא 

פקפק בהודעתו. 

ילדי  נודע הדבר בכל רחבי העיר.  על אף שעת הבוקר המוקדמת, 
הרחוב מיהרו לבית החולים, שם קיבלו את הבשורה המרה - הילדה 
נהרגה בשוגג. כך נכתב גם בדוח המשטרה והתיק נסגר. צער עמוק 
השתרר על ילדי הרחוב, שאיבדו את היקרה להם מכל. איש מהם 
זמן רב בכלא, מפני  נכון לו  לא אבה לספר על כך לאַ־דוּד, שעוד 
.	שחששו מזעמו, הן התחייבו בפניו לשמור עליה. לפיכך, חדלו לבקרו. 

סוּעאד מחמוד אל־אמין    u    سعاد محمود الأمين
מערבית: אלון פרגמן

נמרה בחצר
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תרגם מערבית והקדים: אריה גוס

מסעי לירושלים 

צופי,  מיסטיקן  תיאולוג,   ,)1731-1641( א־נאבולסי  אל־גני  עבד 
משורר, נוסע. איש־דת יליד דמשק שמילא תפקידי מפתח בדמשק 
ובעולם המוסלמי בסוף המאה ה־17 וראשית ה־18. מוצא משפחתו, 

כפי שמעיד שמו, מאזור שכם בפלסטין.

כנוסע  גם  נודע  הוא  אבל  הדתית,  לו מפעילותו  בא  פרסומו  עיקר 
מסעות  שני  ערך  הוא  העות'מאנית.  האימפריה  של  הערבי  באזור 
לארץ ישראל/פלסטין – הראשון ב־1690, שהיה ביקור קצר שנמשך 
יותר שכלל  ממושך  ביקור  במסגרת  ב־1693  והשני  יום,  כארבעים 
גם את מצרים והחיג'אז. במסעותיו אלה תר א־נאבולסי, כאיש דת, 
שני  את  נודעים.  דת  ואנשי  קדושים  קברי  קדושים,  מקומות  אחר 
הביקורים האלה תיאר בספרי מסעות. ביקורו הראשון תואר בספר 
"מסעי לירושלים" )ובשמו המלא בערבית "אל־חַדְרַה אל־אוּנְסִיַיה פי 
א־רִחְלַה אל־קוּדְסִיַיה"(, אוצר בלום של תיאורים חיים ומידע מרתק 
זה  ספר  מתוך  קטעים  ה־17.  המאה  סוף  של  ישראל/פלסטין  ארץ 

מובאים להלן.

אתרים  על  קדושים,  קברי  על  מספר  הדרך,  את  מתאר  א־נאבולסי 
שעניינו אותו כאיש־דת, על אירועים דתיים כמו נסיעה לנבי מוסא 
ולאל־ח'ליל )חברון(. וכמובן על הר הבית ואל־אקצא. הוא מספר על 
חיי־הדת בפלסטין, על אגדות עממיות, מעשי נסים ותופעות מוזרות. 
הוא איננו מתעלם מבני דתות אחרות באזור ומביא פרטים )גם אם 
לא מחמיאים במיוחד( על היהודים, השומרונים והדרוזים. הוא גם 
איננו נמנע מלהעיף מבט על הטבע שסביבו ולתאר את החי והצומח, 

את פני הנוף וכד'.

בשנת  במצרים  הזה  הספר  של  תקציר  לאור  יצא  הראשונה  בפעם 
1902, ואחר כך בשנות ה־90 בירושלים ובדמשק. כתבי היד שמורים 
במקומות רבים, ואולם עד כה, ככל הידוע, לא תורגם הספר לשום 

שפה אחרת.

פרעושים בְּסַעְסַע )היום השני למסע(

אל סעסע הלכנו בארץ ציה	     על מרבדי מרעה האביב הריחניים

העננים טפטפו עלינו מי ורדים    	     ומשב רוח קל בישם בפרחים

 *

לא הפסקנו ללכת לכוון כפר סעסע עד שנכנסנו לתכּייה1 שלו. לֵילֵנוּ 
שם היה לילה צונן, הפרעושים שם תוקפים כמו שזאבים תוקפים את 

צאנם של הבדואים. הדליקו עבורנו אש מעצים. הם אירחו אותנו 
במיני מאכלים. נתנו לנו מספוא לבהמות, ולא אכלנו מן התקרובת 
שהגישו לנו אלא בשיעור שבו אכלונו אותם פשפשים מזונבים, ואז 

נזכרנו בדברי משורר קדום אשר  הפירוש מסביר את דבריו:

 *

איזה ליל פרעושים קפוא היה זה, כאילו הוא שיר נטול תשוקה, שיר 
ללא תכלית. ואז אמרנו על כך דבר שיר וביקשנו שיעלו אותו על 

הכתב: 

עוּיוּן א־תוּג'אר )היום השישי למסע(

הרבים  אויביו  בגלל  בכפר  השייח'  רצח  דבר  לאוזנינו  הגיע  ואז 
ותומכיו המעטים. נכנסנו אל התכּייה ומצאנו אותה שוממת ועזובה 
והיא פלטה אותנו מקרבה לאחר שקודם אפפה אותנו, כאילו האשימה 

אותנו במשהו אחר ועל כך אמרנו בעקבות האירועים האלה: 

 

ד )היום התשיעי למסע( יַעְבַּ

ייחוסנו  שכם.  מכפרי  כפר  מיעבּד,  )נאבולסי(  שכם  בן  אני  אמר: 
המפורסם מגיע גם לשכם. ויש גם פירוש אחר לגבי הייחוס. נודע 
לנו בכפר שבקרבתו יש עבד שחור מאחוזי הדיבוק והאקסטזה ושמו 
השייח' זאיד, והוא נמצא במערה למרגלות גבעה קטנה. הוא סיפר 
נוצרה מערה.  וכך  לנו שלא היתה שם מערה, אבל הוא חפר בהר 
יש  ומבפנים  קטנה,  מערה  זו  למערה.  אליו  נכנסנו  לבקרו.  הלכנו 
פתחים בלתי עבירים. הוא היה ישוב על הקרקע ולצדו מכתש קטן 
מעץ ובו היה כותש את הפולים הקלויים על מקלה ברזל קטן. מי 
שנכנס אליו לא היה יוצא מבלי שישקהו קפה, ואת הקפה היה מכין 

מושלם מגדולי השייח'ים 		 הָיהֹ הָיָה שייח' לעויון א־תוג'אר

פשתה שממה במקום הזה 		 אבל אויביו רצחו אותו וראינו כיצד
ועליו הזילו דמעה עיני הסוחרים2 		 מותו זעזע את מי שהכירוהו

הביא אותנו הגורל אל שבט	              שסיפוריו מפורסמים בין האנשים

את מה שאכלנו מן התקרובת שהגישו לנו            אכלו מאיתנו הפרעושים שלהם

איזה לילה עברנו בח'אן של סעסע 	  בעוד אנו שמחים ומלאי תשוקה דתית והתעלות נפש

זממו נגדנו הקור והפרעושים	   והנה זה נעקץ והנה זה נעקץ

עבד אל־גני א־נאבולסי   u   عبد الغني النابلسي
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מכל הבא ליד: מחיטה, שעורה, דורה או חומוס, והנוכחים היו שותים 
רק קפה משובח. סיפרו לנו שאם היה רוצה עצי הסקה היה עוקר עץ 
גדול במוט קטן, שובר אותו בידיו, מביא אותו ומניח במערה. כאשר 
נכנסנו בירכנו אותו לשלום, והוא החזיר לנו שלום. הוא עבד שחור 
יעבּד,  הכפר  שייח'  מוסלח,  השייח'  והתבודדות.  שתיקה  המעדיף 
רועה  היה  הוא  היה עבדו של אחד מאנשי הכפר.  לנו שהוא  סיפר 
את צאנו עד שנאחז באקסטזה וחדל לרעות את הצאן. אדונו קרא לו 
דרור, אבל הוא בא מדי פעם לכפר לאחר מות אדוניו, אחר כך הסתגר 
במערה והאנשים החלו לעלות אליו לרגל מכל מקום. הם האמינו בו, 
ביקשו את ברכתו ונועצו בו בענייניהם. שאלתי אותו על מצבם של 
אחי וחבורתי הנוסעים עמי אל ירושלים, והוא אמר שהם יחד איתך 
בטוב ובנעימים. הוא ציטט לנו דברים רבים ובהם בישר לנו טובות, 
הגשמת המטרות, ביטחון ושלום. כאשר נכנסנו למערה היה איתנו 
קודם בדברינו. כאשר  אותו  הזכרנו  מַגְ'ד'וּבּ, צעיר מדמשק, שכבר 
נכנס אליו אותו צעיר ודיבר איתו, צחק ממנו העבד השחור צחוק רב, 
ואחר כך אמר שהוא משעמם. לבסוף קראנו את אל־פאתחה3 ]הפרק 

הראשון בקוראן[, נפרדנו ממנו ועזבנו את המקום.

בואם לירושלים )היום השישה־עשר למסע(

לא הפסקנו ללכת, מעופפים על כנפי בהמות המשא, עד שעלינו את 
המעלה וצפינו על ירושלים הקדושה. ולא היה איש מאיתנו אשר לא 
גברה עליו התשוקה לבקר בעיר הנשׂגבת הזו. ברגע שראינו אותה 

שער ספרו של עבד אל־גני א־נאבולסי, "מסעי לירושלים" )מהדורה בהוצאת המחלקה לתיעוד מורשת אסלאמית, ירושלים, 1994(

בשפע  ועלזנו  השממה,  ומדבריות  שעברנו  הדרך  תלאות  נשכחו 
עונג ושלווה. ובאלוהים, אללה הרעיף על מוסר המסורות אבּן חג'ר 
ירושלים  ]בן המאה ה־15[ אשר אמר כאשר הגיע אל  אל־עסקלאני 

הקדושה והתברך למראה המבנים האלה:

*
מושלם מגדולי השייח'ים 		 הָיהֹ הָיָה שייח' לעויון א־תוג'אר

פשתה שממה במקום הזה 		 אבל אויביו רצחו אותו וראינו כיצד
ועליו הזילו דמעה עיני הסוחרים2 		 מותו זעזע את מי שהכירוהו

אל לבו של גן העדן, מתנת נדיב אל ירושלים הנה הגענו	      	 	

אבל אחרי הייסורים אין אלא מנעמים. מכשולים4 רבים חצינו בדרכנו אליה  	 	

וכך אמרנו גם אנו, חצינו בעזרת אללה והשגחתו את המדבריות 
והשממות האלה:

חצינו הרים נישאים בדרך לאל־קודס באנו בחסדי אללה, משתוקקים לדרך הישר    	

עד אשר נכנסנו אל לב תפארתה5 של אל־קודס.  		 וכאילו מהלכנו ספוג בעבודת האל    

איזה לילה עברנו בח'אן של סעסע 	  בעוד אנו שמחים ומלאי תשוקה דתית והתעלות נפש

זממו נגדנו הקור והפרעושים	   והנה זה נעקץ והנה זה נעקץ

11 תכּייה הוא מרכז צופי לטקסים המשמש גם כבית מחסה לעניים ולעתים .
גם מקום אירוח.

22 סוחרים" . כ"עיני  גם  להיתרגם  יכול  המקום  שם  בערבית:  מילים  משחק 
)עויון א־תוג'אר(.

33 אל־פאתחה, הפרק הראשון בקוראן הוא טקסט שמקובל לקוראו בצוותא .
באירועים שונים, כברכה לעילוי נשמת מת, בעת חתימת חוזה נישואין או 

אירוסין, בעת חתימת חוזה וגם, כמו במקרה שלפנינו, בעת פרידה.
44 ]פירוש מילות השיר[: דבריו ב"עקאב" הראשון – ריבוי של עקבה ]מכשול[, .

והשני – סבל, עינויים. בדברים יש אלגוריה, בלשון נעימה.
55 "חַדְרָה" היא מונח צופי שהעברתו לעברית קשה ומשמעותו כפולה – הן .

"נוכחות" והן "תפארת".
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רפי וייכרט  

ריטה, שנים אחרֵי

אַתְּ לֹא מַרְפָּה מִמֶּנִּי רִיטָה,
גַּם לֹא אַחֲרֵי כָּל הַשָּׁנִים וְהַנָּשִׁים.

רַכּוּת עוֹרֵךְ בָּעֶרֶב, הָרֵיחַ הֶעָמֹק
שֶׁל יְרֵכַיִךְ. אֲנִי פּוֹקֵחַ אֶת עֵינַי בַּלַּיְלָה

וְכָל יְרֵחַיִךְ זוֹרְחִים מֵאֲחוֹרֵי מִצְחִי.
כְּמוֹ הוּמְבֶּרְט הוּמְבֶּרְט אֲנִי רוֹצֶה לָשׁוּב

וּלְגַלְגֵּל אֶת שְׁמֵךְ עַל לְשׁוֹנִי.
רִי־טָה, רִי־טָה.

כְּמוֹ רְטִיָּה עַל פִּצְעֵי הָאֲדָמָה,
כְּמוֹ רְתִיעָה שֶׁל הַזְּמַן הַמְדַלֵּג

מֵעַל גּוּפֵינוּ כְּשֶׁאֲנַחְנוּ אוֹהֲבִים.
הוֹ, יְהוּדִיָּה שֶׁלִּי, כֻּלֵּךְ שֵׂעָר וּנְשִׁימָה

תְּנוּעָה שֶׁל הַגַּלִּים אֶל תּוֹךְ מִפְרָץ.
אֵיבָרִי מַכֶּה בָּךְ, עֲבָרִי רוֹדֵף אוֹתָךְ.

כָּל בָּתֵּי הַכְּפָר שֶׁלִּי, הַחֲרֵבִים, עוֹלִים 
הַלַּיְלָה בְּרֹאשִׁי. הוֹ, הַיָּפָה בַּנָּשִׁים,

מַלְכַּת אֶסְתֵּר שֶׁל הַיְּהוּדִים,
מַלְכָּתִי, מַמְלַכְתִּי, זִרְמֵי פְּלִיטִים 

וְזִרְמַת פְּלִיטָתִי. הַזֶּרַע שֶׁהִתַּזְתִּי בְּלֵילוֹתֵינוּ.
לֵילוֹת הַזַּעַם וְהָאוֹר. רִגְעֵי הָרַעַם וְהָעוֹר.

רִיטָה שֶׁלִּי. בַּלַּיְלָה, עַל סַף מוֹתִי 
אֲנִי נִזְכָּר בָּךְ.

אֶת כָּל בָּתֵּי הַמָּלוֹן 
וְאֶת שִׁבְעִים הַגָּלֻיּוֹת

הָיִיתִי נוֹתֵן כְּדֵי לַחֲזרֹ לְאָחוֹר.
עֶרְוָתֵךְ – הַקָּפֶה שֶׁל אִמִּי

שְׂפָתַיִךְ – תְּעוּדַת הַזֶּהוּת שֶׁלִּי
נְשִׁיקָתֵךְ – הָעֵדוּת שֶׁעוֹדֶנִּי חַי

וְלֹא אָמוּת לְעוֹלָם.
רִיטָה, נְעוּרַי הָאֲבוּדִים,

גְּבוּלוֹתַי הַלְּכוּדִים בֵּין יִשְׂרָאֵל 
לְפָלַסְטִין, בֵּין אַל־בִּירְוֶה לְבֵּירוּת.

הֵיכָן אַתְּ הַלַּיְלָה, בָּעוֹלָם?

יוסף עוזר

שיר לילה מורד - הפרח שלי 

מַבִּיטָה בַּחַלּוֹן
הָיְתָה שָׁרָה בְּשַׁחַר בְּדִידוּת

וְקוֹלָהּ מַגִּיעַ לִישֵׁנֵי הַרִפְאוּת בַּלַּיְלָה שֶׁל לַיְלָה.
חַשְׁרוֹת חִיּוּךְ עָלוּ בִּשְׁנָתָם וְזהַֹר עָטַף. רָאִיתִי

אֶצְבָּעוֹת מְרַקְּדוֹת עַל חָזָם בְּחִיּוּךְ שְׁנָתָם שֶׁהָלְמָה אֵלַי.
צְלִילֵי קוֹל לַיְלָה חֲלוֹם, כְּשֶׁהָיְתָה שָׁרָה לַיְלָה מוּרָד

וְקוֹלָהּ מִתְמַשֵׁךְ עַד הֲלוֹם,
זַמֶּרֶת מִצְרִית יְהוּדִית שֶׁהִתְאַסְלְמָה לְמַעַן אַהֲבָה 

שֶׁהִיא חוֹלֶפֶת נָגוֹזָה בַּמּוֹרָד.

עֵינֶיהָ שְׁחוֹרוֹת כְּבוֹר צָמֵא, לִשְׂפָתֶיהָ לַהַט אָדֹם עַרְמוּמִי
וְקוֹמָתָהּ - תָּמָר תָּמֵהַּ בַּמָּטָר. אֲבָל הָאַהֲבָה? מְיַבֶּבֶת הָיְתָה לַיְלָה לַיְלָה

שֶׁקּוֹלָהּ זָמִיר וְאַהֲבָתָהּ צִפּוֹר טֶרֶף. דּוֹאָה מְמַקֶּדֶת מַבָּט.

כְּשֶׁכָּל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם נָתְנוּ לָהּ נַפְשָׁם
עוֹד חָשָׁה לַיְלָה לְבַד. אוֹמְרִים אַהֲבָה יֵשׁ בָּעוֹלָם. שָׁרָה לַיְלָה,
נְהַר פְּרָת הִתְחָרָה עִם הַחִדֶּקֶל עַל גּוֹבַהּ הַגֵּאוּת, הַיְּאוֹר רָקַד.

כַּמָּה הָיָה צָרִיךְ לָשִׁיר כְּדֵי לָחוּשׁ לֹא נֶחְרָד. נִשְׁמָתָהּ הָמְתָה: "אוּרְבָּק עֻמְרִי יִיטוּל,
רִיָאבָּק חִיַרְנִי",1 לִבָּהּ אָבַד. מַשַׁב קוֹל לַיְלָה מוּרָד: מִתְנוֹעַעַת, נוֹדֶדֶת לְקוֹל סִלְסוּל הָעֶצֶב,

גַעְגוּעֶיהָ סְתָו, כְּאִישׁ מַאֲזִין עָצוּב, נוּרַת הַלַּיְלָה מִן הַתִּקְרָה נוֹדֶדֶת, כְּאִישׁ מְקוֹנֵן, חַיְרָן2
בּוֹ עֵר וְהוּא יָשֵׁן וְלַיְלָה  שָׁרָה: חֶדֶר מָלֵא גַּעְגּוּעִים. שָׁרָה וְקוֹלָהּ מוֹשֵׁךְ אַחֲרָיו כָּל שֶׁלִּ

וְשָׁרָה לַיְלָה לְבַד. רָאִיתִי
  

הַפְּרָחִים בָּאֲגַרְטָל מְסִבִּים רֹאשָׁם מַבִּיטִים לַכִּוּוּן בּוֹ שָׁרָה לַיְלָה מוּרָד.
הַוִּילוֹנוֹת בַּחֲמּוּקִים מַרְעִידִים, שָׁרָה לַיְלָה מוּרָד שָׁרָה לַיְלָה לַפֶּרַח שֶׁלִּי 

מַמְתִּין לִי בְּלֵב הַיְּשֵׁנִים, מַאֲזִינִים לְלַיְלָה, שָׁרָה לַפֶּרַח שֶׁלִּי, שֶׁהִרְקִיד
אֶצְבְּעוֹת הַיְּשֵׁנִים, שֶׁהֵסֵב בָּאֲגַרְטָל אֶת רָאשֵׁי הַפְּרָחִים, שֶׁרִטֵּט חַמּוּקֵי וִילוֹנוֹת

שֶׁהִרְקִידָה לַיְלָה בְּקוֹלָהּ לַיְלָה מוּרָד
וְדָמְמָה עֵת הַשִּׁיר נִפְרַד.

1. אורבק עומרי ייטול, ריאבק חירני: נוכחותך תאריך קיומי, לכתך - יזעזע.
2. חירן: אובד עצות.
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המתרגמים שתרמו מתרגומיהם לגיליון זה

פרופ' עפרה בנג'ו - חוקרת בכירה במרכז משה דיין אוניברסיטת תל־אביב ומרצה במרכז האקדמי שלם. תחומי העניין העיקריים שלה: היסטוריה של 
המזרח התיכון בדגש מיוחד על עיראק, טורקיה, מיעוטים ובעיקר הכורדים. פרסמה מחקרים רבים בתחומים הללו ותרגמה מערבית )עם שמואל רגולנט(: 
מבחר שירים של אבו נוואס, שירי אהבה ויין )הקיבוץ המאוחד, 1999(, ספר שירים של מחמוד דרוויש כפרחי השקד או רחוק יותר )ספרי ׳עתון 77׳, 2008( 

וכן מטורקית - מבחר שירים של נאזים חכמת ענק כחול עיניים )הקיבוץ המאוחד, 2009(.

ד"ר סיון בלסלב - עמיתת בתר דוקטורט באקדמיה על שם פולונסקי במכון ון ליר בירושלים, מלמדת בחוג לתולדות האסלאם והמזה"ת באוניברסיטה 
העברית. מחקריה עוסקים בהיסטוריה התרבותית והחברתית של איראן המודרנית. בנוסף, תרגמה מפרסית שני ספרים של המשוררת האיראנית פרוע' 

פרח'זאד: לידה אחרת והבה נאמין בראשית העונה הקרה, שניהם ראו אור בהוצאת "קשב לשירה" )בשנים 2012 ו־2014, בהתאמה(. 

ד״ר יותם בנשלום - מתרגם דרמה, שירה ופרוזה מאנגלית ומערבית לעברית. בעל תואר ד"ר בחקר תרגום, מורה בבית הספר לאמנויות המילה בירושלים, 
מנקד ועורך לשון. תרגם מיצירות שייקספיר, ניזאר קבאני, ג'יימס ג'ויס, תופיק אל־חכים, שרה קיין, דורותי פרקר ורבים אחרים. חבר בפורום המתרגמים 

במכון ון ליר בירושלים.

עידן בריר - מתרגם שירה ופרוזה מערבית לעברית. בין תרגומיו ראו אור הקובץ בסוף כל המסעות )"קשב לשירה", 2016( - מבחר משיריו של המשורר 
)בסדרת   2016-2014 האסון,  בעקבות  אֶזידית  שירה  של  אנתולוגיה  החלומות:  מלבד  דבר  בבעלותי  אין  הקובץ  וכן  אל־עזאווי,  פאדל  העיראקי 

"מכתובּ", מכון ון ליר בירושלים ו׳עולם חדש׳, 2017(. 

אריה גוס - מתרגם רב ניסיון מערבית ומאנגלית, המתמחה בטקסטים דתיים והיסטוריים. בוגר האוניברסיטה העברית בשפה וספרות ערבית והיסטוריה 
של המזרח התיכון. שימש ככתב ופרשן לענייני ערבים ברשת ב' של קול ישראל. הספר האחרון שתרגם, יהודי לוב מאת מוריס רומני, יצא לאור לאחרונה 

בהוצאת "ידיעות ספרים". חבר בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

לאה גלזמן - מתרגמת ומרצה לערבית ועולם האסלאם. עוסקת בשנים האחרונות בעיקר בתרגום שירה ערבית. בקרוב יראה אור קובץ תרגומיה לשיריו של 
אבו אל־עלאא אלמערי, בסדרת מכתוב, הוצאת מכון ון ליר בירושלים ועולם חדש. חברה בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

אהוד הורביץ - מתרגם ספרות ערבית לעברית מזה כ־20 שנה. התחיל בפרוזה וממשיך בעיקר בתרגום שירה. רוב תרגומיו יצאו לאור במסגרת אנתולוגיות 
שונות. תרגם את ספר השירים  אל תתנצל על מה שעשית מאת מחמוד דרוויש, שפורסם בערבית ארבע שנים בטרם מות המשורר ויצא לאור בעברית לפני 

כשנה, בהוצאת "קשב לשירה". חבר בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

ברוריה הורביץ - מורה לשפה הערבית ותרבותה, מתרגמת ערבית־עברית ועורכת לשונית. מתרגמת הספרים יחסי הסודיים עם קרלה ברוני של עלא חליחל 
)2012(, עזאזל של יוסף זידאן )2013(, בית יעקוביאן של עלאא אל־אסוואני )2016(, מלאכים חסרי בית של טה חאמד אל־שביב )2017( ופרנקנשטיין 

בבגדאד של אחמד סעדאווי )2017(. חברה בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

ד״ר נבּיל טנוס - נולד ומתגורר במגאר שבגליל התחתון. בעל תואר שלישי בחינוך. מורה לעברית לשעבר בבתי־ספר ערביים. במשך עשרים שנה שימש 
כמרצה לחינוך במכללה האקדמית הערבית לחינוך בחיפה. עד היום ראו אור 14 ספרי לימוד עברית לבתי־ספר על יסודיים שכתב עם שותפים. כתב כ-50 

מאמרי ביקורת ספרות. מתרגם ספרות בעל־שם בשתי השפות עברית וערבית. חבר בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

עמרי לבנת - יליד 1993, משורר ומתרגם שירה, תלמיד בתוכנית הבינתחומית ע"ש עדי לאוטמן באוניברסיטת תל־אביב.  פרסם שירת מקור ושירה 
מתורגמת מערבית ומאנגלית בכתב העת ״הו!״, במוסף ״תרבות וספרות״ של הארץ, באנתולוגיה נפלאתה לשירה להט״בית )המפעל לתרגום ספרות מופת, 

2015( ובבמות נוספות. חבר בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

שושנה לונדון־ספיר - עיתונאית ומתרגמת ילידת ארצות הברית, מתגוררת בירושלים. חברה בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

ד״ר חיים נסים - חבר סגל ההוראה במחלקה להיסטוריה, פילוסופיה ומדעי היהדות באוניברסיטה הפתוחה. מחקריו מתמקדים בנושאי היסטוריוגרפיה, 
דת וחברה של סוריה בעידן הטרום מודרני. בשנים האחרונות עסק בתרגום ובפיתוח קורס טקסטים ערביים מודרניים ומדיבאליים, ובכתיבת חומרי למידה 
ניהל באוניברסיטה העברית בירושלים את מפעל המילון המקוון המבוסס על “המילון  בתחום ההיסטוריה של האסלאם באוניברסיטה הפתוחה. בעבר 

הערבי־עברי מאת דוד איילון ופסח שנער״. 

שאול ניסים - מתרגם עצמאי מערבית לעברית. מורה לערבית ולמזרחנות בבית הספר ״אשל הנשיא״. חבר בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

רותם עטר - מתרגמת פרוזה ושירה מצרפתית, מלמדת בבית הספר לאמנויות המילה. ספרים אחרונים בתרגומה: חוש המאבק מאת מישל וולבק )הוצאת 
בבל, 2017( ותרגילים בסגנון מאת רמון קנו )הוצאת מקום לשירה, 2016(.

ד״ר אלון פרגמן - מתאם אקדמי של לימודי השפה הערבית במחלקה ללימודי המזרח התיכון ושל לימודי תעודה לתרגום ערבית באוניברסיטת בן גוריון 
בנגב, חוקר את הוראתה של השפה הערבית במערכת החינוך ומתרגם. חבר בפורום המתרגמים במכון ון ליר בירושלים.

פרופ' גבריאל מ׳ רוזנבאום - פרופסור אמריטוס בחוג לשפה וספרות ערבית באוניברסיטה העברית בירושלים, מנהל המרכז האקדמי הישראלי בקהיר, 
ועמית אורח בוולפסון קולג' באוניברסיטת קימברידג' )אנגליה(.

יוסף עוזר

שיר לילה מורד - הפרח שלי 

מַבִּיטָה בַּחַלּוֹן
הָיְתָה שָׁרָה בְּשַׁחַר בְּדִידוּת

וְקוֹלָהּ מַגִּיעַ לִישֵׁנֵי הַרִפְאוּת בַּלַּיְלָה שֶׁל לַיְלָה.
חַשְׁרוֹת חִיּוּךְ עָלוּ בִּשְׁנָתָם וְזהַֹר עָטַף. רָאִיתִי

אֶצְבָּעוֹת מְרַקְּדוֹת עַל חָזָם בְּחִיּוּךְ שְׁנָתָם שֶׁהָלְמָה אֵלַי.
צְלִילֵי קוֹל לַיְלָה חֲלוֹם, כְּשֶׁהָיְתָה שָׁרָה לַיְלָה מוּרָד

וְקוֹלָהּ מִתְמַשֵׁךְ עַד הֲלוֹם,
זַמֶּרֶת מִצְרִית יְהוּדִית שֶׁהִתְאַסְלְמָה לְמַעַן אַהֲבָה 

שֶׁהִיא חוֹלֶפֶת נָגוֹזָה בַּמּוֹרָד.

עֵינֶיהָ שְׁחוֹרוֹת כְּבוֹר צָמֵא, לִשְׂפָתֶיהָ לַהַט אָדֹם עַרְמוּמִי
וְקוֹמָתָהּ - תָּמָר תָּמֵהַּ בַּמָּטָר. אֲבָל הָאַהֲבָה? מְיַבֶּבֶת הָיְתָה לַיְלָה לַיְלָה

שֶׁקּוֹלָהּ זָמִיר וְאַהֲבָתָהּ צִפּוֹר טֶרֶף. דּוֹאָה מְמַקֶּדֶת מַבָּט.

כְּשֶׁכָּל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיִם נָתְנוּ לָהּ נַפְשָׁם
עוֹד חָשָׁה לַיְלָה לְבַד. אוֹמְרִים אַהֲבָה יֵשׁ בָּעוֹלָם. שָׁרָה לַיְלָה,
נְהַר פְּרָת הִתְחָרָה עִם הַחִדֶּקֶל עַל גּוֹבַהּ הַגֵּאוּת, הַיְּאוֹר רָקַד.

כַּמָּה הָיָה צָרִיךְ לָשִׁיר כְּדֵי לָחוּשׁ לֹא נֶחְרָד. נִשְׁמָתָהּ הָמְתָה: "אוּרְבָּק עֻמְרִי יִיטוּל,
רִיָאבָּק חִיַרְנִי",1 לִבָּהּ אָבַד. מַשַׁב קוֹל לַיְלָה מוּרָד: מִתְנוֹעַעַת, נוֹדֶדֶת לְקוֹל סִלְסוּל הָעֶצֶב,

גַעְגוּעֶיהָ סְתָו, כְּאִישׁ מַאֲזִין עָצוּב, נוּרַת הַלַּיְלָה מִן הַתִּקְרָה נוֹדֶדֶת, כְּאִישׁ מְקוֹנֵן, חַיְרָן2
בּוֹ עֵר וְהוּא יָשֵׁן וְלַיְלָה  שָׁרָה: חֶדֶר מָלֵא גַּעְגּוּעִים. שָׁרָה וְקוֹלָהּ מוֹשֵׁךְ אַחֲרָיו כָּל שֶׁלִּ

וְשָׁרָה לַיְלָה לְבַד. רָאִיתִי
  

הַפְּרָחִים בָּאֲגַרְטָל מְסִבִּים רֹאשָׁם מַבִּיטִים לַכִּוּוּן בּוֹ שָׁרָה לַיְלָה מוּרָד.
הַוִּילוֹנוֹת בַּחֲמּוּקִים מַרְעִידִים, שָׁרָה לַיְלָה מוּרָד שָׁרָה לַיְלָה לַפֶּרַח שֶׁלִּי 

מַמְתִּין לִי בְּלֵב הַיְּשֵׁנִים, מַאֲזִינִים לְלַיְלָה, שָׁרָה לַפֶּרַח שֶׁלִּי, שֶׁהִרְקִיד
אֶצְבְּעוֹת הַיְּשֵׁנִים, שֶׁהֵסֵב בָּאֲגַרְטָל אֶת רָאשֵׁי הַפְּרָחִים, שֶׁרִטֵּט חַמּוּקֵי וִילוֹנוֹת

שֶׁהִרְקִידָה לַיְלָה בְּקוֹלָהּ לַיְלָה מוּרָד
וְדָמְמָה עֵת הַשִּׁיר נִפְרַד.

1. אורבק עומרי ייטול, ריאבק חירני: נוכחותך תאריך קיומי, לכתך - יזעזע.
2. חירן: אובד עצות.
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מתוך מחזור השירים 
״שירים‬‭ שנכתבו‬‭ תמורת‬‭ ארוחות‬‭ טעימות‬‭ 

בביירוּת‬‭ בשנים‬‭ ההן״

)עמוד 68 בגיליון(

תָּמִיד הָיִית יָפָה בְּאוֹר הַיּוֹם הַבּוֹהֵק

אַךְ מֵעוֹלָם לֹא הָיִית יָפָה כְּמוֹ

שֶׁהָיִית עֵת רָחַב לְבָבֵךְ לְהָכִיל אֶת הַיָּם,

אֶת הַיּוֹם,

אֶת הַמִּדְבָּרִיוֹת

תָּמִיד הָיִית מֵעַל קַו הָאֶפֶס

וְגַם מִתַּחְתָּיו

אַךְ מֵעוֹלָם לֹא עָלָיו מַמָּשׁ

זאֹת מִשּׁוּם שֶׁהָיִית הִשְׁתַּקְּפוּת הַשֶּׁמֶשׁ

תָּמִיד הָיִית נוֹכַחַת

כְּשֶׁלִּבִּי הָיָה הוֹפֵךְ לִרְסִיסִים

וּבְאוֹסְפֵךְ אֶת הָרְסִיסִים הַלָּלוּ הָיִית

נוֹתֶנֶת לִי הִזְדַּמְּנוּת לִשְׁקֹל

אֶת הַנְּפִילָה מוּל הָאֱמֶת

הָיִית, כְּמוֹ לֹא הָיִית, נִרְאֵית לַעַיִן מֵאֲחוֹרֵי הַמַּרְאוֹת כֻּלָּן

וּבַזּאֹת הָיִית מַרְהִיבָה.

בֵּינֵךְ לְבֵין הַשֶּׁמֶשׁ לֹא הָיָה

שׁוּם הֶבְדֵּל.

 النھار
ض

ي و�
ف

یلة � كنتِ دومًا �ج

یلة مثلما ي قط �ج
ولكن لم تكو�ن

نی أتسعَ قلبكِ للبحر كنتِ ح�

للنھار

اري لل�ب

كنتِ دومًا فوق مستوى الصفر

ته
ت

و�

ي مستواه
ف

ا �
ً

ولكن لیس أبد

ذلك إنك كنتِ انعكاسَ الشمس

ة كنتِ دومًا حا�ض

ي یتحوّل إلى شظا�ی عندما كان قل�ب

نی الشظا�ی ھذه وكنتِ، إذ تلمس�

وازن
أ
ي فرصة ل

تعطین�ن

نی السقوط والحقیقة ب�

، منظورة وراء المرا�ی قاطبة ي
كنتِ، كما لم تكو�ن

وبھذه كنت رائعة.

نی الشمس لم یكن بینك وب�

أيّ فرق.




